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ПРОБЛЕМА СИСТЕМИ ЦІННОСТЕЙ І КАТЕГОРІЇ ОЦІНКИ В ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОЇ 
ЛІНГВОФІЛОСОФСЬКОЇ ДУМКИ 

Анотація. В теорії цінностей, що формується у ХІХ–ХХ ст., наголошується, що оцінка встановлює ціннісні від-
ношення між суб’єктом і об’єктом і спричиняє різні підходи у лінгвофілософських системах. З огляду на це мета статті 
полягає в аналізі постання і формування поглядів на цінності та категорію оцінки в історії української лінгвофілософ-
ської думки. 

Об’єктом вивчення є основні праці українських мислителів і філософів від доби Київської Русі до XIX та першої 
третини XX ст., що розглядають аксіологічні лінгвофілософські проблеми. Предметом статті є аналіз внеску україн-
ських філософів у лінгвістичну аксіологію. 

Актуальність проведеного дослідження зумовлена зацікавленням мовознавців до витоків проблем, пов’язаних із 
сутністю взаємозв’язків мови та навколишнього світу, зі свідомістю та мисленням людини. Наголошено, що аксіоло-
гічні поняття (система цінностей, оцінка) займали провідне місце в творах мислителів та філософів — митрополита 
Іларіона, І. Вишенського, Г. Сковороди, І. Франка, П. Юркевича, О. Потебні, Д. Чижевського. В центрі уваги вчених 
перебувають поняття системи цінностей і категорії оцінки, що відображаються в мовних структурах за ціннісними 
параметрами об’єктивного світу (добро / зло, позитивне / негативне, свій / чужий та ін.). 

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо у вивченні категорії оцінки у лінгвопрагматичному та лінгвокуль-
турному аспектах. 

Ключові слова: лінгвофілософія, аксіологія, картина світу, пізнання, система цінностей, категорія оцінки. 

Лінгвофілософія є однією з відкритих і широких галузей мовознавства, що відіграє важливу роль 
у взаємодії з іншими науковими дисциплінами. Органічний зв’язок загального мовознавства та фі-
лософії, філософських ідей як основи розвитку мовознавчої науки підкреслюють у своїх працях мо-
вознавці А. Білецький, Г. Кочерган, В. Лучик, Ф. Бацевич та ін. [4; 3; 1; 2; 3]. «Теоретичне, або 
загальне мовознавство, — зауважує А. Білецький, — оскільки воно є узагальненням дослідження 
окремих мов — можна розглядати як філософію мовознавчих наук» [4 с. 137]. 

Сучасні загальне мовознавство, лінгвофілософія, логіка, психологія активно досліджують про-
цеси формування картини світу та набір її базових понять. В основі розумової діяльності людини 
знаходиться притаманна їй здатність до структурації та категоризації найбільш важливих вражень, 
перетворення їх у класи або в структурно-семантичні категорії. До них зокрема належать система 
цінностей («суспільна та особистісна значущість певних ідей, уявлень про належне, добре, прекрас-
не, моральних максим, духовних чи матеріальних об’єктів» [17, с. 243]) та універсальна категорія 
оцінки — «ставлення людини (групи, суспільства) до суспільних норм і цінностей, яке полягає в 
їхньому схваленні чи осуді, ранжуванні за важливістю» [17, с. 170]). 

Актуальність проведеного дослідження зумовлена зацікавленням до витоків проблем, пов’язаних 
із сутністю взаємозв’язків між мовою та навколишнім світом, між свідомістю та мисленням людини. 
Особливу увагу привертають поняття системи цінностей і категорії оцінки, що відображаються в 
мовних структурах за «ціннісними параметрами об’єктивного світу — добро або зло, користь або 
шкода, позитивне чи негативне» [23, т. 2, с. 349]. Вищезазначене зумовлює необхідність розгляду 
аксіологічних категорій в історичній перспективі. 

З огляду на це мета статті полягає в аналізі постання і формування поглядів на цінності та кате-
горію оцінки в історії української лінгвофілософської думки. 

Об’єктом вивчення є основні праці українських мислителів і філософів від доби Київської Русі до 
XIX та першої третини XX ст., що торкаються аксіологічних лінгвофілософських проблем. Пред-
метом статті є аналіз внеску українських філософів у лінгвістичну аксіологію. 

Оцінка у вигляді загальних уявлень про те, що є добром і злом (позитивним і негативним) була 
властива ще міфологічній свідомості, наприклад, у відносних мовних опозиціях: «свій — чужий», 
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«чоловік — жінка», «верх — низ», «праворуч — ліворуч», «схід — захід», «літо — зима», «день — 
ніч» [7, с. 17–21]. Вірування українців були натуралістичними. Для української міфології харак-
терним був пантеїзм (ототожнення бога і природи), а основою релігійної свідомості виступали по-
няття «Бог», «молитва», «небо», «рай», «пекло» і багато інших [13, с. 127]. 

«Перші грецькі філософи — представники так званої натурфілософії (що було на початку, як 
утворився світ, у якому живуть люди?) були споріднені із запитаннями, які можна було б поставити 
і щодо людської мови» [4, с. 137]. «Давньогрецька філософія надзвичайно аксіологічна. Класичною 
формулою античної аксіології, як ми вважаємо, є положення, що людина є мірилом усіх речей (цей 
афоризм прийнято пов’язувати з іменем Протагора (біля 480–410 рр. до н. е.) — найяскравіше ви-
раження античного гуманізму» [11, с. 34]. 

Філософів Давньої Греції відзначає синкретизм свідомості, єдність ціннісних понять, таких, 
як істина, добро, краса, корисність. Сократ (470–399 рр. до н. е.) розмірковує над тим, як жити: 
відповідно до ідеалу чи у звичайному порядку. Вивчаючи природу імен (слів), Платон (427–317 
рр. до н. е.) проголошує головними цінностями мудрість (істина, віра), мужність (краса, сила), роз-
важливість (добро, розум) і справедливість. Арістотель (384–322 рр. до н.е.) обстоює умовність 
між річчю та назвою, а до поняття благо включає естетичні й моральні блага [див. 24, с. 707; 11, 
с. 34–36]. 

Ці та інші погляди давньогрецьких мислителів лягли в основу української лінгвофілософської 
думки, становлення якої бере початок приблизно з кінця X ст., чому сприяла християнізація Русі у 
988 р., у братських школах, в Острозькому освітньому центрі, а завершується з утворенням Києво-
Могилянської Академії у XVII ст. [6, с. 19]. 

«На теренах Русі-України під впливом творів отців церкви, візантійської та південнослов’янської 
теологічної думки зароджується і домінує до кінця ХVІ–поч. ХVІІ ст. теоантропологічний напрям у 
розумінні сутності мови, згідно з яким людське слово (мова в цілому) сприймалась і витлумачувалась 
як початок складного «ілюмінативного» шляху до Бога, перша сходинка в лінгвістичній драбині 
(«лѣствица») сходження і кінцевого злиття (теозису) людини з Вічними Божественними Логосами» 
[1, с. 1]. Процес пізнання, вважає Ф. Бацевич, уявлявся від слова людського до слова божественно-
го: людина як суб’єкт і мова як об’єкт не протиставлялися [1, с. 3]. 

У перший період історії філософії України, який припадає на добу Київської Русі, основна про-
блематика була пов’язана з Богом, світом і людиною, якій потрібно навчитися наблизитися до ідеалу, 
визначити сенс свого життя. Аксіологічні питання розроблялись під впливом міфологічних поглядів 
(язичницьких і християнських), давньогрецької філософії, ісихазму — аскетичного вчення про вну-
трішню духовну зосередженість. «У сфері соціальних і моральних стосунків домінували загально-
людські ідеали добра й краси, зверненість до духовних благ, активної життєвої позиції, боротьби за 
соціальну справедливість, переконання в тріумф і духу та розуму повага до суспільних інтересів, 
ідеали мужності, вірності, чесності, щирості й простоти» [11, с. 58]. 

Поняття добра осмислювалося як «добре діло» («Ізборник Святослава», 1073 р.), критерієм якого 
виступало серце, а позитивні якості людини позначали такі назви, як: честь, гідність, слава, від-
вага, праця, святість, мудрість, милосердя, що свідчили про певні моральні оцінки, які надавали 
людині. Земний світ є природним, тваринним, однак у ньому є добро, за що висловлюється хвала 
Богові: «Перш за все, бога ради і душі своєї, майте страх божий в серці своєму і милостиню подавай-
те щедру, — бо то початок всякого добра» («Повчання [Володимира Мономаха за Лаврентіївським 
списком]», 1377 р.) [20]. 

У період Київської Русі «шкала оцінки» відбивала свідомість давніх українців у оцінних лексич-
них опозиціях: добро — зло, добре — погане, порядок — безлад, своє — чуже, світло — темрява. 
Поступово оцінна шкала почала заповнюватися іншими позитивними концептами: святість, му-
дрість, милосердя, подвиг, страстотерпець, смиренномудріє, мовчання: «Мудрість, милосердя, 
подвиг страстотерпця, смиренномудріє — ось ті головні якості, що утворюють зміст розуміння свя-
тості в моральній свідомості Київської Русі, — наголошує Вілен Горський. В сукупності своїй вони 
спрямовувались до вищої мети здійснення життя, що надихається любов’ю до ближнього, а через 
нього до Бога» [6, с. 94]. 

Абсолютним концептом добра після впровадження християнства стає Благодать (християнська 
віра), якій протистоїть Закон (Старий Завіт Біблії, зокрема перші його п’ять книг — П’ятикнижжя 
Мойсеєве) (митрополит Іларіон «Слово про Закон і Благодать», між 1037 і 1050 рр.). Закон це тінь, 
благодать істина; закон це рабство, благодать — воля; закон виправдовує, благодаттю не виправдо-
вуються, а спасаються [19, т. 2, с. 412]. 

В ХV ст. вчені Павло Русин із Кросно, Ю. Котемак-Дрогобич, С. Оріховський до позитивних оці-
нок людини зараховують: гідність, талант, розум, здібності, чесноти, освіченість, вихованість, 
розум, відданість батьківщині, суспільну активність. 

На другому періоді історії української філософської думки (XVI–XVIII ст.), який пов’язаний з 
часом козаччини, розвитком книгодрукування, діяльністю братств, заснуванням Києво-Могилян-
ської Академії, домінує «сцієнтичне бачення мови як засобу комунікації, об’єкта наукового вивчен-
ня. У межах такого розуміння суб’єктно-об’єктне протиставлення є обов’язковим» [1, с. 3]. 
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В творах філософів етико-гуманістичного напряму (Д. Туптало, С. Яворський, Г. Сковорода, 
В. Золотницький, П. Сохацький, Г. Полстика, І. Вишенський) суспільний ідеал був пов’язаний з 
внутрішнім світом людини, а представники просвітницького напряму (Ф. Прокопович, М. Коза-
чинський, Я. Ковельський, Г. Кониський та ін.) його вбачали в прогресі науки й мистецтва [11, 
с. 60–61]. 

Український релігійний мислитель Іван Вишенський проголошував церковнослов’янську мову 
святою, спасительною, правдою Божою основаною, у збірці «Книжка» (1600 р.), він протиставляв 
світ божественний і земний, у якому панують негативно оцінні явища, а саме такі, що позначені 
словами зло, жорстокість, сваволя, неправда, підступ, зрада, насильство. Стверджуючи віднос-
ний характер оцінки, І. Вишенський наголошував на суб’єктивних відмінностях критеріїв понять 
«добро» та «зло» [5]. Духовно досконала християнська особистість характеризується простотою, 
вмінням обертати людей на людиноловців (тобто вдосконалювати світ шляхом формування світлих 
людських душ), потребою навчати інших [5; 16, с. 75]. 

Діячі братських шкіл, серед яких Лаврентій і Стефан Зизанії, Мелетій Смотрицький, Йова Бо-
рецький, Кирило Ставровецький, Памво Беринда, вивчали аксіологічні питання — логіко-психоло-
гічні типи оцінки, пізнавальні здатності людини (відчуття, сприйняття, уявлення). 

Вихованець Києво-Могилянської академії Григорій Сковорода, розробляючи проблему мовного 
символізму, розглядав поняття добра через концепт щастя («задоволення») — стану незалежності, 
душевного спокою і подолання бентежних пристрастей «злої волі» всередині людини («Дружеский 
разговор о душевном мире», «Разговор, называемый алфавит, или букварь мира…» 1775 р.). Щастя, 
на думку видатного українського мислителя, — це «веселість серця», вияв «здоров’я гармонійної 
душі»: «Щастіе наше есть мир душевный, но сей мир ни к коему-либо веществу не причитается; он 
ни золото, ни сребро, ни древо, ни огонь, ни вода, ни звѣзды, ни планеты… Иное сад разводить, иное 
плетень дѣлать, иное краски тереть, иное разумѣть рисунок, иное дѣло вылѣпить тѣло, иное дѣло 
водхнуть в душу веселіе сердца» [21]. 

Г. Сковорода вважав, що метою людського життя є радість серця, внутрішній світ, міцність душі, 
вони є завершенням усього добра. Мислитель пропонує словосполучення «сродне делание» як по-
значення єдності суспільного та особистого інтересу людини: «Многіе, презрѣв природу, избирают 
для себе ремесло самое модное и прибыльное, но вовся обманываются. Прибыль не есть увеселеніе, 
но исполненіе нужности тѣлесныя, а если увеселеніе, то не внутреннее; сродное же увеселеніе сер-
дечное обитает в дѣланіи сродном. Тѣм оно слаже, чем сроднѣе» [22]. 

На протязі XIX та на початку XX ст. ст. лінвофілософське осмислення проблеми цінностей та 
категорії оцінки розвивають І. Франко, П. Юркевич, О. Потебня, Д. Чижевський [17, с. 707]. 

Талановитий український письменник І. Франко у праці «Із секретів поетичної творчості» (1898 
р.) наголосив на важливості поняття оцінки, що складається історично та пов’язана з законами пси-
хіки, з духовністю й ментальністю: «… велика сила спостережень, зібраних в остатніх часах, довела 
нас до зрозуміння того факту, що кождий чоловік, окрім свого свідомого «я», мусить мати в своїм 
нутрі ще якесь друге «я», котре має свою окрему свідомість і пам’ять, свій окремий суд, своє почуття, 
свій вибір, свою застанову і своє ділання — одним словом, має всі прикмети, що становлять психічну 
особу» [6]. Критик, як зазначає І. Франко, вносить у текст твору свій темперамент, тобто своє чуття 
і навіть миттєві настрої. Він виділяє психологічну, емоційно-чуттєву і культурно-естетичну оцінки: 
«…найбільша часть усіх тих сугестій, які називаємо вихованням і в яких чоловік вбирає в себе здо-
бутки многотисячлітньої культурної праці всього людського роду, перейшовши через ясну верству 
верхньої свідомості, помалу темніє, щезає з поверхні, тоне в глибокій криниці нашої душі і лежить 
там погребана …. Та й там, хоч неприступне для нашої свідомості, все те добро не перестає жити, раз 
у раз сильно впливає на наші суди, на нашу діяльність і кермує нею не раз далеко сильніше від усіх 
контраргументів нашого розуму. Отеє є та нижня свідомість, те гніздо «пересудів» і «упереджень», 
неясних поривів, симпатій і антипатій» [12]. 

П. Юркевич у праці «Серце і його значення в духовному житті людини за вченням слова Божого» 
(1860 р.) наголошує, що серце є скарбником і носієм усіх тілесних сил людини, центром душевного 
й духовного життя людини, її різноманітних почувань, хвилювань і пристрастей, вмістилищем пізна-
вальних дій душі, що відображаються також у мові: «1) серце може виражати, виявляти й розуміти 
цілком своєрідно такі душевні стани, які за своєю ніжністю, переважною духовністю й життєвістю 
неприступні для відстороненого знання розуму; 2) поняття й виразне знання розуму, позаяк воно 
стає нашим душевним станом, а не лишається абстрактним образом зовнішніх предметів, відкрива-
ється або дає себе відчувати й помічати не в голові, а в серці: цієї глибини воно має сягнути, щоби 
стати діяльною силою й рушієм нашого духовного життя» [15, с. 491–501]. 

Новітня українська лінгвофілософія представлена творами видатного мовознавця О. О. Потебні. 
«Одним із центральних пунктів концепції Потебні є дослідження мовних категорій (мова, слово, 
думка тощо) у взаємодії з такими соціокультурними категоріями, як народ, нація та ін.» [9, с. 33]. 

В праці «Думка і мова» (1892 р.) вчений розглядає категорію оцінки, її два типи (емоційний і чут-
тєвий): «Почуття — це темний і невизначений предмет внутрішнього сприйняття. Але вони омовлю-
ються словом не зовсім правильно шукати відповідність почуття в первісних звуках і стверджувати, 
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що загальне вираження рівномірного, тихого, ясного почуття, спокійного спостереження, разом із 
тим і глупого здивування виявляється в прагненні суб’єкта віддалити від себе предмет, відчуття 
протидії, страх і т. ін., і, навпаки, — вираження бажання, любові — це прагнення наблизити до себе 
предмет, асимілювати його сприйняття» [10, с. 75]. У мові відбувається перехід від суб’єктивної 
оцінки в об’єктивну і навпаки, тому метою тексту й слова є необхідність змусити оцінювати його 
зміст, створювати відповідний «суб’єктивний настрій». О. О. Потебня сприймав категорію оцінки 
як таку, що виявляється на різних мовних рівнях у національній формі, залежить від об’єктивних і 
суб’єктивних чинників. 

Український філософ Д. Чижевський розуміє людину як істоту, що перебуває на межі двох світів, 
а кордон пролягає в її душі. Наявність двох світів конкретизується в мовних опозиціях: детерміно-
ваність — свобода, тіло — душа, свідоме — несвідоме, добро — зло. Жодна з них не оцінюється 
негативно: навіть зло не є простим запереченням добра, а завжди є конкретним злом. У «Нарисах 
історії філософії на Україні» (1931 р.) та статті «До характерології слов’ян. Українці» Д. Чижев-
ский наводить оцінні назви на позначення українського характеру: «По-перше, безумовною рисою 
психічного укладу українця є — емоціоналізм і сентименталізм, чутливість та ліризм… Поруч 
з цими рисами стоять індивідуалізм та стремління до «свободи» в різних розуміннях цього слова … 
третя риса … неспокій і рухливість, більш психічні, ніж зовнішні, неспокій і рухливість, що є, які за 
своєю основою, зв’язані із певним «артистизмом» натури» [14]. 

Таким чином, лінгвофілософські дослідження українських мислителів сприяють розвитку теорії 
загального мовознавства, поглибленню розуміння природи мови та пошуку нових перспектив у ви-
вченні аксіологічних категорій. «Українська філософська думка збагатила світову аксіологію своє-
рідною розробкою її проблем, що сьогодні дає змогу розпрацювати цю теорію в проєкції на мовознав-
ство», — наголошує Т. Космеда [3, с. 109]. 

Проблема цінностей та оцінки, пов’язаної з людиною як фізичним, психічним і суспільним феноме-
ном, була в центрі зацікавлень українських філософів протягом кількох історичних періодів. Розумін-
ня добра у лінгвофілософських концепціях пов’язувалось з етичними уявленнями, з поняттями моралі 
й моральних критеріїв, а отже з оцінкою як ціннісним аспектом взаємодії дійсності та людини. Оцінку 
розглядали як філософське поняття, що реалізується у судженні для характеристики того або іншого 
об’єкту з глорифікативним (позитивним) або пейоративним (негативним) емоційним забарвленням. 

Перспективи дослідження вбачаємо у вивченні універсальної категорії оцінки у лінгвопрагма-
тичному та лінгвокультурному аспектах. 
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Summary. The value theory, which was formed in the nineteenth and twentieth centuries, emphasises that evaluation 
establishes value relations between the subject and the object and leads to different approaches in linguistic philosophical 
systems. In view of this, the article aims to analyse the emergence and formation of the value system and the valuation cat-
egory in the history of Ukrainian linguistic and philosophical thought. The object of study is the main works of Ukrainian 
thinkers and philosophers from the Kyivan Rus period to the nineteenth and first third of the twentieth century, which deal 
with linguistic axiological problems. The subject of the article is an analysis of the contribution of Ukrainian philosophers 
to the theory of the value system. 

The relevance of the study is due to the interest of linguists in the origins of problems related to the nature of the 
relationship between language and the world around us, with human consciousness and thought. It is emphasised that axi-
ological concepts (system of values, evaluation) were at the centre of Ukrainian philosophical thought, occupying a leading 
place in the works of thinkers and philosophers such as Metropolitan Hilarion, I. Vyshensky, H. Skovoroda, I. Franko, 
P. Yurkevych, O. Potebnia, and D. Chyzhevsky. The focus of the research is on the concept of value system and evaluation 
categories, which are reflected in language structures according to the value parameters of the objective world (good/bad, 
positive/negative, own/other, etc.). Prospects for further research are seen in the study of the valuation category in the 
linguistic and pragmatic and linguistic and cultural aspects. 

Key words: linguistic philosophy, axiology, worldview, cognition, value system, category of evaluation. 
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НАЧЕРКИ ДО МОВНОЇ СИТУАЦІЇ В УКРАЇНСЬКОМУ ПОДУНАВ’Ї 

Анотація. Мета дослідження — окреслення сучасної мовної ситуації в одному з поліетнічних, полілінгвальних 
і полікультурних регіонів України: Буджаку. Завдання дослідження: а) визначити основні диференційні риси мовної 
ситуації регіону; б) виявити складники мовної ситуації — ідіоми, що взаємодіють у досліджуваному регіоні; в) виявити 
функційне навантаження ідіомів у побутовому й офіційному спілкуванні; г) дослідити вплив стандартних (літератур-
них) мов на діалектні системи. Об’єктом вивчення є мовна ситуація в одному з регіонів України. Предметом дослі-
дження є структура й особливості сучасної мовної ситуації в поліетнічному регіоні українського Подунав’я. Резуль-
тати дослідження дали змогу зробити такі висновки: мовна ситуація в досліджуваному регіоні є багатокомпонентною, 
складною, екзоглосною (взаємодіють ідіоми (діалекти) різних мов: болгарської, гагаузської, албанської, молдовської 
(румунської), української, російської тощо); ендоглосною (конкурують діалекти та стандартні мови); незбалансованою 
(компоненти функційно нерівнозначні та розподіляються за сферами використання). Українська мова виконує функції 
мови офіційного спілкування й освіти, російська — функції lingua franca та неофіційного (усного й писемного) спіл-
кування. Перспективу подальших студій вбачаємо у дослідженні міжмовної взаємодії, мішаних говірок і регіолекту. 
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Необхідним і негайним вважаємо укладання програми комплексного соціолінгвістичного дослідження регіону як моде-
лі, що може використовуватися в інших поліетнічних регіонах з метою вдосконалення мовного планування та мовної 
політики держави загалом. 

Ключові слова: мовна ситуація, полікультурний ареал, функційне навантаження мов, Південна Бесарабія, Бу-
джак, українське Подунав’я. 

Постановка проблеми і зв’язок із суміжними дослідженнями. Поняття «мовна ситуація» — одне 
з базових у соціолінгвістиці. Терміни «мовна ситуація» або «лінгвістична ситуація» зустрічаємо ще 
у 30-ті роки XX ст. в працях мовознавців, які вивчали мови народів Азії й Африки, а витлумачення 
термін зазнав лише в 60-ті роки у працях Ч. Фергюсона (Ch. Ferguson), Е. Хоугена (E. Haugen) та 
ін. На сьогодні загальноприйнятим є розуміння під цим терміном ситуації взаємодії різних мов або 
різних форм існування однієї мови у певній державі або регіоні з огляду на функційну специфіку 
й ареал поширення мов чи форм мов у певний момент історичного розвитку [6, с. 335]. 

Комплексне дослідження мовної ситуації в країні та в окремих її регіонах є нагальною науковою 
проблемою, розв’язання якої має сприяти ефективній науково обґрунтованій мовній політиці держа-
ви Україна. 

Формулювання завдань дослідження. Предметом унаявленого дослідження є структура й осо-
бливості сучасної мовної ситуації у поліетнічному регіоні українського Подунав’я. Мета досліджен-
ня — окреслення сучасної мовної ситуації в одному з поліетнічних, полілінгвальних і полікультурних 
регіонів України: у Буджаку. Завдання, які було виконано у процесі роботи: а) визначено основні 
диференційні риси мовної ситуації зазначеного регіону; б) виявлено складники мовної ситуації — 
ідіоми, що взаємодіють на півдні Одеської області, в українському Подунав’ї; в) окреслено функційне 
навантаження ідіомів у побутовому й офіційному спілкуванні; г) досліджено вплив стандартних (лі-
тературних) мов на діалектні системи, що функціюють у регіоні. 

У процесі дослідження було залучено загальні методи аналізу й синтезу як засоби відбору й уза-
гальнення теоретичного матеріалу; соціолінгвістичні методи польових досліджень, які включають 
анкетування, інтерв’ювання, метод включеного спостереження. 

Виклад основного матеріалу. Вважаємо за потрібне подати деякі загальні параметри досліджен-
ня мовної ситуації. До кількісних ознак мовної ситуації у певних територіальних і часових межах 
дослідники зазвичай зараховують: 1) загальну кількість ідіомів (кодів) — різновидів мови (терито-
ріальних або соціальних діалектів) або кількох мов, що обслуговують певну спільноту; 2) відносну 
кількість мовців, що послуговуються кожним з ідіомів, визначаючи, зокрема, демографічну потуж-
ність кожного з них: внутрішню (етнічну) і зовнішню (загальну), — демографічний потенціал цих 
ідіомів (кількість носіїв віком до 30 років); 3) відносну кількість комунікативних сфер, що їх обслу-
говує кожен ідіом (комунікативна потужність ідіома), і що меншою є ця комунікативна потужність, 
то детальнішим має бути опис сфер функціювання [7; 5]. 

Не менш важливими для характеристики мовної ситуації є якісні ознаки, зокрема: 1) лінгвістич-
ний характер ідіомів (різновиди однієї мови або різні мови); 2) структурно-типологічні відношення 
між ідіомами (спорідненість / неспорідненість) і територіальні особливості відношень як з  іншими 
слов’янськими (польська, словацька, болгарська, білоруська), так і неслов’янськими (угорська, ру-
мунська, кримськотатарська, молдавська, гагаузька, ромська (циганська) та ін.) мовами; 3) функ-
ційна рівнозначність / нерівнозначність ідіомів (сфери функціювання з  кількісним оцінюванням); 
4) характер домінантного в державному масштабі ідіома; 5) характер розселення носіїв (компактний 
/ дисперсний, місто / село). Оцінні ознаки — оцінка ідіомів носіями (внутрішня і зовнішня) — це 
їхня комунікативна придатність, естетична і культурна престижність [7; 6]. 

В українській соціолінгвістиці актуальним є питання поширення української мови та підвищення 
її престижності на всій території країни, активно досліджуються проблеми українсько-російського 
білінгвізму [5]. Проте дослідження мовної ситуації у поліетнічних регіонах, де паралельно викорис-
товуються різні ідіоми, співіснують і взаємодіють діалекти різних споріднених і неспоріднених мов, 
де населення для спілкування у різних сферах перемикає коди між 3–4 мовами, все ще проводиться 
фрагментарно. На нашу думку, виникла потреба у  створенні комплексної методики дослідження 
мовних ситуацій у таких регіонах не тільки для моніторингу та фіксації поточного стану, але й для 
опрацювання рекомендації щодо мовного планування та мовної політики держави взагалі. 

Про національний і мовний склад населення країни загалом досить багато інформації дають 
результати загальнонаціональних переписів населення, але, на жаль, в Україні ці дані застарілі, 
науковцям доводиться спиратися на відомості 2001 року та на окремі соціологічні дослідження, 
які, на відміну від результатів офіційного перепису населення, не є загальнодержавними доку-
ментами. 

У цій розвідці ми окреслюємо сучасну мовну ситуацію в одному з поліетнічних, полілінгвальних 
і  полікультурних регіонів України  — у  Буджаку, який розташовано в  південно-західній частині 
Одеської області України. Цей регіон був і залишається об’єктом активних досліджень етнолінгвіс-
тів, діалектологів, фахівців у галузі мовних контактів, етнографів, етнологів, узагалі спеціалістів із 
культурної антропології. 



12

ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. МОВА. 2023. № 40

У Південній Бесарабії (регіоні Буджак), тобто на території межиріччя Дністра та Дунаю на пів-
дні України, протягом двохсот років мешкають представники різних етносів: болгарського, румун-
ського, молдавського, гагаузького, албанського, ромського, а з 20-х років ХІХ ст. і до 40-х років ХХ 
ст. тут мешкали й німці. Топомім Буджак походить від тюрксього bucak (укр. «куток»), це історична 
назва південної частини Бесарабії. У XVI–XVIII ст. ці землі населяли татари-ногайці, а з кінця 
XVIII  ст. тут поселилися колоністи. На початку XIX ст., після виселення татар із Буджакських 
степів у 1807 р., на цій території залишається невелика кількість болгарського населення, українці, 
росіяни та незначна кількість молдавського автохтонного населення. У містах зустрічаються грець-
кі, вірменські та єврейські громади [8, с. 26, 30, 40, 54, 63 та ін.]. У 1809 р. починається інтен-
сивне заселення Південної Бесарабії молдавським, болгарським, сербським, грецьким, українським 
та російським населенням. У період із 1814 по 1817 рр. відбувається переселення німців у Буджак. 
Етнічна ситуація певною мірою змінюється у зв’язку із переселеннями та міграціями болгар у період 
з 1828 по 1835 рр. Разом з ними переселяються і представники інших етнічних спільнот: серби, гре-
ки, роми тощо, проте їхня кількість незначна, і вони поступово асимілюються у болгарському серед-
овищі. Отже, в першій половині ХІХ ст. у моноетнічних колоніях утворюються відносно гомогенні 
спільності, які протягом століття набувають характерних етнічних рис. 

Ця територія неодноразово переходила від однієї держави до іншої, і кожного разу населення 
мало пристосовуватися до змін мовної політики. У різні часи ця територія буда під владою Осман-
ської імперії, а з 1812 року, відповідно до Бухарестської угоди, перейшла до складу Російської 
імперії; пізніше, у 1918–1940 рр. Буджак був частиною Румунського королівства, у 1940 р., від-
повідно до пакту Молотова-Ріббентропа, відійшла до СРСР і була включена до Ізмаїльської області 
Української РСР. З 19 липня 1941 до 25 серпня 1944 року територія Ізмаїльської області була за-
хоплена румунськими та німецькими військами і офіційно входила до складу Губернаторства Беса-
рабія Румунського королівства, а після визволення повернулася до складу СРСР (УРСР та МРСР). 
З 24 серпня 1991 року більша частина Буджаку входить до складу України. 

Результати та дискусія. Багатомовність, яка закономірно зумовила активну міжмовну та між-
діалектну інтерференцію, привертає пильну увагу лінгвістів (П. Ю. Гриценко, Ю. О. Карпенко, 
В. О. Колесник, П. Д. Кисеолар, А. О. Колесников та ін). Важливою рисою співіснування та вза-
ємодії на цій території вважають безконфліктність, високу терпимість поліетнічного населення до 
мов, які тут функціюють, і до фактів міжмовної та міждіалектної інтерференції. Цей факт зумовлює 
постійний інтерес вітчизняних і зарубіжних дослідників до мовної та етнічної палітри регіону, до 
питань векторів мовних змін, хронології виникнення діалектних явищ, загальних інтерферем для 
носіїв різносистемних ідіомів цього надзвичайно цікавого строкатого регіону. Зазначимо, що іс-
торично сформований ареал Буджак поширюється і на територію інших держав  — Молдови та 
Румунії, — тому цей регіон активно досліджується науковцями цих країн спільно з українськими 
колегами. 

Українська частина Буджака в різних джерелах відома під назвами Південна Бесарабія, Укра-
їнське Подунав’я або Межиріччя Дністра та Дунаю. Останню назву ми використовуємо як робочу 
(далі — МДД). Це один із найстрокатіших полілінгвальних регіонів України. За результатами Все-
українського перепису населення 2001 року, там зафіксовано українців 40,2 %, болгар 20,9 %, 
росіян-старообрядців 20,3 %, молдован 12,6 %, гагаузів 4,1 %, інших 1,9 %. [1]. 

Науковці зазначають такі специфічні мовні ознаки МДД: 
– Латеральність: говірки кожної з мов (українські, румунські / молдовські, російські) мають свій 

ареал розповсюдження, який межує (і контактує) з іншою мовою або є діалектним анклавом (болгар-
ські, гагаузькі) в іншомовному оточенні. 

– Мовна / діалектна строкатість: говірки різних мов в ареалі МДД існують не ізольовано, пере-
межовуються, що створює умови для афронтальних контактів. 

– Зміна наддіалектних форм комунікації в регіоні: в МДД у різні часи літературними мова-
ми офіційної комунікації були російська, румунська, українська, в окремих ареалах болгарська 
мови. 

Говірки різних мов МДД на сьогодні дескриптивно та лінгвогеографічно досліджені нерівномір-
но. У  дескриптивних студіях подано опис структури окремих діалектних систем, аналіз окремих 
структурних рівнів, переважно у порівнянні з літературною мовою. До таких дескриптивних праць 
належать дослідження українських говірок МДД А. Москаленка, В. Дроздовського, А. Мукан та 
ін. Морфологія південнобесарабських українських говірок доволі повно та системно досліджена 
в монографії А. Колесникова [4]. Албанську говірку с. Жовтневе (Каракурт) вивчає М. Морозо-
ва, румунські говірки досліджує М.  Делюсто. Описані лексичні, фонетичні системи окремих бол-
гарських говірок, а також зібрано етнолінгвістичний матеріал в межах лексико-семантичних груп 
говірок (наприклад, роботи з опису болгарських говірок В. Колесник, С. Георгієвої, З. Барболо-
вої, О. Пейчевої (Новак), С. Топалової та ін.). Такі праці продовжують традиції та проблематику 
національних діалектологій на основі сформованих наукових шкіл, спираються на емпіричні бази, 
проте не торкаються проблеми дослідження міжмовного та міждіалектного взаємовпливу окремих 
ідіосистем, практично поза увагою науковців залишаються територіально суміжні (і тому мішані) 
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говірки, що належать до різних мов. Професор В. Колесник відзначає, що для болгарських говірок 
в ареалі межиріччя Дністра і Дунаю характерні ті ж тенденції розвитку, що відзначені діалектоло-
гами і для інших діалектних систем: 1) зменшується кількість носіїв так званого “чистого” діалекту; 
2) звужується сфера використання говірок; 3) творяться мішані говірки (напівдіалекти, регіолекти) 
внаслідок взаємодії з іншими говірками та інослов’янськими системами; 4) спостережено соціальне 
та ситуативно-стилістичне варіювання діалектів [3, с. 103]. Таким чином, можемо припустити, що 
в  цьому поліетнічному регіоні поступово формуються мініареали зі своїм регіолектом. Це явище 
є дуже цікавим феноменом у соціолінгвістичному аспекті, проте тільки підтверджує потребу фіксу-
вати, документувати стан розвитку діалектних систем на синхронному етапі, оскільки тенденція до 
їх зникнення є цілком передбачуваною. Не викликає сумніву, що дослідження мовної ситуації ареалу 
вимагає поєднання діалектологічного та соціолінгвістичного підходів. 

Хоча комплексного соціолінгвістичного дослідження цього регіону поки що проведено не було, 
треба зазначити, що останніми роками цей регіон активно досліджують соціолінгвісти, зокрема 
науковці Ізмаїльського гуманітарного університету в  межах проекту «Мультилінгвальний атлас 
межиріччя Дністра і Дунаю», що акумулює інформацію про новожитні говірки різносистемних на-
ціональних мов (української, болгарської, румунської, російської, гагаузької), найбільшою мірою 
представлених на півдні Одеської області України. Основні засади, якими послуговуються виконавці 
проекту під час укладання питальника, такі: 1) сприйняття регіону як цілісного мультилінгвального 
континууму; 2) достатнє урахування полімовної і полідіалектної ситуації в ньому, що актуалізує 
увагу до небезпеки помилкового перенесення ознак говірки на ареал та ареалу на говірку (якщо 
йдеться про споріднені говірки в межах однієї мови); 3) координованість дослідження різних мов аре-
алу; 4) спрямованість на пошук не тільки ознак, релевантних у межах поширення певної національ-
ної мови, але й ознак, релевантних у межах усієї цієї території; 5) системність опису — сприйняття 
діалектної мови як повноцінного страту (описувати не тільки диференційні щодо літературних мов 
риси); 6) повнота охоплення населених пунктів; 7) урахування етномовної ситуації в кожному насе-
леному пункті та її мінливості [2, с. 75]. Отже, зрозуміло, що сьогодні розпочато новий етап роботи 
із вивчення діалектної багатоманітності й мовної ситуації в межиріччі Дністра і Дунаю. Закономірно 
формою наукового пояснення та підтвердження істинності матеріалу має стати полімовний лінгвіс-
тичний атлас, карти якого одночасно відтворюватимуть номінативні одиниці говірок різносистемних 
мов як просторово співвідносні. Як декларують виконавці проекту, карти здатні не лише просторово 
репрезентувати зафіксовану в говірках лексику й семантику, а також указати на напрями міждіа-
лектних впливів та їхню відносну хронологію [2, с. 76]. 

Унаслідок мовної політики Російської імперії та СРСР основним засобом міжнаціонального спіл-
кування була російська мова. Після цього, коли мовна політика України стала визначатися стат-
тею 10 Конституції України, згідно з якою єдиною державною мовою є українська, а також Законом 
УРСР «Про мови в  Українській РСР», мовна ситуація в  регіоні щодо використання української 
як мови міжнаціонального спілкування мала б змінитися, але за більш як 30 років незалежності 
російська мова й досі домінує в цій функції, особливо в Ізмаїлі, Болградському та Ренійському ра-
йонах. Мовознавці стверджують, що ареал межиріччя Дністра і Дунаю — це своєрідна лабораторія, 
в  якій вже створено умови для моделювання і  прогнозування розвитку української національної 
мови у двох її формах: діалектній і літературній) [4, с. 465]. 

Основною сферою використання титульних мов зазначених етнічних груп була й залишається 
побутова комунікація (спілкування всередині сім’ї та з односельцями). Проте й у цій комуніка-
тивній сфері мовці нерідко знаходять зручнішим використання російської мови, яка набула по-
ширення в регіоні у другій половині XX ст. як конвенціальна lingua franca, мова, яка є засобом 
міжетнічного спілкування. З моменту колонізації цих земель і до 1991 року (за винятком років 
румунської влади) російська була також мовою високого соціального престижу (мова шкільної 
освіти, трудової діяльності, діловодства, релігії) та мовою повсякденного письмового спілкування. 
В останні десятиліття у житті спільноти збільшується домінуюча роль української як мови освіти 
та діловодства. 

У 1918–1940 та 1941–1944 рр., коли Бесарабія була у складі Королівства Румунії, мовою ви-
сокого соціального престижу в регіоні стала румунська. У зв’язку з цим ще в перші десятиріччя 
минулого століття викладання у школі велося румунською, переважно вчителями-румунами. Зна-
чна частина мешканців віком за 80 років (переважно жінки) володіють латиницею як графічною 
системою, не знаючи достатньо румунської мови, пишуть болгарські діалектні слова латинкою, якій 
вони навчилися в румунській школі. Проте повна відмова від використання «своєї мови» не була і, за 
нашими спостереженнями, не є характерною для досліджуваної поліетнічної спільноти. Ті, хто на-
вчався у румунській школі, знають деякі православні молитви румунською, бо у школах була дисци-
пліна «Закон Божий». Ще у 2018 році у російських, болгарських і українських селах представники 
старшого покоління паралельно зі словами сільрада і сельсовет використовували її аналог періоду 
румунської окупації: прима́рія і прима́рия. 

Майже всі мешканці регіону різною мірою володіють мовою / мовами високого соціального пре-
стижу (російська, українська, румунська), а також однією або кількома титульними мовами основних 
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етнічних груп, що мешкають у селі (албанська, гагаузька, болгарська). Як мінімум одна з титульних 
мов є рідною та засвоюється дітьми в сім’ї, а оволодіння другою (і / або третьою) мовою відбувається 
поза родиною, у спілкуванні з односельцями. У разі шлюбів між представниками різних етнічних 
груп подружжя, як правило, повністю або частково засвоює мови один одного. Засвоєння другої 
мови після одруження особливо характерно для жінок, яким ще в минулому столітті традиція нака-
зувала, виходячи заміж, залишати батьківський будинок і жити в сім’ї чоловіка, де вся побутова ко-
мунікація здійснювалася чужою для молодої невістки мовою. Комбінації мов, що становлять мовний 
репертуар багатомовного мешканця Буджаку різні: албанська / гагаузька / російська; албанська / 
гагузська / болгарська / російська; гагаузька / російська / українська; гагаузська / болгарська / 
російська / українська; молдавська (румунська) / російська та інші. 

Зазначимо, що впродовж останніх трьох десятиліть досить відчутною для населення є транснаці-
ональна політика підтримки співвітчизників за межами метрополії гагаузів і албанців з боку Туреч-
чини й Албанії. Для болгарського населення важливою є політика підтримки болгар поза межами 
Болгарії (болг. «българи в чужбина») і заходи, що їх реалізує Республіка Болгарія у зв’язку з на-
данням можливості отримання вищої освіти в університетах метрополії, а також відкриття неділь-
них шкіл для вивчення болгарської літературної мови, історії та культури Болгарії. Значна частина 
молоді, скориставшись можливістю навчання в університетах Болгарії, оволодіває болгарської літе-
ратурною мовою, проте, повертаючись додому, її не використовує. Впливу літературної болгарської 
мови на діалекти не спостерігаємо. 

Цікавим є той факт, що й досі російська мова зберігається у писемній формі як орфографіч-
на система для побутового писемного спілкування, особливо виразною є ця функція у спілкуванні 
в соцмережах і месенджерах. Для неофіційного письмового спілкування використовують виключно 
російську мову як єдину письмову форму, якою вільно володіють мешканці регіону. Попри доволі 
потужний процес впровадження через заклади освіти української літературної мови (школи на сьо-
годні функціюють суто з українською мовою навчання), ані українська літературна, ані болгарська 
літературна мови поки що не витісняють російську в цій функції. Болгарська літературна мова не 
сприймається бесарабськими болгарами як своя. Етнологи зазначають, що народження першого по-
коління болгар у Бесарабії, усвідомлення й осмислення ними цього факту у процесі соціалізації, 
породило нову соціальну групу — бесарабських болгар. Болгарський стандарт на сьогодні входить 
до функційної групи літературних мов поряд з українською та румунською як мова офіційних захо-
дів — наприклад, для спілкування з делегаціями із Болгарії або для складання вступних іспитів для 
вступу у виші Болгарії. Отже, болгарська літературна мова є потрібною лише за умови переїзду до 
Болгарії і не сприймається (так само, як і українська літературна) мовою повсякденного побутового 
спілкування, як усного, так і писемного. Таким чином, можемо зазначити, що явище диглосії в цьому 
регіоні є доволі умовним, ситуативним. 

Для здійснення офіційної комунікації від імені громади з органами влади (української чи бол-
гарської, або делегації з Туреччини чи Албанії) зазвичай призначаються конкретні особи, часті-
ше вчителі. Більш того, використання у побутовому спілкуванні стандартної мови замість діалекту 
(«не по-нашенски») сприймається як зміна ідентичності, зрада себе та своїх коренів, як маркер 
«свій-чужий», натомість володіння українською в офіційному спілкуванні сприймається як необхід-
на складова суспільного життя. Мовці перемикають коди при переході з офіційного до побутового 
спілкування і навпаки. Дитина може (і це, звісно, схвалюється і мотивується батьками) виступати 
на шкільних заходах українською мовою (як колись румунською або російською), проте викорис-
тання цієї мови вдома не толерується. Ця модель поведінки діаспор є необхідною для збереження 
ідентичності, адаптації до поточної ситуації, знаходження свого місця в суспільному житті, у якому 
потрібно знати офіційну мову держави. 

Висновки. Мовна ситуація у Межиріччі Дністра і Дунаю є  на сьогодні багатокомпонентною, 
складною, водночас екзоглосною (взаємодіють ідіоми (діалекти) різних мов  — болгарської, гага-
узської, албанської, молдовської (румунської), української, російської (мовлення липован), тощо) 
й ендоглосною (конкурують діалекти та стандартні мови); незбалансованою (компоненти функційно 
нерівнозначні та розподіляються за сферами використання). Українська мова виконує функції мови 
офіційного спілкування й освіти, російська — функції lingua franca та форми писемного неофіцій-
ного спілкування. Процеси, пов’язані з міждіалектною взаємодією, інтенсивні й передбачають кон-
тактування тих діалектів, що в метрополії не контактують. Спостереження над мовними контактами 
уможливлює моделювання напряму мовних змін і прогнозування тенденцій розвитку та функційного 
навантаження мов, зокрема розвитку української мови. З метою вдосконалення мовного планування 
та мовної політики держави загалом необхідним та негайним вважаємо укладання програми комп-
лексного соціолінгвістичного дослідження регіону МДД як моделі, що може використовуватися в ін-
ших поліетнічних регіонах України. 
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ESSAY ON THE LANGUAGE SITUATION IN THE UKRAINIAN DANUBE REGION 

Summary. The purpose of the study is to outline the current language situation in one of the multiethnic, and, 
accordingly, multilingual and multicultural regions of Ukraine — Budzhak. The Research objectives are: a) to identify 
the main differential features of the language situation in the region; b)  to identify the components of the language 
situation — idioms that interact in the studied region; c) to identify the functional load of idioms in everyday and official 
communication; d) to study the influence of standard (literary) languages on dialect systems. The object of the study is 
the language situation in one of the region of Ukraine; the subject of the study is the structure and peculiarities of the 
modern language situation in the multiethnic region of the Ukrainian Danube. Conclusions. In the studied region the 
language situation is complex, exoglossic (idioms (dialects) of different languages interact: Bulgarian, Gagauz, Albanian, 
Moldovan (Romanian), Ukrainian, Russian, etc.); endoglossic (dialects and standard languages compete); unbalanced 
(components are functionally unequal and are distributed by spheres of use). Ukrainian serves as a language of official 
communication and education, while Russian serves as a lingua franca and informal communication. We see the prospect 
of further research in the study of interlingual interaction, mixed dialects and regionalisms. We consider it necessary and 
urgent to draw up a programme of comprehensive sociolinguistic research of the region as a model that can be used in 
other multiethnic regions in order to improve language planning and language policy of the state in general. 

Key words: language situation, multicultural area, Bessarabia, functional load of languages, sociolinguistics. 
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РОЗДУМИ ПРО АСИМЕТРІЮ ВИБОРУ ОБ’ЄКТА ВИВЧЕННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ 

Анотація. Мета цієї наукової розвідки — висвітлення проблеми асиметричності процесу вивчення різних розділів 
системи мови і мовлення в лінгвокультурології. Об’єктом вивчення є пріоритети у виборі дослідницької проблематики 
в лінгвокультурології. Предмет пропонованого дослідження — процеси, які спричинюють асиметрію у виборі дослід-
никами об’єктів лінгвокультурологічного вивчення в системі мови і мовлення. Результати проведеного аналізу дають 
можливість зробити висновки про те, що активному вивченню лінгвокультурологічних засад лексичних і фразеоло-
гічних елементів сприяє відкритість лексико- та фразеосемантичних систем мови і мовлення, паралельне вивчення 
багатьох із них іншими науковими напрямами: культурологією, історією, етнографією, фольклористикою, літературоз-
навством тощо. Поза увагою лінгвокультурологів залишаються численні елементи граматичних, словотвірних, просо-
дичних, фонетичних, навіть лексикологічних підсистем мови і мовлення, які відіграють неабияку роль у лінгвокуль-
турах усіх мов. Ці підсистеми, здебільшого, організовані синтагматично-парадигматичними відношеннями, відкриття 
і опис яких потребує комплексного підходу до матеріалу і посиленої теоретичної лінгвістичної підготовки. 

Ключові слова: лінгвокультурологія, категорія, мова, мовлення, система, асиметрія, лінгвокультурема, лексика, 
фразеологія, граматика, загальне мовознавство, зіставлення. 

Постановка проблеми. Усвідомлення і визнання лінгвокультурології як окремого самостійного 
лінгвістичного дослідницького напряму відбулося лише наприкінці ХХ  століття. Звичайно, пере-
думови цього визрівали від першої половини ХІХ століття, з того часу, коли були оприлюднені ідеї 
В. фон Гумбольдта про зв’язок мови і культури, розвинуті його учнями та послідовниками, про що 
вже багато написано різними авторами. Міждисциплінарний інтеграційний характер лінгвокульту-
рології сприяє її методологійному розмаїттю та перетинам із багатьма суміжними дослідницькими 
напрямами гуманітаристики. Поступово завдяки розширенню кола вчених, які застосовують у своїх 
дослідженнях методи антропоцентричної наукової парадигми, занурюючись у вивчення питань, що 
постають на перетині мовознавства і культурології, відбувається формування дослідницьких груп зі 
своїми чітко окресленими пріоритетами щодо вибору об’єкта й суб’єкта дослідження. 

Навіть побіжного аналізу цього кола питань досить, щоб побачити, що серед цих найбільш по-
пулярних напрямків майже всі спрямовані, передусім, на вивчення функційно-прагматичного склад-
ника лексичних, фразеологічних і текстових одиниць вербального рівня, а також одиниць невербаль-
ного (жести, міміка, рухи різних частин тіла, запахи, кольори, різного роду артефакти: одяг, взуття, 
побутове начиння, будівлі, господарські прилади, страви й інші артефакти) та паравербального рів-
нів поведінки людини, якщо вони стосуються фактів національної культури і унаявлюють традицій-
но-культурні феномени мови й мовлення. Проте дуже рідко дослідники вдаються до лінгвокультуро-
логічного аналізу категорійних елементів мовної системи як у діахронічному, так і в синхронічному 
аспектах. Наше звернення до розгляду деяких лексичних і лексико-граматичних категорій переко-
нує в тому, що вони мають і лінгвокультурологічну складову. 

Зв’язок із попередніми та суміжними дослідженнями. Аналіз кола питань, які найчастіше роз-
глядають дослідники, свідчить про те, що найбільш популярними в наукових розвідках є об’єкти, що 
становлять універсальні, національні, регіональні прецедентні феномени історії та культури, фоль-
клорні образи, міфологічні сюжети, традиційні обряди та ритуали з участю людини, в  тому числі 
релігійні, історичні артефакти та їхні назви тощо. Цікавим є напрям, який вивчає лінгвокультуро-
логічні аспекти історії мови, проте фахівці, здебільшого, обирають об’єктами дослідження графічні 
коди, міжмовні та міжкультурні впливи, які спричинюють мовні зміни. С. Дорда за об’єктом дослі-
дження виокремлює таке коло питань у лінгвокультурології: «мовна і концептуальна картина світу, 
культурні лакуни, культурна інтертекстуальність, національно-культурний компонент значення, 
культурна конотація, «пам’ять мови», традиції мовленнєвої поведінки, фразеологізми як знаки куль-
тури» [6, с. 416] та вказує, що є й інші. Відомий український лінгвокультуролог В. І. Кононенко 
висвітлює реалізацію лінгвокультурологічних принципів у вивченні концептуальних і символічних 
понять у мовних категоріях і образах, проблеми формування мовної особистості як носія культурної 
інформації, особливості відтворення мовно-естетичних знаків у тексті, визначає культурологічні ас-
пекти мовостилю Тараса Шевченка, Івана Франка, Лесі Українки, Михайла Коцюбинського [10]. 
Він також приділяє велику увагу теоретичним засадам лінгвокультурології, формуванню її науково-
термінологічного апарату [11]. Серед праць вітчизняних лінгвокультурологів відомі також імена 
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Н. Г. Арефьєвої (лінгвокультурологічні засади фразеології) [1], І. В. Богданової, А. П. Загнітка 
(базові поняття і національно-культурна специфіка комунікації) [8], В. В. Жайворонка (українська 
етнокультурна концептологія) [7]; Н. С. Медвідь (застосування лінгвокультурем в українській соці-
ально-психологічній прозі) [13], Т. М. Сукаленко (лінгвокультурна типологія художніх персонажів) 
[19], багатьох інших фахівців, які йдуть у фарватері розвитку світової філологічної науки. 

Формулювання завдань. Мета представленої наукової розвідки — зробити спробу висвітлити го-
ловні проблеми асиметричності процесу вивчення різних аспектів системи мови й мовлення в лінгво-
культурології. Об’єктом вивчення виступає система понять і термінів, які сьогодні застосовують до-
слідники в лінгвокультурології, а також їхні пріоритети у виборі дослідницької проблематики. Предмет 
пропонованого дослідження — об’єктивні та суб’єктивні процеси, які спричинюють нерівномірність, 
асиметрію лінгвокультурологічного вивчення системи мови і мовлення в сучасному мовознавстві. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Щоб з’ясувати головні причини нерівномірності у ви-
вченні різних аспектів мови і мовлення з позицій лінгвокультурології, звернімо увагу на застере-
ження В. А. Маслової, яка ще на початку 2000-х років зазначала, що культурна інформація мовних 
одиниць є прихованою за власне мовним значенням цих одиниць. Для її адекватного вияву треба 
враховувати психосоціокультурний аспект знань. Та ж причина зумовлює потребу «широко вико-
ристовувати готові тексти різних типів» [цит. за: 9]. Відомо, що найбільш абстрагованою від кон-
кретних семантичних значень є граматична система мови. Навіть вивчення граматики супроводжує 
поняття «граматичне значення». Розкрити когнітивні та лінгвокультурні засади систематичних гра-
матичних форм надзвичайно важко, бо  кожен висновок із отриманих результатів можна піддати 
критиці з причин сумнівної методологійної бази, відносячи такі дослідження до фолк-лінгвістики та 
визначаючи їх як псевдонаукові. 

Справа в тому, що в лінгвістиці є стала традиція досліджувати вплив мовної системи, якою воло-
діють мовці, на тип і стиль мислення, тобто на когнітивну систему. Такий вплив очевидний, однак 
він, на нашу думку, є вторинним у дихотомії причина // наслідок. Дію та наслідки такого впливу 
відстежити набагато легше, ніж дію й наслідки первинних процесів позамовного формування суттє-
вих структурних відмінностей у граматичних системах різних мовних сімей і груп. По-перше, такі 
процеси, здебільшого, в десятки разів триваліші за мовні впливи; по-друге, вони сховані в індивіду-
альній і колективній підсвідомості, отже, для їх розкриття потрібні численні зіставні спостереження 
як на різних синхронних зрізах, так і в діахронії; по-третє, для розробки правильної методики таких 
досліджень і обробки отриманих результатів потрібні комплексні знання та дослідницькі навички 
аналізу, синтезу, зіставлення, інших методів і прийомів дослідження як мовленнєвих, так і психоког-
нітивних процесів людського буття. 

Аксіоматичними для лінгвокультуролога є тези про те, що мова є, по-перше, одним із складників 
культури, по-друге, стрижневим інструментом засвоєння культури, по-третє, — носієм специфічних 
рис національної ментальності. Проте культура включена в мовний простір, бо модельована в тек-
сті. Аналіз багатьох її дефініцій свідчить про наявність у цих дефініціях онтологічних властивостей 
культури, завдяки чому цей феномен відокремлюють від інших, а також указання на семіотичну при-
роду культури, тобто на її репрезентанта — мову. Таким чином, культуру ми сприймаємо як частину 
картини світу, закріпленої в мові. 

Мова і культура мають як загальні, так і відмінні ознаки. Так, мова і культура є унормовани-
ми, історично та соціально зумовленими, вони мають функції творення й відбиття індивідуального 
й  колективного світогляду, перебувають у  постійному діалозі між собою, мають індивідуальні та 
суспільні форми функціювання, потужну зону перетину. Утім, між ними є значні відмінності: голо-
вним є те, що культура, на відміну від мови, не здатна до самоорганізації; у комунікативній площині 
мова орієнтована на масового адресата, а культура як засіб комунікації може бути зорієнтована на 
окремі елітарні групи або на масового адресата; семіотичні системи мови і культури є різними і не 
можуть підміняти одна одну. Отже, лінгвокультурологія як комплексна наукова дисципліна, яка 
вивчає взаємозв’язок і взаємодію культури і мови в  її функціюванні, має два орієнтири: людський 
чинник у мові та мовний чинник у людині. Цей дуалізм породжує більшу вірогідність вибору для 
лінгвокультурологічного дослідження тих мовних об’єктів, які мають прозорість людського чинника 
і можуть бути включені до системи соціокультурних явищ у мовному просторі людини. 

Виокремлення названих вище чинників асиметрії вибору дослідниками об’єктів лінгвокультуро-
логічних студій дає підстави припускати, що багато з того, що і як вивчає сучасна лінгвокультуроло-
гія, є «пробою пера» першопрохідників і свідчить про перебування лінгвокультурології ще й досі на 
етапі формування методологійної бази та дослідницьких процедур лінгвокультурологічного аналізу 
об’єктів мови. Однак треба йти вперед і намагатися знайти релевантні методи, прийоми наукового 
аналізу кожної групи мовних об’єктів, у тому числі тих, соціокультурне начало яких приховано. 

Аналіз досліджень із лінгвокультурології показує, що вчені досягли високих результатів у до-
слідженні окремих одиниць і семантичних груп лексики і фразеології, розробивши різні підходи до 
вивчення лексичних і фразеологічних лінгвокультурем. Настав період, коли наука в змозі застосо-
вувати і пристосовувати наявні методики, а також розробляти нові для вивчення лінгвокультурем 
категорійного характеру. Автор статті на власному досвіді керівника, консультанта і автора кількох 
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таких наукових досліджень може відповідально стверджувати про специфіку таких досліджень щодо 
обраних дослідницьких технологій і відкриття деяких методологійних інновацій. 

Так, у 2021 році аспірантка (нині доцентка Тиранського університету в Албанії) Олена Михай-
ленко-Зото захистила в Одеському національному університеті імені І. І. Мечникова дисертацію док-
тора філософії зі спеціальності «Філологія» на тему «Російська паронімія в лінгвокультурологічному 
аспекті» [14]. Лексичну категорію паронімії в роботі визначено і розглянуто як лінгвокультуроло-
гічну категорію. У цій дисертації було удосконалено одну з останніх концепцій Є. М. Верещагіна 
і В. Г. Костомарова: концепцію мовленнєво-поведінкових тактик [2]. На нашу думку, система паро-
німів організована синтагматично-парадигматичними відношеннями та має в кожній мові свою спе-
цифіку. (Маємо надію в подальшому довести це, зіставивши системи паронімів кількох споріднених 
і  неспоріднених мов). Синтагматичний складник цієї системи має ієрархічну структуру і  виявляє 
лінгвопрагматичні властивості паронімії. Диференційною основою «прагматично систематизованих 
за функційною ознакою паронімічних мовленнєво-поведінкових тактик і ситуацій, мовленнєво-куль-
турних сценаріїв і фреймів покладена дихотомія праксіологічних понять ненавмисності / навмиснос-
ті» [14, с. 189]. Прагматика ненавмисності репрезентована в цій системі паронімією ненавмисних 
помилок і паронімією ненавмисного уточнення думки; прагматика навмисності — трансформаційною 
парономазією навмисної помилки / заміни, художньою паронімією і паронімією навчально-виховного 
впливу. Через систему мовленнєво-поведінкових ситуацій, притаманних цим тактикам, реалізується 
прагмасемантика, зумовлена соціальною і національно-культурною специфікою мовленнєво-культур-
них сценаріїв (скриптів), які корелюють із відповідними структурними фреймами. До парадигматич-
ного складника відносимо групи паронімів за ознакою схожості: однокореневі та різнокореневі (схожі 
за коренем, схожі за префіксом і коренем, схожі за коренем і суфіксом, схожі абревіатури тощо). 

Корисним продовженням дослідження паронімічної системи в лінгвокультурологічному аспекті стало 
методичне дослідження кандидата філологічних наук Ченя Шаосюна, колишнього аспіранта кафедри 
російської мови ОНУ імені І. І. Мечникова, а зараз викладача Хучжоуського університету (провінція 
Чжецзян, КНР). Чень Шаосюн описав проведений ним експеримент, у якому встановив декілька при-
йомів використання лінгвокультурної специфіки паронімії китайської мови для зняття труднощів у за-
своєнні терміносистеми лінгвістики студентами, що вивчають індоєвропейські іноземні мови [напр.: 20]. 

Нещодавно ми задалися питанням: чи можна за допомогою граматичної категорії відбити ступені 
близькості / віддаленості взаємин між людьми. Найбільш ефективним у вирішенні цього питання 
стало зіставне вивчення стрижневих засобів вираження категорії присвійності — присвійних за-
йменників в індоєвропейських мовах і їх функційно-семантичних відповідників у мовах інших сімей. 
Виявилося, що в лінгвокультурах індоєвропейських мов (залучалися парадигми присвійних займен-
ників української, англійської, німецької, французької, іспанської, польської, російської мов) при-
свійні займенники і, в цілому, конструкції з ними не мають функції відбиття прагматики близькості 
/ віддаленості людських взаємин. Покажемо це на прикладі англійських і українських конструкцій. 
Підстановка іменників, семантика яких безпосередньо вказує на ступінь близькості / віддаленості 
у взаєминах між людьми, у конструкції із присвійними займенниками показала, що ні українські, 
ні англійські присвійні займенники не відтворюють диференційних ознак ступеня близькості / від-
даленості взаємин між людьми, названими іменниками, означеннями до яких виступають присвійні 
займенники. Порівняймо: моя мати; твій брат; твоя пасажирка; твоя сусідка; її батько; наш 
ворог; наші спортсмени; ваші друзі й ваші недруги; їхній вчитель; його лікар; мої колишні спів-
робітники // my mother; your brother; your passenger; your neighbour; her father; our enemy; our 
athletes; your friends and your enemies; their teacher; his doctor; my former co-workers. 

Винятком умовно можна вважати українські займенники твій / Ваш і їх аналоги в інших індо-
європейських мовах. Наприклад, в оповіданні В. Винниченка «Контрасти» Гликерія до свого наре-
ченого Івана зверталася на ти, а присвійність стосовно нього позначала займенником твій до того, 
як побачила, що він віддає більше уваги іншій дівчині, Соні. Після такої образи вона, щоб засвід-
чити свою віддаленість від нього, починає вживати займенники ви і ваш: Ви не образили мене? Га? 
Я тричі кличу вас, а вам навіть важко було повернути до мене свою... — їй хочеться сказати 
«благородну», але вона здержується... — свою горду голову! І вам більш цікава Соня, ніж та, що 
буде жінкою вашою» [3]. За контекстом, ви і ваш тут є гонорифічними засобами, однак вказують 
не на шанобливе ставлення, а «на зміну ти-комунікації між близькими людьми на Ви-комунікацію 
в ситуації невдоволення нареченої поведінкою нареченого стосовно неї. Мета такої трансформації — 
показати тимчасове охолодження у відносинах» [18, с.109–110]. Крім того, дієслівний присудок 
(образили) координує тут за формою множини, незважаючи на реальну одинність суб’єкта. 

У лінгвокультурі китайців, мова яких не є спорідненою зо всіма дослідженими індоєвропейськими 
мовами, займенникові показники категорії присвійності здатні відбивати не лише присвійні відношен-
ня, а й ступені близькості / віддаленості взаємин між людьми. Аналогами індоєвропейських присвійних 
займенників у китайській мові є особові займенники, до яких треба додавати службове слово 的 (de). 
Аналоги присвійних прикметників або іменників у формі родового посесивного відмінка — іменники-
посесори, після яких також треба додавати 的 (de) як граматичний показник присвійності. Лінгвокуль-
турним складником китайських присвійних конструкцій є те, що у випадках, коли об’єктом присвій-
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ності є людина, наявність присуб’єктного 的 (de) вказує на відсутність близьких взаємин між суб’єктом 
і об’єктом. Відсутність же присуб’єктного 的 (de) вказує на близькі взаємини між суб’єктом і об’єктом. 

У підручниках і посібниках із китайської мови як іноземної не рекомендують або вважають по-
милкою вживання 的 (de), якщо між суб’єктом і об’єктом посесивності є родинні зв’язки або інші 
близькі та добрі взаємини (вчитель, лікар, сусід тощо) [напр.: 24]. Порівняймо: 1) 您的乘客您的乘客有电
话吗？ (Nín de chéngkè yǒu diànhuà ma?) — Чи має Ваш пасажир телефон? Слово 您 (nín) — Ви 
ужито із службовим словом 的 (de), бо пасажир — це тимчасовий супутник, близьких взаємин між 
ним і шофером немає. 2) 他们的医生他们的医生今晚将在他的办公室他的办公室接诊病人。 (Tāmen de yīshēng jīn wǎn jiàng 
zài tā de bàngōngshì jiē zhěn bìngrén.). — Їхній лікар приймає хворих сьогодні ввечері у своєму ка-
бінеті. Тут йдеться про лікаря не персонального, а дільничного, який може лише поверхнево знати 
своїх відвідувачів. // 3) 你爸爸，妈妈做什么工作？ （Nǐ bàbà， māmā zuò shénme gōngzuò？） —  
Буквально: *Ти папа, мама чим займаються? Оскільки йдеться про родинні взаємини, посесивне 
службове слово опущено. Правильний переклад такий: Чим займаються твої папа і мама? 4) 我姐我姐
姐姐正在读大学。(Wǒ jiějiě zhèngzài dú dàxué). — Буквально: *Я старша сестра навчається в уні-
верситеті. Тут теж вказано на близькі родинні взаємини, отже, правильний переклад такий: Моя 
старша сестра навчається в  університеті. 5) 我哥哥的老师哥哥的老师病了 (Wǒ gēgē de lǎoshī bìngle). — 
Учитель мого старшого брата хворий / 我哥哥老师哥哥老师病了 (Wǒ gēgē lǎoshī bìngle)。 — Буквально: 
*Я старший брат учитель хворий. Тут можна вживати або не вживати 的 (de), залежно від того, 
наскільки добрі взаємини існують між старшим братом і його вчителем: якщо взаємини добрі, то не 
треба вживати цього службового слова (другий варіант), якщо ж вони віддалені або середні, то воно 
потрібне (перший варіант). 

Висновки. У результаті вивчення проблеми асиметричності вибору об’єктів дослідження в лінгво-
культурології встановлено, що найбільш популярними в лінгвокультурологічних наукових розвідках 
є лексичні, фразеологічні й текстові об’єкти, що становлять універсальні, національні, регіональні 
прецедентні феномени історії та культури, фольклорні образи, міфологічні сюжети, традиційні обря-
ди та ритуали з участю людини, історичні артефакти, графічні коди, міжмовні та міжкультурні впли-
ви, які спричинюють мовні зміни. Було висвітлено деякі об’єктивні та суб’єктивні чинники, що спри-
яють такому перебігу подій. Серед них основними є, по-перше, стала традиція досліджувати вплив 
мовної системи, якою володіють мовці, на тип і стиль мислення, тобто на когнітивну систему, бо дію 
та наслідки такого впливу відстежити набагато легше, ніж дію й наслідки первинних процесів по-
замовного формування суттєвих структурних відмінностей у граматичних системах мов. По-друге, 
приховані та історично віддалені первинні процеси формування мовних одиниць набагато триваліші 
за вторинні впливи; по-третє, вони сховані в індивідуальній і колективній підсвідомості, отже, для їх 
розкриття потрібні численні зіставні спостереження як на різних синхронних зрізах, так і в діахро-
нії; по-четверте, для розробки правильної методики лінгвокультурологічного дослідження категорій 
мовної системи і обробки отриманих результатів потрібні комплексні знання та дослідницькі навички 
аналізу, синтезу, зіставлення, навички володіння іншими методами і прийомами дослідження мов-
леннєвих і психокогнітивних процесів у мозку людини. Крім того, лексичні і фразеологічні одиниці, 
цікаві для лінгвокультурологічного аналізу, паралельно вивчають культурологи, історики, етногра-
фи, фольклористи, літературознавці, соціологи тощо. Тож багато інформації про це є у вільному 
доступі, вивчати ці питання легше. У цілому, дуалізм людського чинника у мові та мовного чинника 
у людині породжує більшу вірогідність вибору для лінгвокультурологічного дослідження тих мовних 
об’єктів, які мають прозорість людського чинника і можуть бути включені до системи соціокультур-
них явищ у мовному просторі людини. 

Ми вважаємо, що лінгвокультурологічне вивчення системних і  підсистемних категорій мови, 
здебільшого, має відбуватися за методиками дослідження синтагматично-парадигматичних систем. 
У такому разі синтагматичний складник має структуруватися на прагматичних засадах категорії, 
а парадигматичний — на формально-структурних. 

Перспективу подальшого дослідження вбачаємо в удосконаленні методології лінгвокультуроло-
гічних студій і продовженні зіставних досліджень синтагматично-парадигматичних систем у лінгво-
культурології. 
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REFLECTIONS ON THE ASYMMETRY OF THE LINGUOCULTUROLOGY STUDY OBJECT 

Summary. The purpose of this scientific research is to highlight the problem of asymmetry in the process of studying 
various sections of the language and speech system in linguoculturology. The object of study is priorities in the selection 
of research issues in linguocultural studies. The subject of the proposed research is the processes that cause one — sided-
ness of the linguoculturological study of the language and speech system in modern linguistics. The results of the analysis 
make it possible to draw conclusions that the active study of the linguocultural foundations of lexical and phraseological 
elements is facilitated by the openness of lexical and phraseosemantic systems of language and speech, the parallel study 
of many of them in other scientific areas: cultural studies, history, ethnography, folklore studies, literary studies, etc. 
Linguoculturologists ignore numerous elements of grammatical, word-forming, prosodic, phonetic, and even lexicological 
subsystems of language and speech, which play an important role in the lingual culture of all languages. These subsystems 
are mainly organized by syntagmatic-paradigmatic relations, the discovery and description of which requires a comprehen-
sive approach to the material and enhanced theoretical linguistic training. 

Key words: linguoculturology, category, language, speech, system, asymmetry, linguoculturemia, vocabulary, phrase-
ology, grammar, general linguistics, comparison. 
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НОВІТНІ СОЦІОЛІНГВІСТИЧНІ ОПИТУВАННЯ В УКРАЇНІ ЯК БАЗА ДАНИХ 
У ЛІНГВОКОНФЛІКТОЛОГІЧНИХ ДОСЛІДЖЕННЯХ 

Анотація. Об’єктом дослідження представленої наукової роботи є соціолінгвістичні опитування як джерела ін-
формації у вирішенні лінгвістичних конфліктів, які ми розуміємо як зіткнення національно-мовних інтересів пред-
ставників різних мовних спільнот через нерівність статусів мов усередині двомовного або багатомовного суспільства. 
Предметом дослідження постало мовне питання в Україні, яке протягом усіх років незалежності в період передви-
борчих кампаній використовувалося політичними елітами як предмет спекуляцій для мобілізації свого електорату. 
На думку багатьох дослідників, мовне питання в Україні безпосередньо пов’язане із визначенням національної іден-
тичності, тому соціолінгвістичні опитування містять серед інших і запитання щодо національної ідентичності. Мета 
пропонованої роботи полягає у спробі визначити корелятивні зв’язки між політико-ідеологічною аджендою в країні 
та результатами опитувань. Звичайно, що російська агресія не могла не вплинути на мовне питання в країні. Поряд 
із впливом офіційних політико-ідеологічних дискурсів на мовну політику в Україні починає здійснювати вплив так 
звана агентність, адже в мовних суперечках беруть участь мовні активісти або агенти, що постало предметом окремих 
наукових досліджень у європейських та вітчизняних працях. Результати. Порівнюючи результати соціолінгвістичних 
опитувань упродовж усіх років незалежності, науковці намагаються з’ясувати суспільні тенденції щодо вирішення 
мовних конфліктів. Проте політичні еліти продовжують використовувати мовне питання для розбрату в суспільстві, 
незважаючи на те, що соціолінгвістичні дані свідчать про вторинність мовного питання для громадян України, при-
наймні у довоєнний період. Висновки. Навіть оптимістичні результати опитувань, що дійсно підтверджують наявність 
певних, але вже не таких суттєвих розбіжностей між мовними орієнтаціями різних груп населення України, не на-
дають гарантій щодо безконфліктного співіснування на мовному ґрунті, адже конкуренція між політичними елітами 
здатна знову представити мовне питання як конфліктогенне та погляди людей як поляризовані й безкомпромісні через 
конструювання відповідних політико-ідеологічних дискурсів. 

Ключові слова: лінгвістичний конфлікт, соціолінгвістичне опитування, мовна політика, національна ідентичність, 
мовна ідентичність, мовні активісти, Україна. 

Дослідницька проблематика та її зв’язок із попередніми дослідженнями. Сьогодні у світі спо-
стерігаємо зіткнення двох протилежних тенденцій: прагнення до збереження самобутності етносу, 
з одного боку, і тенденції до глобалізації, з іншого. Це спричинило появу купи питань і протиріч та 
стало поштовхом до численних досліджень дихотомії «свій-чужий» у різних наукових галузях, зо-
крема в лінгвістичній конфліктології. 

Зважаючи на те, що масштаби конфліктів у сучасному інформаційному суспільстві неухильно 
зростають, вкрай актуальними та затребуваними стають соціолінгвістичні опитування, які форму-
ють базу даних для представників різних наукових напрямів, зокрема лінгвоконфліктологів. При-
кладні завдання лінгвоконфліктологи вбачають у формуванні та розробці засобів попередження та 
нейтралізації конфліктів, а також у визначенні конструктивних методів їх вирішення. 

На відміну від мовних конфліктів, де саме мовні засоби є причиною ескалації конфлікту та проявів 
агресії, в лінгвістичних конфліктах ми маємо справу із суперечкою, об’єктом якої постають лінгвістичні 
проблеми як-от: фемінитиви, мовні права громадянина, вибір абетки, правопис, вибір мови спілкування, 
вимова тощо. Багато з цих проблем (вибір мови спілкування, мовні права тощо) набувають політико-
ідеологічного забарвлення і стають частиною політичної боротьби, навіть подекуди перетворюються на 
збройні конфлікти. Отже, лінгвістичний конфлікт — це зіткнення національно-мовних інтересів пред-
ставників різних мовних спільнот через нерівність статусів мов усередині двомовного або багатомовного 
суспільства. Такі конфлікти мають регулюватися державними органами, адже нейтралізувати (навіть 
попередити) їх може як продумана виважена мовна політика, так і узгоджені дії щодо примирення всіх 
сторін, пошуки консенсусу, адже саме такі методи є спільними для всіх різновидів конфліктів. 

Сьогодні дедалі більше країн стають багатомовними, але, незважаючи на сформовану мовну си-
туацію, державною мовою часто стає тільки одна мова. Це відбувається не лише через внутрішні 
причини (самі мови важко піддаються правовому врегулюванню), а й зовнішні, зокрема, політичні. 
Будь-яка багатонаціональна країна автоматично потрапляє до категорії «ризиків» виникнення та 
розвитку лінгвістичних конфліктів, які є гібридними, адже містять багато складників та зумовлені 
різними причинами, тісно пов’язаними між собою. Щоб уникнути різного роду конфліктів, система 
заходів, що вживаються державою, повинна виходити зі своєрідності етнічного складу, специфіки 
міжнаціональних відносин, ролі окремих мов і  їхніх носіїв у суспільному житті та багатьох інших 
чинників, що мають велике значення в тій чи іншій мовній ситуації. 
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Оскільки серед багатьох причин і ситуацій, що зумовлюють лінгвістичні конфлікти, виокремлю-
ють, передусім, соціальні, економічні, політичні та ідеологічні, розв’язання цих проблем потребує 
співпраці лінгвістів, соціологів із політологами та юристами, адже йдеться про мовну політику або 
мовне врегулювання, планування (менеджмент) тощо. 

Усвідомлення того, що в Україні мова — один з найважливіших атрибутів державності, сприяло 
глибокому науковому аналізу різних аспектів мовної ситуації та мовної політики в Україні, зреа-
лізованому в науковому доробку українських мовознавців [1–15]. Мовним питанням як джерелом 
викликів і ризиків для суспільства та держави займалися такі українські науковці, як: В. М. Кулик, 
О. М. Майборода, Г. С. Панасенко, М. І. Панчук, О. М. Куць, О. В. Заремба, С. Ю. Римаренко, 
В. О. Котигоренко, В. В. Заблоцький, І. О. Кресіна, В. П. Горбатенко, Б. М. Ажнюк, Л. П. Нагорна, 
Г. М. Яворська та інші. 

Лінгвістичні конфлікти, як і будь-які інші, важливі для суспільства, оскільки виконують цілу 
низку функцій: як з негативними наслідками (маскування позамовного зіткнення), так і з позитив-
ними (об’єднання у спільноти через спільний інтерес). Підґрунтям лінгвістичного конфлікту так чи 
інакше є соціальна напруга, яка складається з відповідних суперечностей. 

Мову як основну специфічну ознаку етносу можна розглядати з двох позицій: за напрямом «усе-
редину» — тоді вона виступає як головний фактор етнічної інтеграції; за напрямом «назовні» — 
в цьому випадку вона — основний фактор етнодиференціюючих ознак етносу. Отже, мова виступає 
як інструмент і самозбереження етносу, і відокремлення «своїх» і «чужих». 

Формулювання дослідницьких завдань. У нашій роботі ми зосереджуємо увагу на соціолінгвіс-
тичних дослідженнях, присвячених питанням мовної та національної ідентифікації громадян Укра-
їни, їх ставленню до мовної політики, мовних конфліктів і  мовного активізму, що набуває ознак 
потужного руху, який вочевидь впливає на політичні еліти. 

Цілком виправданою є зацікавленість науковців у проведенні соціолінгвістичних опитувань. По-
гляди на належний статус української та російської мов, за результатами опитувань, що відбулися 
до 2014 року, виявилися розмаїтими й амбівалентними, враховуючи регіональну поляризацію країни 
[1–15]. Тим доречніше порівняти відомості з опитувань у попередні роки з тими результатами, що 
маємо сьогодні. 

«Навіть до повномасштабного вторгнення росії 24 лютого 2022 року існував ряд факторів, які 
негативно впливали на репрезентативність опитувань (наприклад, відсутність перепису понад 20 
років). Повномасштабна війна, зрозуміло, значною мірою впливає на репрезентативність і усклад-
нює роботу соціологів, але не унеможливлює її. Доступ до надійних даних про стан настроїв у сус-
пільстві лишається актуальним як для самих українців, так і для наших закордонних партнерів (які, 
як показали події останніх місяців, часто недооцінювали і не розуміли Україну та українців)» [30]. 

Отже, ми ставимо собі за мету спробу з’ясувати наявність кореляційних зв’язків між суспільною 
думкою (за результатами соціолінгвістичних опитувань) та політико-ідеологічним дискурсом, згідно 
з яким кривава війна, яку розпочала країна-агресор в Україні, не могла відповідним чином не впли-
нути на мовний та національно ідентичний вибір українців. 

Виклад основного матеріалу. Ми спробуємо розпочати пошук підстав для відповідей на вищев-
казані питання, спираючись на доробки науковців та аналіз результатів низки соціолінгвістичних 
опитувань в Україні, що були здійснені в різні часи, а саме: з 2004 по 2023 роки. 

Одним із найпомітніших аспектів української політики останніх тридцяти років була супереч-
ка щодо мовного питання, насамперед щодо статусу російської мови порівняно з українською. Ця 
суперечка періодично загострюється, зазвичай у період виборів, але у проміжках між ними майже 
забувається [8, с. 15]. Починаючи з 1991 року, українські політичні суб’єкти використовували пи-
тання мови для спекуляцій і мобілізації свого електорату. «Хоча це питання відігравало слабку роль 
на раціональному рівні (інші проблеми респонденти вважали значно більш важливими), проте на 
емоційному рівні, на жаль, продовжувало лишатися потужним мотиватором, чим безсоромно і без-
розсудно користувалися українські політики. Утім, навіть до 2014 року відбувалася, хоч і не дуже 
швидко, зміна ставлення до мовного питання загалом і  до української мови зокрема. Усе менше 
ставало прихильників «другої державної» і  все більше обговорювався як «компромісний» варіант 
«другої офіційної в окремих регіонах». 2014 рік дав потужний поштовх суспільному переосмислен-
ню ролі української мови, а російське широкомасштабне вторгнення 2022 року фактично «вбило» 
перспективи російської мови в Україні» [24]. 

Сьогодні більшість громадян України російську мову асоціативно пов’язують з мовою нападників 
і вважають її «токсичною», свідомо обираючи мовою спілкування українську, адже результати остан-
ніх соціологічних опитувань дають багато матеріалу щодо виявлення тенденцій як у мовних пріори-
тетах українців, так і у визначенні національної приналежності [9]. Результати опитування свідчать, 
що переважна більшість українців уже розуміє потребу говорити українською мовою, адже це є най-
більшою і найважливішою зміною в мовній ситуації, яку зумовила, насамперед, російська агресія. 

Поряд із впливом офіційних політико-ідеологічних дискурсів на мовну політику в країні починає 
здійснювати вплив так звана агентність, адже в мовних суперечках беруть участь мовні активісти або 
агенти, що постало предметом окремих наукових досліджень в європейських та вітчизняних працях 
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Стосовно ситуації на Сході, автори монографії «Цивілізаційна ідентичність українства…» зазна-
чають, що «під час перебігу всіх виборчих кампаній, починаючи з 2004 до 2020 рр., спостерігалася 
безпрецедентна політична мобілізація виборців цього краю на ґрунті актуалізації проросійських орі-
єнтирів і регіональної ідентичності. Визначальну роль у цьому процесі відіграли не стільки інтереси, 
скільки символи та ідентичності» [24, c. 358]. 

Згідно з результатами останніх (2023 року) соціологічних опитувань в Україні, понад 50 % насе-
лення країни користуються у повсякденному спілкуванні двома мовами — російською та українською, 
тобто є білінгвами. Проте, на думку авторів монографії «Європейська та євроатлантична інтеграція 
України: стан і перспективи реалізації (2014–2022 рр.)», найбільшим викликом для національного 
будівництва в Україні є проєкт насадження російської ідентичності на теренах України, який має 
довгу історію. «Небезпека конкуренції цих різних світосприйнять на одній території полягає у тому, 
що проросійська ідентичність здатна замінити українську, бо механізми її конструювання формують 
ілюзію «нерозрізнення» («какаяразница») цих ідентичностей через спільний багатовіковий спосіб 
буття, спільні життєві практики у побуті, освіті, охороні здоров’я, кар’єрному зростанні, віруваннях 
тощо. При цілеспрямованій стратегії формування української національної ідентичності Україна як 
новітній незавершений цивілізаційний проєкт має всі перспективи уникнути як цієї загрози, так і 
пасток «плавильного казана» та мультикультуралізму, оскільки такі практики глобалізації не набули 
на її теренах широкого втілення [2]. 

Європейський досвід також поставив під сумнів перспективи асиміляції різних етнічних та соці-
альних груп у єдину гомогенну спільноту, практики мультикультуралізму щодо цивілізованого, без-
конфліктного співіснування різних соціокультурних груп (етнічних меншин, іммігрантів, біженців, 
феміністок, інших спільнот тощо) в єдиній державі, позитивний вплив культурної багатоманітності 
на людське буття. Міграційна криза в ЄС та атомізація суспільства спричинили потребу консолідації 
навколо загальнонаціональних цінностей шляхом піднесення ідентичності груп до ідентичності 
державної та загальнаціональної. Ця потреба співзвучна викликам глобалізації як визначальному 
наднаціональному процесу сучасності, який ініціює ослаблення соціальних, корпоративних і полі-
тичних форм групової ідентичності, призвівши до нових викликів у сучасному суспільстві, розми-
вання цінностей і  традицій, конфлікту ідентичностей та генофондів «нових» і  «старих» спільнот, 
загроз нацбезпеки, особливо в Україні, гострій конкуренції на її теренах панросійської імперської та 
проєвропейської української ідентичностей, російсько-української війни і, як наслідку, — часткової 
втрати цілісності держави [29]. 

У цьому контексті слід підкреслити помітну трансформацію оцінних параметрів обох мов. Ідеться 
про те, що впродовж тривалого часу важливу роль у визначенні диглосії відігравав чинник прести-
жу мов, а російську мову вважали престижнішою, ніж українську [3, c. 194]. На сучасному етапі 
розподіл обох мовних кодів на шкалі цінностей значною мірою змінився: російська втратила статус 
престижної у свідомості українських громадян, адже тільки третина респондентів визнає її престиж-
ність, тоді як під час опитування 2006 р. такої думки дотримувалися дві третини опитаних. Нато-
мість українську мову сьогодні називає престижною більшість учасників анкетування. 

Політолог Володимир Кулик уп’яте замовляє опитування, «ставлячи переважно ті самі запитан-
ня — про мову і про ідентичність, щоб мати змогу вивчати зміни у відповідях. Попереднє опитуван-
ня було в травні 2017 року, тому порівняння даних дає змогу оцінити зміни за останні п’ять років, 
а особливо за минулі десять місяців – бо можна припустити, що найбільші зміни спричинила саме 
повномасштабна війна» [9]. Результати опитування, що відбулося в травні 2022 року та опубліко-
вано 7.01.2023, дають підстави стверджувати, що національність більше не є етнічною категорією, 
й розподіл за нею не відбиває етнічного складу населення [9]. 

У 2017 році 60 % респондентів вважали, що «українська мова має бути основною в усіх сферах 
спілкування», а 33 % — що «Україна має бути двомовною країною». 2022-го за переважну украї-
номовність висловилися 80 %, а за двомовність — лише 15 %. Перевагу української в усіх ділянках 
підтримують навіть більшість мешканців сходу та півдня (66 %) та російськомовців (57 %). 

Соціологи зазначають, що методичний експеримент у травні 2022 року показав, «що громадяни, 
які зараз беруть участь в опитуваннях за демографічними характеристиками та змістовними настро-
ями близькі до тих, які брали участь в опитуваннях до 24 лютого 2022 року. Попередньо побачили 
деяке зміщення в сторону «проукраїнськи» налаштованих громадян, що позначається на до 4–6 % 
відхиленнях для окремих запитань (у сторону більш частого обирання варіантів, що відповідають 
«проукраїнській» інтерпретації подій). Це, на думку соціологів, у нинішніх умовах є досить оптиміс-
тичним показником [30]. 

Результати опитувань також свідчать, що саме бажання бути нацією робить українців єдиними 
та такими, що свідомо обирають українську ідентичність. Згідно з відповідями респондентів, з укра-
їнською національністю сьогодні себе пов’язують 95 % мешканців України (звичайно, йдеться про 
підконтрольні Україні території), з російською — 2 %, подвійну національність вказали тільки 1 % 
респондентів. У 2017 році ці цифри були відповідно такими: 88 % : 7 % і 3 %. Однак сьогодні під-
вищення частки українців за національною ознакою відбулося значної мірою за рахунок Сходу та 
Півдня України. Щодо двомовності українців: ми уналежнили до білінгвів тих, хто користується 
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у повсякденному житті двома мовами та переважно українською чи російською. Сумарно наприклад, 
у 2017 році виходить 54 % білінгвів, а в 2022 році — 50 %. Отже, фіксуємо зниження частки білінг-
вів у порівнянні з 2017 роком. Наразі маємо 50 % двомовних українців, серед яких більша частка 
мешканців Центру, Сходу та Півдня. Національну українську ідентифікацію обрали 95 % у 2022 
році, у 2017 році — 88 %, подвійну ідентичність обрали тільки 2 % і 7 %, відповідно. Інакше кажу-
чи, серед 50 % українців-білінгвів тільки 2 % визначили подвійну українсько-російську національну 
ідентичність [9]. 

Можливо, подвійна національність як така здається неприйнятною ще з совєтських часів або уна-
лежнення білінгвів до української нації є свідченням патріотичного піднесення у стані війни з Росі-
єю. Хоча, незважаючи на ймовірність цих мотивів, досить показовими є відповіді на запитання про 
критерії визначення національної ідентичності: визначальним фактором громадяни України вважа-
ють національність батьків: 48 % у 2022 році та 48 % у 2017 році; національність за країною — 
36 % та 24 %; за мовою — лише 3 % у 2022 та 2017 роках (однакові показники). Усі зазначені 
цифри свідчать про слабку кореляцію (майже відсутність її) між мовами спілкування і національною 
ідентифікацію серед білінгвів. 

Українці, які використовують виключно українську мову у  повсякденному житті, становлять 
41 % (2022) і 34 % (2017), тоді як українці за національністю — 95 % і 88 %; виключно російську 
мову — 12 % і 6 %, тоді як російську національність обрали 7 % і 2 %. Отже, маємо достатньо 
підстав вважати, що національна ідентифікація стає радше політичною категорією, ніж етнічною 
й «розподіл за нею не відбиває етнічного складу населення <…>» [9]. 

Упродовж 26 травня — 5 червня 2023 року Київський міжнародний інститут соціології (КМІС) 
провів власне всеукраїнське опитування громадської думки «Омнібус». Надаючи коментарі до ре-
зультатів опитування А. Грушевський, зазначає, що пожвавлення дискусій з приводу використання 
«мови агресора» спричинені саме агресією росії, яка не захищає, а сприяє погіршенню ставлення 
до російської мови. Крім того, до лютого 2022 року серед російськомовного населення була вищою 
підтримка проросійських партій і нижчою підтримка євроінтеграції. Зараз ця різниця радикально 
зменшилася і стає все більш несуттєвою [30]. 

Висновки. Можливе цивілізаційне майбутнє України  — побудова громадянської, політичної 
нації, де етнічна, особистісна та групова самоідентифікація громадян буде надійно захищена недо-
торканістю прав і свобод людини та громадянина. Проте така цивілізаційна перспектива потребує 
детального теоретичного осмислення, фундаментального дослідження і опосередкування як задач, 
чинників та механізмів її досягнення, так і  викликів, які виникатимуть на цьому шляху, зокрема 
у  регіональному вимірі. На думку Володимира Паніотто, гендиректора Київського міжнародного 
інституту соціології (КМІС), щодо того, якими будуть точки зору українців на політику й життя 
після війни, настрої та емоції, які чекають на українське суспільство в майбутньому, важко прогно-
зувати, бо вони дуже залежатимуть від наших успіхів і невдач на війні [2, c. 241]. Утім залишається 
питання, яку саме мовну політику, мовний менеджмент у  майбутньому український уряд і  мовні 
агенти (активісти) запропонують суспільству, на які мовні уявлення й орієнтації українців будуть 
орієнтуватися? Адже конкуренція між політичними елітами здатна знову представити мовне пи-
тання як конфліктогенне, а погляди людей як поляризовані та безкомпромісні через конструювання 
відповідних політико-ідеологічних дискурсів. Навіть оптимістичні результати опитувань, що дійсно 
підтверджують наявність певних, але вже не таких суттєвих розбіжностей між мовними орієнтація-
ми різних частин населення України, не надають гарантій щодо безконфліктного співіснування на 
мовному ґрунті. 
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THE LATEST SOCIOLINGUISTIC SURVEYS IN UKRAINE AS A DATABASE IN LINGUISTIC 
AND CONFLICT STUDIES 

Summary. The object of this research is sociolinguistic surveys as a source of information in resolving linguistic 
conflicts, which we understand as a  clash of national and linguistic interests of representatives of different language 
communities due to the inequality of language statuses within a  bilingual or multilingual society. The subject of the 
study is the language issue in Ukraine, which has been used by political elites during election campaigns throughout the 
years of independence to mobilise their electorate and speculate. According to many researchers, the language issue in 
Ukraine is directly related to the definition of national identity, so sociolinguistic surveys include questions about national 
identity, among other things. The purpose of this paper is to try to determine the correlations between the political and 
ideological agenda in the country and the results of the polls. Of course, the Russian aggression could not but affect the 
language issue in the The object of this research is sociolinguistic surveys as a source of information in resolving linguistic 
conflicts, which we understand as a  clash of national and linguistic interests of representatives of different language 
communities due to the inequality of language statuses within a bilingual or multilingual society. The subject of the 
study is the language issue in Ukraine, which has been used by political elites during election campaigns throughout the 
years of independence to mobilise their electorate and speculate. According to many researchers, the language issue in 
Ukraine is directly related to the definition of national identity, so sociolinguistic surveys include questions about national 
identity, among other things. The purpose of this paper is to try to determine the correlations between the political and 
ideological agenda in the country and the results of the polls. Of course, the Russian aggression could not but affect the 
language issue in the country. Along with the influence of official political and ideological discourses, the so-called agency 
is beginning to influence language policy in the country, as language activists or agents are involved in language disputes, 
which has been the subject of separate scientific studies in European and domestic works. Results. By comparing the 
results of sociolinguistic surveys throughout the years of independence, scholars are trying to identify social trends in 
resolving language conflicts. However, political elites continue to use the language issue to divide society, despite the 
fact that sociolinguistic data show that the language issue was secondary for Ukrainians, at least in the pre-war period. 
Conclusions. Even the optimistic results of the surveys, which do confirm the existence of certain, but not so significant, 
differences between the linguistic orientations of different parts of the Ukrainian population, do not provide guarantees of 
conflict-free coexistence on linguistic grounds, since competition between political elites can again present the language 
issue as a conflictogenic one and people’s views as polarised and uncompromising through the construction of relevant 
political and ideological discourses. 

Key words: linguistic conflicts, sociolinguistic surveys, language policy, national identity, linguistic identity, language 
activists. 
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NOMINA AGENTIS ТА NOMINA ACTORIS В ОДЕСЬКОМУ СПИСКУ «МАЛОГО 
ЗБІРНИКА ПОВЧАНЬ» ТЕОДОРА СТУДИТА XVIII СТ. 

Анотація. Метою даної статті є визначення словотвірних та лексико-семантичних особливостей найменувань 
nomina agentis та nomina actoris, зареєстрованих у «Малому збірнику повчань» Теодора Студита, на підставі чого 
схарактеризувати дані мовні одиниці як засоби архаїзації чи модернізації (осучаснення та наближення до народно-
розмовної мови) тексту. Предмет дослідження — словотвірні та лексико-семантичні особливості іменників nomina 
agentis та nomina actoris. Дослідження ґрунтується на основі аналізу Одеського списку «Малих катехиз», що вхо-
дить до збірника № 1/154, який зберігається в Одеській національній науковій бібліотеці. Усі зафіксовані іменники 
nomina agentis та nomina actoris поділяються за походженням на дві групи: питомі слов’янські мовні одиниці та за-
позичені; корінні слов’янські лексеми серед кожного номінативного ряду розподіляються на групи за словотвірними 
типами. У межах словотвірних типів відокремлюються лексико-семантичні групи. Виділення 2 лексико-семантичних 
груп — назв осіб за видом діяльності, характером занять, професією та номенів за характерними принципами поведін-
ки — можливе для кожного словотвірного типу. Виокремлення інших лексико-семантичних груп є факультативним. 
Встановлено, що для слов’янських найменувань nomaina agentis найбільш продуктивними словотворчими формантами 
виявились -тел, -ник, -ец, непродуктивними -ица, *-jь та одиничним -ач, для утворення для назв nomina actoris най-
частіше використовується афікс -ник, дуже рідко -ар. Відома науці стилістична диференціація між книжним афіксом 
-тел, афіксами -ник, -ец, які могли брати участь як у творенні книжних елементів, так і народно-розмовних, «Малих 
катехизах» не простежується. Результати дослідження дають змогу зробити висновок про низку факторів, якими мо-
гло бути спричинене це явище: особливості змісту проповідей, індивідуальне відчуттям книжника мовної норми, який 
працював над текстом, його підхід до підбору лексики та орієнтація на специфіку аудиторії, для якої призначалися 
тексти — добре підготовлені та освічені церковні служителі, ченці. Іншомовні запозичення представлені лише грециз-
мами, більшість з яких була засвоєна в давню епоху. Перспективи подальших досліджень вбачаємо в конкретизації 
ролі церковнослов’янської мови східної редакції на продуктивність даних словотвірних типів. 

Ключові слова: Теодор Студит, «Малий збірник повчань», nomina agentis, nomina actoris, словотвірний тип, слово-
творчий формант, мовна норма. 

Постановка проблеми. Дослідження болгарської рукописної спадщини до сьогодні залишається 
однією з визначальних задач сучасної мовознавчої болгаристики. Особливо пильної уваги вимагає сту-
діювання пам’яток новоболгарської доби XVII–XVIII ст., цінність яких полягає в тому, що вони відо-
бражають зміни мовної структури, пов’язані насамперед з перебудовою синтетичного ладу болгарської 
мови на аналітичний, ілюструють інтенсивність проникнення прогресивних інновацій живого мовлення 
до писемної форми мови, а також демонструють спробу синхронізації писемної мови з реальними живо-
мовними процесами та явищами. Вивчення новоболгарського рукописного надбання на всіх мовних 
рівнях, зокрема словотвірному, дає змогу простежити механізм складного й суперечливого процесу 
формування нової мовної норми в епоху болгарського Проторенесансу. Необхідність звернення саме 
до назв осіб за характером їх занять та родом діяльності у рукописах зазначеного періоду визначаєть-
ся насамперед антропологічною спрямованістю сучасної мовознавчої науки, історико-лінгвістичних 
студій зокрема, а також тим беззаперечним фактом, що найменування виконавців дії складають одну 
з найчисельніших у кількісному, найбагатшу у словотвірному та найбільш динамічну з точки зору 
поповнення та реагування на соціально-історичні зрушення лексико-семантичну групу, про що нео-
дноразово відзначалось в численних дослідженнях (Ковалик І. І., Кровицька О., Сердега Р. Л., Смоль-
ська А. К., Радєва В.). Крім того, подібні розвідки допоможуть конкретизувати наявні в науці знання 
про пошук принципів відбору адекватних мовних засобів для формування писемної мовної системи, 
яка б обслуговувала церковно-релігійні та духовні потреби тогочасного болгарського суспільства. 

Наше дослідження ґрунтується на основі аналізу іменників nomina agentis та nomina actoris, за-
фіксованих у «Малому збірнику повчань» (або «Малих катехизах») Теодора Студита (759–826 рр.). 
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Комплекс проповідей видатного візантійського письменника, церковного та суспільного діяча, мо-
наха, аскета, автора монастирського уставу входить до складу рукопису XVIII ст. № 1/154 (старий 
шифр 38/64), що зберігається у Відділі рідкісних видань та рукописів Одеської національної на-
укової бібліотеки. 

Зв’язок з попередніми дослідженнями й публікаціями. Ясна річ, назви осіб, серед яких і nomina 
agentis та nomina actoris як їх найбільш репрезентативна макрогрупа, здавна викликали науковий 
інтерес у багатьох дослідників, зокрема у таких видатних славістів та знавців історії слов’янських 
мов, як А. Вайян, В. Вондрак, А. Лескин, А. Мейє, Ф. Міклошич, Ф. Славський. У болгаристичній 
лінгвістичній традиції ці найменування також відносно добре досліджені. Чимало праць присвячено 
різноаспектному описанню мовних одиниць, що іменують виконавців дії, на різних етапах історич-
ного розвою болгарської мови: староболгарському (А. Давидов, І. Кочев, І. Кочева, Т. Мострова, 
Св. Ніколіћ, Л. Перчеклійський), середньоболгарському (Т. Мострова, М. Накова, Л. Перчеклій-
ський, М. Спасова), новоболгарському (Ю. Балтова, Е. Георгієва, Ст. Жерєв, Е. Кочева, Л. Пер-
чеклійський, В. Станков, Р. Цойнійська). Найвагомішою науковою розвідкою, присвяченою осмис-
ленню дериваційних процесів у текстах XVII–XVIII ст., стала монографія Тадеуша Шиманського. 
Вагомий внесок у розробку ономасіологічних досліджень окремих словотвірних категорій на мате-
ріалі Троянського дамаскину зробили роботи Л. Перчеклійського. Об’єктом вивчення низки праць 
було обрано особливості назв осіб виконавців дії у сучасній болгарській мові (Ц. Аврамова, Ю. Бал-
това, М. Димитрова, Ст. Младенов, В. Мурдаров, В. Радєва, Р. Русинов) та її діалектах (Л. Василє-
ва, Л. Домусчієва, І. Кочев, Т. Тетовська-Троєва). 

Одеський список «Малих катехиз» Теодора Студита під кутом зору вказаної проблематики ще не 
розглядався, подібний аналіз здійснюємо вперше. Дослідженням величезного за обсягом та багато-
го у жанрово-тематичному плані творчого доробку ранньовізантійського автора та поширення його 
творів серед слов’ян опікувалися такі вчені, як М. Гроссу, О. П. Доброклонський, Д. С.  Іщенко, 
Д. Петканова, Г. Попов. Відносно недавно світ побачив український переклад творів Теодора Сту-
дита, який включає, переважно, проповіді «Малого» та почасти «Великого збірника повчань» [22]. 

Формулювання завдань. Мета пропонованої статті — визначити словотвірні та лексико-семан-
тичні особливості найменувань nomina agentis і nomina actoris, зареєстрованих у названій пам’ятці; 
на підставі отриманих результатів схарактеризувати ці мовні одиниці як засоби архаїзації або модер-
нізації (осучаснення та наближення до народно-розмовної мови) тексту. 

Виклад основного матеріалу. Серед усього розмаїття творів, який лишив нам у спадок Теодор 
Студит, найбільшої популярності як у рукописній візантійській та слов’янській традиції, так і з роз-
витком книгодрукування, здобули його «Малі катехизи». «Малий збірник повчань» складався зі 134 
повчальних проповідей, адресованих монахам [12], які учитель аскетизму та апологет іконошану-
вання Студит виголошував тричі на тиждень, щосереди, щоп’ятниці і щонеділі, після відпусту на 
утрені впродовж всього року [9, с. 91]. Повчальні слова Студита мають практичний характер, у них 
подано конкретні настанови щодо того, як достойно здійснювати чернече служіння, яке сприймаєть-
ся не тільки як служіння Господеві, але й своєму ближньому, брату, сестрі у монастирі, мирянам, 
як вибудовувати стосунки з людьми, передусім з монахами, з адміністрацією церкви, вірними та не-
вірними, і найголовніше, як встановити надійний зв’язок із Творцем, від тривкості якого залежить 
і гармонійність взаємин по горизонталі, а також пропонуються рекомендації до дій у разі підступу 
спокуси або появи іншої духовної небезпеки, спричиненої атаками ворога людських душ. Особливу 
увагу звернено на ведення внутрішньої духовної боротьби, приборкання гріховної людської плоті, 
звершення духовних подвигів во ім’я Ісуса Христа. Тож проповіді Студита були корисними підказ-
ками на кожен день для чернецтва, що допомагали їм духовно очищуватися, вивищуватися, зростати 
і наближуватися до найосновнішої мети — досягнення духовної досконалості. 

Одеський список повчань Теодора Студита не є повним, він містить 33 проповіді, більшість із 
яких належить до «Малих катехиз» і лише декілька — до «Великих» [26]. Вкраплення деяких про-
повідей «Великого збірника повчань» Студита до «Малого» було звичайною практикою при поши-
ренні його списків. 

У представленій роботі, зважаючи на лексико-семантичні та структурно-словотвірні особливос-
ті найменувань осіб виконавців дії, вважаємо доцільним розділити їх на nomina agentis та nomina 
actoris. Вперше подібне розмежування було здійснено чеським лінгвістом Мілошем Докулілом на під-
ставі виявлення специфіки морфологічної структури дериватів: nomina agentis є похідними дієслів, 
«deverbative», а nomina actoris — іменників, «desubstantive» [27, с. 59]. І для віддієслівних, і для 
відіменникових утворень властивим є вираження процесуальних відношень, однак, якщо у назвах 
nomina agentis процесуальність виражається експліцитно і має свої формальні показники, то у на-
звах nomina actoris вона є прихованою, вираженою імпліцитно [27, 23, с. 240, 242]. Суголосними 
висновкам вчених є спостереження дослідниці болгарського словотвору В. Радевої, за якою аген-
тиви означають осіб, які, насамперед, характеризуються активним відношенням до дії, названою 
мотивуючою основою [21, с. 79], а семантично найбільш близькі до них nomina actoris — суб’єкта 
дії, активне відношення до якої виражене імпліцитно [21, с. 96]. Застосовуючи та розвиваючи те-
оретичні постулати М. Докуліла на матеріалі болгарських діалектів, І. Кочев вводить до наукового 
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обігу новий термін «вършител на действието» (букв. суб’єкт дії) на позначення nomina actoris та з 
метою їхнього протиставлення nomina agentis [13, с.  125–126], який успішно використовується 
в болгарській лінгвістиці. 

У працях, що аналізують феномен новоболгарської писемності XVII– XVIII ст., насамперед да-
маскинів, оцінюють її місце в історії розвитку болгарської мови та болгарської літературної мови, ви-
значають основні мовні і стилістичні особливості, обговорюють питання мовної ситуації, внутрішніх 
мовних й екстралінгвальних чинників, які вливали на її становлення, простежують процес форму-
вання мовної норми, nomina agentis та nomina actoris, а в основному окремі їхні словотвірні типи (зі 
словотворчими формантами –тель та -арь) сприймаються як показники книжності мови і індикатор 
тісного зв’язку з писемною традицією попередніх епох, за рахунок чого проте забезпечується посту-
пальність та неперервність історичного розвитку болгарської мови впродовж століть [5, с. 110–111]. 
Так, агентивні іменники на –тель і назви суб’єктів дії на –арь є важливою рисою мовного узусу так 
званих «архаїчних дамаскинів» (термін належить Д. Петкановій [20, с. 51] і використовується на по-
значення писемних пам’яток XVI–XVIII ст. Основні характеристики: пізній постєвфиміїв правопис 
[2, с. 118; 3, с. 205–206; 14, с.38], синтетична будова мови, традиційна книжна лексика, усклад-
нений візантійсько-середньоболгарський синтаксис і  стиль [6, с.  25]) [4, с.  105; 5, с.  112–113]. 
У писемних джерелах іншої формації XVIІ–XVIII ст., що отримали назву «новоболгарських» через 
те, що в них активно проявляються балканські риси, відображено посилене тяжіння до аналітизації, 
спрощення правопису, спостерігаємо інтенсивне оновлення словникового фонду під впливом народ-
но-розмовної мови, побіч з іншою абстрактною лексикою, успадкованою з багатющої середньовічної 
болгарської писемної традиції, зберігаються і стабільно використовуються словотвірні типи на –тель 
[15, с. 158; 5, с. 116–117]. Однак є дослідження, які показують дещо інші результати. Так, у дея-
ких оригінальних творах староболгарської літератури (похвальних словах Климента Охридського та 
«Житії» св. Петки Євфимія Тирновського), які включалися до складу новоболгарських дамаскинів 
і побутували в них у зміненому, переробленому вигляді (зміни вихідного тексту носили комплексний 
характер: літературно-текстові, стилістичні і мовні), окреслена чітка тенденція до уникнення дери-
ватів на –тель і –арь, а також використання інших альтернативних лексико-граматичних засобів для 
вираження їхнього значення [16, с. 110]. На перший погляд, може здатися, що ці різні підходи до 
принципів уживання найменувань nomina agentis і nomina actoris суперечать один одному, але на-
справді вони розгортаються паралельно в межах одного загального прагнення болгарських книжни-
ків віднайти і відібрати найбільш вдалий для продукування текстів мовний інструментарій із функці-
онуючих у новоболгарську добу мовних систем (традиційної середньоболгарської літературної мови, 
церковнослов’янської мови східнослов’янської редакції, живої народної мови) і демонструють їхні від-
мінні позиції щодо його реалізації. Такий стан може бути детерміновано різноманітними чинниками, 
зокрема тематичними, змістовими, жанровими особливостями творів, їх функціональним призначен-
ням, специфікою цільової аудиторії тощо. Як справедливо зазначає Н. Іванова, в цей період панує 
індивідуалістичне ставлення до обробки мови та її використання [10, с. 76.]. Опираючись на тезу про 
індивідуалістичний підхід у роботі з текстами, В. Гешев розробив теорію про наявність у тогочасний 
період чотирьох мовно-літературних стилів: класицистичного; змішаного (класицистичного + помір-
но класицистичного); помірно демократизованого (помірно демотичного); демократичного (демотич-
ного) залежно від співвідношення інноваційного та «класицистичного» (середньовічної болгарської 
безюсової традиції та східноцерковнослов’янської) елементів у мовній структурі та особливостей їх 
взаємодії між собою. Дослідник стверджував, що межа між указаними стилями досить умовна і роз-
мита, оскільки вони можуть плавно перетікати один в одного [4, с. 31]. 

У цій статті всі зафіксовані в Одеському списку «Малого збірника повчань» Теодора Студита імен-
ники nomina agentis і nomina actoris поділяються за походженням на дві групи: питомі слов’янські 
мовні одиниці та запозичені. При подальшій класифікації корінних слов’янських лексем серед кож-
ного номінативного ряду виокремлюємо групи за словотвірними типами, характерними для кожного 
граматичного роду. У межах словотвірних типів відокремлюються лексико-семантичні групи. 

Зауважимо, що всі словотворчі форманти, за допомогою яких оформлюються словотвірні типи, 
протиставлені між собою стилістичними особливостями та здатністю вживатися в  різних формах 
мови (писемній (літературній) та усній (живій народній, розмовній). Характеристики афіксів за да-
ними критеріями впродовж історичного розвитку мови могли змінюватися. 

Спершу розглядаються мовні лексиксичні одиниці слов’янського походження, а потім — запо-
зичення. 

Nomina agentis 
В Одеському списку «Малих катехиз» Студита іменники nomina agentis у кількісному відношенні 

переважають над іменниками nomina actoris, а інвентар їхніх словотвірних засобів значно багатший. 
Найпродуктивнішим виявився словотвірний тип із суфіксом -ник-ник (ст.сл. (ьньн)икъикъ), який характери-

зувався найбільшою функційною активністю ще у  староболгарський період, хоча і конкурував із 
суфіксами -тель, -ьць [18, с. 60]. Високу продуктивність суфікса –ник можна пояснити його стиліс-
тичною універсальністю, адже впродовж усіх періодів історичного розвою болгарської мови він був 
властивий і для літературної писемної мови, і для народно-розмовної стихії [19, с. 56]. 



32

ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. МОВА. 2023. № 40

За специфікою семантики деривати із суфіксом –ник можна об’єднати у декілька груп. До 
першої групи входять похідні назви осіб за родом занять, видом діяльності, наприклад: наставь-наставь-
никъникъ1 (Арк. 203 а но хрTђтиане им№ть по мир№ учителе и наставницынаставницы арх·ереи и д№ховницы); послушьникъ послушьникъ 
(Арк. 200 а и истином№ посл№шник№ посл№шник№ пость есть да wсечеть свою волю; Арк. 260 а аще и ва невэрни р№це 
б№деть посл№шникьпосл№шникь ни едина спона б№деть ем№ ради д№шевное спасен·е). Другу групу утворюють лексеми, 
що іменують виконавців за характерними діями, за притаманними їм принципами поведінки, на-
приклад: Арк. 218 б егда видить врагь межд№ воздэржникомьвоздэржникомь какои били sлоби начати и почнэть сопро-
тивна творити непокорство прэкословие жестокогнэвание мерзость смнхотворэн·е досадителство; Арк. 276 а 
егда б№демь имети непобедимаго помощника сЃтаго дЃха великаго поборникапоборника да не убоимс­ ; подвижьникъподвижьникъ 
(Арк. 260 а колики подвигь и тащен·е им№ть подвыжн·циподвыжн·ци ва такови­  дны); поклоньникъпоклоньникъ (Арк. 187 б 
такови неприлично есть да го наречеши православн·и хрTђтиянинъ но невэрни елени и идоломь поклонницыпоклонницы и со-
противници хрTђтови); поспэшьникъпоспэшьникъ (Арк. 191 а да б№демь бодренны и трезвэни и поспешниципоспешници вь постничество 
и ва православие и ва поклонен·е чTђтнымъ и сЃтымь wбразомь); постьникъпостьникъ (Арк. 190 а, б § таковаго жит·­  
израстоша и просияша бжTђтвэни наши оЃцы и посн·ципосн·ци; Арк. 218 б почто ради такова сопротивна приноситъ 
врагъ да не иматъ мазда посницыпосницы; Арк. 224 б смирэна постникапостника любить гTђдь) причприч­­  стьникъстьникъ (Арк. 225 б 
ем№ же б№демъ причастници); противьникъпротивьникъ (Арк. 243 а но противниципротивници ем№  есме понеже не покорихом с­  на 
негово иконоборство). Більшість лексичних одиниць із наведеного номінативного ряду виступають си-
нонімами до слова «монах», кожен із яких виявляє певну дію з щоденної духовної практики ченців, 
що складає важливу і необхідну частину їхнього служіння. Деякі з найменувань означають осіб, для 
яких звичною справою є порушення Божого закону та церковних правил, наприклад: Арк. 201 а по-
неже имать нец·и непокорливи и пререкателпререкател­­   и мамрици;  и мамрици; прэльстьникъпрэльстьникъ (Арк. 236 б ради прэластника sми­ );  
прэст©пьникъпрэст©пьникъ (Арк. 277 а и животь свою пог№би прест№пникьпрест№пникь бо бысть); с©противьникъс©противьникъ (Арк. 213 а ко-
лико страхь и тръпетъ Арк. 213 б иматъ да не како прелаTђтитъ насъ сопротивникъсопротивникъ; Арк. 263 б не убоите  
с­  устрашен·е § сопротивниковьсопротивниковь вэри наше­ ); хульникъхульникъ  (Арк. 184 б кои инокь тако б№деть творити несть 
подобно да го наречемь инока но на иноческаго чина х№лник№х№лник№). До третьої групи належать агентиви за 
виконуваною функцією, завданням: Арк. 242 б царевь посланикьпосланикь; Арк. 223 б егда пр·идоша § цара 
посланныципосланныци и рекоха; Арк. 190 а и посилаха м№ посланныципосланныци и онь посилаше имь многа бЃлгодатни книги; 
проповэдьникъпроповэдьникъ (егда пр·идеть чась и послань б№деть проповэдникьпроповэдникь § цара и востр№бить различни и умилни 
гласи и тогда нек№м№ некое прпетие да не б№деть). Можна виокремити також і четверту групу за со-
ціальним / духовним статусом, репрезентовану лише однією лексемою «наслэдьникънаслэдьникъ»: Арк. 216 б и 
агЃгли им№тъ ги помощници и блгTђловен·ю наследницинаследници; Арк. 268 а егда бихм­  возмогли со сЃтыми наследницинаследници 
да б№демь и црTђтво нбTђное получити. У досліджуваному тексті в межах цього словотвірного типу наявні 
також декілька слів-композитів, які в писемному мовленні новоболгарського періоду сприймаються 
як книжні елементи, наприклад: Арк. 184 а ни блудници ни прелюбодеи идолопоклонициидолопоклоници ни сквэрнител­  
ни м№желожници м№желожници црTђтво нбTђное не наследеть. 

Хоча в новоболгарський період суфікс –ник міг реалізовувати свої дериваційні потенції і в живо-
му розмовному мовленні. Доказом цього в тексті служить лише одна лексема мамрик, мамрик, утворена, най-
імовірніше, від звуконаслідувального дієслова мъмря ’мимрити, бубоніти, докоряти’. В деяких діа-
лектах спільнокореневе мамрач означає особу, яка починає сваритися через дрібниці, ’скандаліста’ 
[1, с. 395]. Лексему в тексті зустрічаємо лише один раз, а контекст, у якому її вжито, недостатній 
для визначення її семантики. 

Високою продуктивністю у тексті вирізняється суфікс –тель. У староболгарський період він ак-
тивно використовувався як у літературній мові, так і у живій народній [7, с. 191]. У процесі бол-
гарської мовної історії суфікс –тель втрачає свої позиції в діалектах, однак залишається важливою 
частиною літературної писемної мови на кожному з етапів її розвитку [17, с. 30], а як наголошує 
Л. Перчеклійський, в епоху дамаскинів та у добу Відродження зокрема [19], про що вже йшлося 
вище. Продуктивність агентивного суфікса –тель у  новоболгарський період може зумовлюватися 
також і впливом церковнослов’янської мови східної редакції [11, с. 112]. 

В Одеському списку «Малого збірника повчань» Студита лише іменники чоловічого роду цього 
словотвірного типу мають співвіднесені слова жіночого роду з формантом –ица. У тексті зареєстро-
вана лише одна назва особи жіночого роду: Арк. 177 а преласти бо се преластницамипреластницами са ними же и животь 
свою пог№би. 

Суфікс -тель може оформлювати назви осіб чоловічого роду за постійною, типовою діяльністю, 
професією, наприклад: дэлательдэлатель (Арк.  283  а а того ради хощем­  услишати идете § мен­  делателиделатели 
неправд№); служитель служитель (Арк. 263 б наипаче да сте иск№сни и сл№жителсл№жител­­   бЃж·и); Арк. 285 б еще да речем­   
и ради цЃрковни устроителиеустроителие ради первэнци и четци с­  прилежание поють и чет№ть; учительучитель  (Арк. 203 а 
но хрTђтиане им№ть по мир№ учителе и наставницы арх·ереи и д№ховницы и учители;учители; Арк. 233 а и показ№ють 
любовь на учителучител­­   и похвалеють учен·е негово). Використовують його також для утворення назв осіб за 
характерними для них діями, вчинками, наприклад: заст©пьникъзаст©пьникъ  (Арк. 285 б блаженыи давидь поеть 
и глаголэть возврати д№ш№ мою вь покоище свое яко гTђдь заст№пникьзаст№пникь); зиждительзиждитель (Арк. 240 б славимь жиз-

1 Прикладам із досліджуваного тексту передують староболгарські форми, зафіксовані в словнику староболгарської 
мови БАН [24; 25]. Відсутність староболгарського відповідника у статті означає його відсутність у словнику.
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дител­  и бЃга нашего); съврьшительсъврьшитель (Арк. 250 а слава едином№ савершителю бЃг№); съзьдательсъзьдатель  (Арк. 196 б 
аще тако и мы б№демь мислити и глаголати скоро б№демь на милость привэсти сотворшаго насъ и тако бихм­   
возмогли совэршити чTђтн·­  заповэди егw и да не wскорбл­ емь сосдателсосдател­­   своего бЃга; Арк. 266 б аще безд№шна 
и мертва здан·­  не можаха да терпать досади создателюсоздателю своем№ но колико возмогоша пожалиша); съпасительсъпаситель  
(Арк. 219 б §н№д№ же и спасителспасител­­   нашего чаемъ ·Ѓиса хрmђта иже хощеть Арк. 220 а прэwбразити смиреное 
наше тэло); съхранительсъхранитель (Арк. 244 а любовь сохранителсохранител­­   аЃггла); утэщительутэщитель  (Арк. 274 б егда приидеть 
утешительутешитель д№хь сЃтыи тои б№деть научити въсъ на всак№ правд№ и на истин№). Як бачимо, всі наведені вище 
лексеми використовують, власне, не стільки на позначення особи, скільки з метою називання іпоста-
сей Творця, великого і вічного, всюдисущого і всемогутнього. Кожна з відкритих у тексті номінацій 
розкриває одну із граней величної і багатоликої сутності Всевишнього, робить спробу осмислити 
якості не підвладної людському розуму особистості Небесного Владики, збагнути Його божественну 
природу. Деякі ж з номенів використано на ознаменування послідовників, духовних наступників 
Христа, ладних не тільки слухати, а й вірно та покірно вершити Його волю, наприклад: послэдова-послэдова-
тель тель (Арк. 186 б и тако и мы да сотворимь яко ближни и вэрни ученици и последователипоследователи еvCђском№ учен·ю); 
слышательслышатель (Арк. 269 б мы да б№демь готови слишателислишатели да видимь и мы данась каково дарован·е wбещаетсе 
намь подати). До цієї ж групи належать назви осіб, що здійснюють гріховні вчинки, духовні злочини, 
наприклад: Арк. 184 б кои инокь тако б№деть творити несть подобно да го наречемь инока на иноческаго чина 
хулник№ и р№гательр№гатель на wбщагw нашего жит·­ ; Арк. 201 а понеже имать нец·и непокорливи и пререкателпререкател­­  ;  
Арк. 184 а ни блудници ни прелюбодеи идолопоклоници ни сквэрнителсквэрнител­­   ни м№желожници ни татие ни пи-
яници ни грабителграбител­­   црTђтво нбTђное не наследеть. Лексему «м©чительм©читель» у тексті використовується як і на 
позначення нечестивого царя, який змушує праведників відректися від своєї віри (Арк.  226  б и 
сотвориша волю м№чителюм№чителю), так і на позначення Небесного царя — Христа, який спускався до пекла 
і переміг смерть (Арк. 271 а пог№би м№чител­  ада). 

У нашому матеріалі знаходимо лише одне складне слово із суфіксом –тель: благодэтельблагодэтель  (Арк. 239 б 
должни есми да бЃлгодаримо бЃлгодетэлбЃлгодетэл­­   своего). 

Словотвірний тип із суфіксом –ец (від ст.-сл. — ьць), як і суфікс –ник, міг використовуватися як 
у письмовій, так і в усній розмовній формі [8, с. 50]. Агентиви з цим словотвірним формантом на-
лежать до двох основних лексико-семантичних груп: назви осіб за родом занять, видом діяльності, 
професією та назви осіб за притаманними їм принципами поведінки. До першої групи належать такі 
лексеми, як: Арк. 184 б хранит­  коне илы да носит­  мирски дрэхи илы сте да терговцытерговцы да к№п№ют­  и да 
продает­  ск№по и да собирает­  богатаство; чьтьцьчьтьць (Арк. 285 б еще да речем­  и ради цЃрковни устроителие 
ради первэнци и четцичетци съ прилежание поють и чет№ть); купьцькупьць  (Арк. 228 а ч№дни к№пцик№пци бисте ва мало врэм­  
приwбретост­  црTђтво нбTђное; Арк. 285 а добри к№пецьк№пець есть кои терпить безчастие и имать ги за вэлика почесть). 
Лексему «купец» найчастіше вжито не в прямому значенні ’особа, яка займається приватною торгів-
лею’, а в переносному значенні: ’особа, яка дорогою ціною здобуває царство небесне’. Це бере свої 
витоки з євангельських притч. Фіксуємо також одне слово-композит: Арк. 279 а паки собираеть сэбе 
многи различни вэщи и wдежди више потреби свои др№ги стадоша к№пци и винопродавцывинопродавцы к№п№ють продають. 

До другої групи належать, здебільшого, складні слова з другою дієслівною частиною, найпро-
дуктивнішою серед яких є -любьць, наприклад: творьцьтворьць (Арк. 266 б аще безд№шна и мертва здан·­  не 
можаха да терпать досади создателю своем№ но колико возмогоша пожалиша и почесть воздаша творц№ творц№ своем№); 
сьребролюбьцьсьребролюбьць  (Арк. 184 а да не имать кто да е сребролюбецьсребролюбець; Арк. 279 а и сребролюбецьсребролюбець не хощеть да имать 
др№гара да не харчить мног№ да умножаеть п№стное богатаство); Арк. 232 а да не см­  враг№  раби но да  
см­  свободни и нестрастливи и нечисти но безстрастни ниже да есмо плотолюбциплотолюбци; Арк. 274 а да см­  мирни 
и тихи и кротки и бЃлгоговэни и са слезами исполнени и милостиви и братолюбцибратолюбци междо собою); члвколюбьць члвколюбьць 
(Арк. 195 б васа покориль еси члвэкомь члвэколюбчечлвэколюбче гTђди); Арк. 212 а како нэ сме прилични плотоугод-
никовь и миролюбцемьмиролюбцемь чЃлвэко§т№ждени есми; хрьстолюбьць хрьстолюбьць (Арк. 268 б что есте оЃцы и брати­ , празнолюбци празнолюбци 
хрTђтолюбцихрTђтолюбци); Арк. 285 а тр№долюбцитр№долюбци совэршають тешки сл№жби монаTђтирски; Арк. 253 б и които са богобояз-
ливи ; Арк. 254 а они мог№ть раз№мети кое укорен·е и уничижение имать wб­ дение и пиянство и плотоугодие 
а които са плотоугодцыплотоугодцы за велика почесть им№ть ги; Арк. 228 а кои §вэть хощет­  §вещати кои совок№пл­ ет­   
сасъ иконоборцииконоборци; Арк. 285 а които им№ть тешки сл№жби совершаюU работи и нихь да имам­  нарочити и по вэ-
лика почесть да имь воздаем­  якоже магер№ и дрэводелц№ дрэводелц№ и прочиN тимь подобниN тр№долюбцевътр№долюбцевъ. 

Декілька слів репрезентують непродуктивний словотвірний тип із суфіксом -ица- -ица- на позначення 
іменників чоловічого роду, наприклад: убиицаубиица (Арк. 262 а но июда бледиви ученикь §вержэ се § учи-
тел­  свого и ластивно предаде его убиицамьубиицамь и ненависником июдэомь); пияницапияница  (Арк. 184 а ни блудници 
ни прелюбодеи идолопоклоници ни сквэрнител­  ни ни татие ни пияниципияници ни грабител­  црTђтво нбTђное не насле-
деть). Поодинокі випадки вживання агентивних іменників чоловічого роду, утворених давнім суфік-
сом *-jjьь, наприклад: зълодэизълодэи  (Арк. 265 б и свезоша и повэдоша его на ос№жден·е яко злодезлоде­­  ) прэлюбодэипрэлюбодэи 
(Арк. 184 а ни блудници ни прелюбодеипрелюбодеи [...] црTђтво нбTђное не наследеть). Усі зазначені лексеми означають 
назви осіб за притаманною їм характерною поведінкою. 

Словотвірний тип із формантом –ачь –ачь, який був характерним для живої народної мови, але ви-
користовувався для утворення віддієслівних назв осіб і  в писемній формі мові, в  досліджуваному 
рукописі представлений лише однією лексемою: Арк. 250 а тако твор№ть wрачеwраче сеють са слэзи жн№ть 
весэли и радостни. 
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Nomina actoris 
Серед номенів цієї групи в тексті знаходимо лише іменники чоловічого роду, іменники жіночого 

роду не представлені. Найбільш продуктивним є суфікс -ник-ник (старослов. (ьньн)икъикъ). Мотивуюча осно-
ва — іменники. Майже всі зафіксовані назви осіб об’єднуємо в групу за семантичною ознакою ’ха-
рактерні дії, притаманні особі принципи поведінки’, наприклад: Арк. 275 а молабникь биваеть w нась 
молит се бЃг№ и дЃх№ сЃтом№; помощьникъпомощьникъ  (Арк. 223 а готовь есть бЃгь намь да б№деть помощникь;помощникь; Арк. 276 а 
и не убоите се § ¤ломисленнаго нашего врага но якоже имамо помощникапомощника сэбе бЃга); совэтьникъсовэтьникъ  (Арк. 278 б 
да имаше при себе некоего совэтникасовэтника не би упаль ва таковое страшно паден·е). Деякі найменування можуть 
означати осіб, які виконують дії, пов’язані з названим відсубстантивною мотивуючою основою по-
няттям і не узгоджуються із загальноприйнятими морально-етичними нормами та соціальними пра-
вилами, суперечать їм, наприклад: безаконьникъбезаконьникъ  (Арк. 262 а потомь посме­ нь бысть и пор№гань § безако-безако-
никомьникомь); клеветьникъклеветьникъ  (Арк. 201 а и тако да преб№демь ва такови дны мирни и кротки посл№шливи негневливи 
не яросливи непрекоречовити не клеветнициклеветници); ненавистьникъненавистьникъ  (Арк. 262 а но июда бледиви ученикь §вержэ 
се § учител­  свого и ластивно предаде его убиицамь и ненависникомьненависникомь июдэомь); разбоиникъразбоиникъ  (Арк. 186 а 
васакого грэшника приимаеть кающаго се и пригрьщает его и wблобизаеть якоже и бл№днаго сЃна; Арк. 186 б 
якоже прияль есть бл№дниц№ и разбоиникаразбоиника). 

У межах цього словотвірного типу фіксуємо лише одну лексему на позначення особи за родом за-
нять, видом діяльності, професією: кънижьникъ кънижьникъ (Арк. 203 а не токмо иноцы но и мир­ не мали и вэлики 
богати и нищи цар·е и велможи и сЃщеныци и книжници книжници и васаком№ возраст№ полезно есть на спасен·е чTђтныи пость). 

Реєструємо у досліджуваному тексті лише дві лексеми з формантом -арь--арь- на позначення роду 
занять. Уживання таких лексем є, так би мовити, обов’язковим для текстів конфесійного спряму-
вання, адже їх неодноразово вжито в Святому Письмі, наприклад: мытарьмытарь  (Арк. 182 б Слово прDDнагw и 
бzгноснаго оЃца нашего »еwдора ст№дита въ нЃдлю митарамитара и фарисе­ ); рыбарьрыбарь (Арк. 201 б яко рибарьрибарь поставл­ еть  
удиц№ и покидаеть ва море егда риба поглотить удиц№ поимаеть ю рибарьрибарь). 

Серед іншомовних запозичень у досліджуваних «Малих катехизах» Студита виявляємо лише гре-
цизми. Усі лексеми грецького походження можна поділити за лексико-семантичним значенням на де-
кілька груп: найменування, які означають чин церковної ієрархії, наприклад: епискупъепискупъ (Арк. 273 б 
вчера придохомь на посещен·­  еписк№п№ еписк№п№ нед№жна); игуменъигуменъ (Арк. 260 а аще помислить да сотворить неко­  
вэщь прежде да питать иг№менаиг№мена илы д№ховника илы старца); Арк. 204 б егда хощеме да прокленем­  не-
кого кал№геракал№гера др№го не клен· го; посаду при монастирі икономъикономъ (Арк. 285 а тр№долюбци совэршають тешки 
сл№жби монаTђтирски яко добри и иск№сни икономиконом­­   w делэхь своихь да рад№ют с­ ); Арк. 285 а които им№ть 
тешки сл№жби совершаюU работи и нихь да имам­  нарочити и по вэлика почесть да имь воздаем­  якоже магер№магер№; 
прибічників певного вчення фарисеифарисеи (Арк. 182 б Слово прDDнагw и бzгноснаго оЃца нашего »еwдора ст№дита въ въ 
нЃдлюнЃдлю митара и фарисефарисе­­  ; світську професію: Арк. 269 б учитель готов есть глаголати якоже великии риторьриторь 
иже есть и ва словеса различна и звонь сЃтого дЃха). 

Висновки та перспективи дослідження. Як бачимо, стилістичне протиставлення найбільш про-
дуктивних словотворчих формантів -тел, -ник, -ец при утворенні іменників nomina agentis та -ник, 
-ар при утворенні іменників nomina actoris в Одеському списку «Малого збірника повчань» Теодора 
Студита знято, адже всі вказані афікси, незважаючи на свої потенційні дериваційні можливості, 
у досліджуваному матеріалі беруть участь у продукуванні книжної лексики, що, безумовно, спричи-
нено особливостями змісту проповідей, а також індивідуальним відчуттям мовної норми книжником, 
який працював над текстом, його підходом до підбору лексики й орієнтацією на специфіку аудиторії, 
для якої призначалися тексти: для добре підготовлених і освічених церковних служителів, ченців. 
Перспективи подальших досліджень вбачаємо у конкретизації ролі церковнослов’янської мови схід-
ної редакції на продуктивність виокремлених у роботі словотвірних типів. 
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NOMINA AGENTIS AND NOMINA ACTORIS IN THE ODESSA COPY OF THE “SMALL CATECHISM” 
BY THEODOR THE STUDITE FROM THE XVIII CENTURY

Summary. The purpose of this article is to determine the word-formation and lexico-semantic features of the 
designations nomina agentis and nomina actoris registered in Theodore Studite’s «Small Catechism» and to consider these 
linguistic units as a means of archaization or modernization (approximation to colloquial language) of the text. The subject 
of the study is the word-formation and lexico-semantic features of the nouns nomina agentis and nomina actoris. The 
Odesa copy of the «Small Catechism» is included in collection No. 1/154, kept in the Odesa National Scientific Library. 
All recorded nouns of nomina agentis and nomina actoris divide by origin into two groups: native Slavic language units and 
borrowed ones; indigenous Slavic lexemes in each nominative series distribute into groups according to word-formation 
types. Within word-formation types, lexico-semantic groups are distinguished. The separation of two lexico-semantic 
groups — names of individuals by type of activity, nature of occupation, profession, and names of individuals by their 
characteristic principles of behavior — is possible for each word-formation type. The separation of other lexico-semantic 
groups is optional. It has been established that for Slavic designations of nomina agentis, the most productive word-
formation formants are -тел, -ник, -ец, unproductive ones are -ица, *- jь, and singular -ач; for the formation of designations 
of nomina actoris the affix -ник is most often used, very rarely -ар. The known stylistic differentiation between the literary 
affix -тел and the affixes -ник, -ец, which could participate in the creation of both literary and colloquial elements, does not
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implement in the «Small Catechism». The results of the study allow us to conclude about a number of factors that could 
cause this phenomenon. The main of them are features of the content of sermons, individual perception of the language 
norm by the scribe working on the text, his approach to the selection of vocabulary, and orientation to the specificity of 
the audience — well-prepared and educated church ministers, monks. Borrowings are represented only by Hellenisms, 
most of which were assimilated in ancient times. Prospects for further research we see in specifying the role of the Church 
Slavonic language of the Eastern edition in the productivity of these word-formation types. 

Key words: Theodore the Studite, «Small Catechism», nomina agentis, nomina actoris, word-formation type, word-
formation formant, language norm. 
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КІНЕСИЧНІ ЗАСОБИ НЕВЕРБАЛЬНОЇ КОМУНІКАЦІЇ ПЕРСОНАЖІВ У ПОЛЬСЬКІЙ 
І В’ЄТНАМСЬКІЙ ЛІНГВОКУЛЬТУРАХ (НА МАТЕРІАЛІ ПОЛЬСЬКО-В’ЄТНАМСЬКИХ 
ЛІТЕРАТУРНИХ ПЕРЕКЛАДІВ) 

Анотація. Мета дослідження полягає у визначенні способів репрезентації невербальної комунікативної поведінки 
персонажів у художніх перекладах з польської мови на в’єтнамську. Об’єктом вивчення є тотожні, подібні та відмінні 
риси рухової невербальної комунікативної поведінки, які характеризують поляків і в’єтнамців. Матеріалом досліджен-
ня обрано декілька оригінальних польських художніх оповідних текстів Елізи Ожешкової (Eliza Orzeszkowa) і Болес-
лава Пруса (Bolesław Prus) та їх перекладів в’єтнамською мовою. Результатом дослідження є деякі спостереження, 
висвітлені у  викладі основного матеріалу статті та її висновках. Зіставний аналіз кінесичних засобів комунікації 
персонажів свідчить про те, що невербальні засоби комунікації можуть мати універсальний, соціально окреслений 
і національно окреслений характер. Більшість одиниць жестової та мімічної мови в польському та в’єтнамському лінг-
вокультурних просторах є еквівалентними. Є також фонові та безеквівалентні кінесичні засоби комунікації. Виявлені 
маркери невербальної поведінки персонажів зумовлені їхнім соціальним статусом у суспільстві за ознаками віку, ген-
дера, станової приналежності, професії. Серед них є репрезентанти епохи. Деякі із зафіксованих засобів є застаріли-
ми, бо висвітлюють соціальні відносини в польському суспільстві кінця XIX — початку ХХ століття. Універсальні за 
хронологією функціювання є, здебільшого, невербальні засоби, що вказують на інтелектуальний рівень персонажів 
і на емоційний стан особистості. 

Ключові слова: невербальний, комунікація, кінесика, міжкультурна комунікація, еквівалентний, безеквівалент-
ний, в’єтнамська мова, польська мова, слов’янський, лінгвокультура, переклад. 

Постановка проблеми і зв’язок із попередніми дослідженнями. Жест, міміка, візуальний кон-
такт, поза, хода вивчає кінесика — один із розділів невербальної лінгвістики. Рей Бердвістел пер-
шим використав термін «кінесика» для інтерпретації невербальної поведінки, пов’язаної з рухами 
різних частин тіла або всього тіла. Багато в чому ґрунтуючись на описовій лінгвістиці, учений ствер-
джував, що всі рухи тіла мають значення, отже, вони не випадкові, і що в цих невербальних формах 
мови (або парамови) є граматика, яку можна аналізувати належним чином і в ситуації усного мов-
лення [3, c. 37]. Існують «універсальні» загальноприйняті жести, зрозумілі кожному у всьому світі, 
та специфічні рухи, зрозумілі лише тій чи іншій національній чи соціальній групі. Однією з останніх 
дисертаційних праць, у яких розглянуто застосування авторами для характеристики персонажів як 
вербальних, так і невербальних художніх засобів, є робота С. Є. Степанової. У ній авторка уналеж-
нює кінесичні засоби до фізіологічно зумовлених [1, с. 155–183 та ін.]. Знання особливостей вико-
ристання невербальних засобів комунікації потрібне для адекватного розуміння учасників польсько-
в’єтнамської комунікації та для тих, хто працює над перекладами художнього тексту з польської 
мови на в’єтнамську та навпаки. 

Формулювання завдань. За мету дослідження поставлено визначення способів репрезентації 
у художніх перекладах з польської мови на в’єтнамську невербальної комунікативної поведінки пер-
сонажів і, завдяки цьому, виявлення подібних і відмінних рис невербаліки у польській і в’єтнамській 
культурних традиціях. Матеріалом дослідження обрано низку оригінальних польських художніх 
текстів Елізи Ожешкової (Eliza Orzeszkowa) [5] і Болеслава Пруса (Bolesław Prus) [7; 8; 9] та їх 
перекладів в’єтнамською мовою [6]. Новизна пропонованої роботи зумовлена тим, що нині немає 
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порівняльного дослідження особливостей існування та застосування невербальних засобів комуні-
кації у польській та в’єтнамській комунікативних традиціях. Отже, в цій статті описано результати 
такого дослідження. У дослідженні було використано як базовий довідник «Словник мови тіла по-
ляків» («Słownik mowy ciała polaków») Кристини Яжомбек (Krystynа Jarząbek). За цим словником 
було перевірено прагматичне значення рухів, жестів персонажів, що значною мірою допомагало ви-
значити ступінь еквівалентності / безеквівалентності невербальних засобів комунікації персонажів 
у польській комунікативній традиції в порівнянні із в’єтнамською. 

Виклад основного матеріалу. Насамперед розглянемо жести і рухи тіла, які ми визначили як 
еквівалентні у комунікативних традиціях поляків і  в’єтнамців. Найбільше еквівалентних жестів 
і  інших рухів тіла в польській і  в’єтнамській комунікативних культурах було виявлено в  ситу-
аціях привітання, прощання, подяки. Серед них найчастіше в оригінальних польських текстах 
і їх перекладах спостерігаємо такі: podanie / uściśnięcie dłoni (bắt tay); kiwnięcie głową (gật đầu); 
pomachanie ręką (vẫy tay); ukłon (cúi xuống / nghiêng mình). В офіційних ситуаціях привітання, 
прощання або подяки людина, нижча за соціальним статусом, перша повинна знімати шляпу (bỏ 
mũ), легко схиляючись донизу (cúi xuống). Така поведінка і в польському, і у в’єтнамському со-
ціумах демонструє повагу до співрозмовника, підкреслюючи ієрархічні відносини між ними. По-
рівняймо: (1) Mularzowa, schylona we dwoje, całowała białą jej rękę. — Helka! czemuż wielmożną 
panią w rękę nie całujesz! patrzcie ją! z psem się już bawi! Niech wielmożna pani nie gniewa się [5, 
c. 3]. // Vợ người thợ xây cúi thấp xuống gần sát hai sinh vật nọ và hôn vào bàn tay trắng muốt của 
người đàn bà kia. — Helka ơi! Sao cháu không hôn tay bà chủ quyền quý? Mọi người hãy nhìn xem 
kìa! Nó còn đùa giỡn với con chó! Xin bà chủ quyền quý đừng giận con bé! Nó hãy còn là một đứa bé 
ngu ngốc! [6, c. 61]. 

У польській комунікативній культурі відомий традиційний жест поклон / ukłon (cúi xuống) із 
цілуванням руки / z  całowaniem ręki (hôn tay). У вищевказаному контексті такий жест передає 
шанобливу повагу до співрозмовника в ситуації вітання. У в’єтнамській традиційній комунікативній 
культурі є лише перша частина цього жесту. Цілування ж руки в’єтнамський читач сприймає як 
безеквівалентний жест. Однак перекладач передає всі деталі, щоб у тексті перекладу зафіксувати 
цю відмінну рису польської невербальної комунікативної культури. В  аналогічній ситуації вияву 
шанобливої поваги дитини до старшого під час вітання у в’єтнамській традиції обов’язковим є жест 
схрещування рук на грудях (khoanh tay trước ngực). Такий жест досі зберігають у в’єтнамському 
суспільстві. В’єтнамських дітей, як і раніше, виховують таким чином, нагадуючи про необхідність 
схрещувати руки на грудях під час вітання, прощання, висловлення подяки або запрошення до-
рослих за стіл перед їжею, щоб висловити свою повагу й шану. Наприклад, привітання водночас із 
подякою: 

(2) Tu: (cởi mũ và khoanh tay trước ngực) — Lạy ông ạ! <…>
Trương Ba: Cháu nhìn xem! hãy chọn quả nào ngon nhất!
Tu: (khoanh tay trước ngực, nói to) — Cháu cảm ơn ông ạ! [4, c. 273].
[Ту: (знявши шапку і схрестивши руки на грудях) — Доброго дня! <…> 
Чионг Ба: Подивися! Вибирай найсмачніше! 
Ту: (схрестивши руки на грудях, кажучи голосно) — Дякую вам!]. 
(Переклад українською наш. — Ч. Т. С.). 
Стати на коліна (quỳ gối) — традиційний, застарілий невербальний жестовий засіб комунікації 

як у польській, так і у в’єтнамській культурі. Його ще не так давно вживали, як вияв найвищого 
ступеня вдячності, вибачення за якусь провину, а також вибачення за те прохання, яке буде вислов-
лене на колінах. В оповіданні Елізи Ожешкової «Добра пані» Муляжова (Mularzowa) стає на коліна 
перед пані Евеліною, щоб показати високу ступінь подяки та шани, жінка готова опуститися перед 
Евеліною на коліна, щоб поцілувати край її «священої» сукні за святий вчинок — удочеріння бідної 
сироти. Порівняйте: (3) Skończyło się na tym, że mularzowa byłaby na klęczki przed panią Eweliną 
upadła, aby skraj sukni jej, niby świętej, ucałować, lecz pani Ewelina powstrzymała ją słowami, że 
przed Bogiem tylko na klęczki upadać trzeba... [5, c. 3]. // Sự thể kết thúc ở chỗ vợ người thợ xây 
định quỳ gối trước mặt bà Ewelina và nâng gấu váy của bà, coi như một vị thánh lên để hôn, nhưng bà 
Ewelina can ngăn mụ rằng người ta chỉ quỳ gối trước mặt chúa mà thôi... [6, c. 65]. 

Жест поклонитися до ніг (cúi đến / xuống chân) виражає глибоку повагу й поклоніння. Цей жест 
підкреслює залежність, повагу, навіть покору перед адресатом поклону. У контексті оповідання Бо-
леслава Пруса «Антек» (“Antek”) використання такого жесту підкреслює серйозність і щирість про-
хання вдови до вчителя. Напр.: (4) Wzięła tedy wdowa czterdzieści groszy w węzełek, chłopca w garść i 
ze strachem poszła do nauczyciela. Wszedłszy do izby zastała go, jak sobie łatał stary kożuch. Pokłoniła 
mu się do nóg, doręczyła przyniesione pieniądze i rzekła: — Kłaniam się też panu profesorowi i ślicznie 
proszę, żeby mi wielmożny pan tego oto wisusa wziął do nauki, a ręki na niego nie żałował, jak rodzony 
ojciec… [7, c. 5]. Lúc đó, bà quả phụ lấy ra bốn mươi xu cho vào một túi vải, nắm tay thằng bé và sợ hãi 
đi đến chỗ ông giáo. Bước vào phòng bà gặp ông ta đang vá chiếc áo lông cũ. Bà cúi xuống chân ông, 
trao số tiền mang đến và nói: — Tôi cúi đầu trước ngày giáo sư và tha thiết đề nghị ngài Quyền Quý 
nhận thằng ranh con này vào học, và xin ngài đừng tiếc tay với nó giống như người cha đẻ... [6, c. 140]. 
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Поклонитися до ніг (cúi đến / xuống chân) є еквівалентним жестом у польській і в’єтнамській куль-
турах, отже, переклад повністю збігається з оригіналом. 

Жести, у яких є падіння на коліна та поцілунки стоп, указують на залежність, відданість і/або 
фанатичне поклоніння перед співрозмовником. Ці дії можуть також трактуватися як прояв фанатич-
ної поваги або подяки. У контексті оповідання «Добра пані» (“Dobra pani”) жест падіння на коліна 
може бути сприйнятий як вираз жалю, каяття та щирого бажання отримати прощення. Тріпотіння 
вказує на сильний емоційний стан Хельки (Helka). Паравербальні засоби (плач, особливості вимови) 
Хельки пронизані сильними емоціями, любов’ю або відданістю. Усі невербальні засоби перекладач 
зберігає в перекладі для створення образу глибоких емоцій, відданості та поклоніння в певній ситу-
ації. Порівняймо: (5) Wtedy Helka rozpłakana i drżąca padała przed nią na klęczki, całowała kolana 
jej i stopy, wyszeptując długie, namiętne litanie najczulszych nazw [5, c. 12]. // Lúc đó Helka bật khóc 
và run rẩy quỳ gối trước mặt bà, hôn từ đầu gối đến cả đôi bàn chân bà, thốt lên những lời nói tràn chề 
tình cảm yêu thương trìu mến [6, c. 98]. 

Жест стати на коліна (quì gối / quỳ xuống chân) сьогодні менш поширений у побутовому житті, 
але ще часто зустрічається у вірян різних віросповідань, у тому числі у християн і буддистів, як ре-
лігійний жест прохання, переконання, подяки або вираження поваги до бога та священиків. Отже, 
жест стати на коліна передає однакове значення як у польській, так і у в’єтнамській культурах. 
Переклад у таких випадках є еквівалентним, тотожнім оригіналу. 

У наступних прикладах описана невербальна поведінка персонажа перед від’їздом із рідного 
дому, села, від близьких людей. Порівняймо: (6) Gdy już wszyscy gotowi byli do drogi, chłopiec ukląkł, 
przeżegnał się i ucałował klepisko chaty jak podłogę kościelną [7, c. 13]. // Khi mọi người đã sẵn 
sàng để lên đường thì anh quỳ xuống, từ biệt và cúi hôn nền nhà giống như nền nhà thờ [6, c. 173]. 
(7) Antek upadł do nóg matce, potem Andrzejowi, ucałował brata i — poszedł drogą [7, c. 14]. Antek 
quỳ xuống chân người mẹ, sau đó dưới chân Andrzej, hôn em trai và lên đường [6, c. 176]. Ucałował 
klepisko chaty (hôn nền nhà) — така невербальна поведінка є символічним проявом поваги, любові 
до рідного дому, небажання розставатися із ним перед невідомими обставинами, які будуть після 
від’їзду. Upadł do nóg (quỳ xuống chân) — така невербальна поведінка свідчить про любов і повагу 
до матері. Упасти до чиїхось ніг — найчастіше сприймається як жест щирого прощення або по-
дяки. Ucałowanie (hôn) — цей жест в аналізованому матеріалі може символізувати братську любов 
і розставання. Вищевказані жести є еквівалентними кінесичними засобами невербальної комунікації 
у польській і в’єтнамській традиціях. Їх найчастіше асоціюють із відданістю, поклонінням, залежніс-
тю або прощенням. 

У польській мові є фразеологізм nie upaść na nogi, який має значення «не проявляти залежності, 
не принижуватися, не шукати милості, не здаватися перед труднощами». У контексті оповідання 
Болеслава Пруса «Грішки дитинства» (“Grzechy dzieciństwa”) персонаж говорить, що, хоча можуть 
його вбити, він не буде принижуватися, не буде падати на коліна перед кимось, щоб благати про 
пощаду. В’єтнамською мовою фразеологізм-відповідник такий: không quỳ gối (не падати на коліна). 
Він також передає ідею відмови від залежного стану від когось або приниження перед кимось, навіть 
у складній ситуації. Обидва вирази передають рішучість і гордість, незважаючи на можливі труднощі 
або небезпеку. Порівняймо: (8) Macie mnie zabić, to zabijcie, ale ja tam nikomu nie będę padał do nóg 
[8, c. 5]. Các người phải giết con thì giết đi, xong con sẽ không quỳ gối trước bất cứ một ai! [6, c. 190]. 

Сплеснути руками і махнути рукою (vung tay / phảy tay) — багатозначні жести у польській 
і в’єтнамській комунікативній культурі. Сплеснути руками виражає подив, неочікувану новину, по-
дію, прояв страху. Махнути рукою може використовуватися у випадках втрати інтересу до чогось, 
розчарування в комусь або в чомусь, у ситуації заперечення («відмахнутися» від чогось). Порівняй-
мо: (9) W salonie zrobiło się bardzo wesoło. Pan Tomasz także uśmiechnął się, ale od tej pory, gdy mu 
kto wspomniał o małżeństwie, machał niedbale ręką, mówiąc: — Iii!… [9, c. 3]. // Ngài Tomasz cũng 
cười, nhưng kể từ lúc đó, khi ai nhắc đến hôn nhân, ngài chỉ phẩy tay với vẻ lười biếng và nói: — Ê!... [6, 
c. 3]. Жест махнути рукою у контексті оповідання Болеслава Пруса «Катаринка» (“Katarynka”) 
може бути потрактований як жест відмови від обговорення теми весілля. Він служить кінесичним 
невербальним засобом, що доповнює персональну фонаційну реакцію: вигук «  Iii!..». Разом вони 
підкреслюють негативну реакцію або навіть дистанціювання від обговорення теми весілля. У таких 
ситуаціях поляки і в’єтнамці використовують однаковий жест (махнути рукою), отже, жест є екві-
валентним, його репрезентація в’єтнамською мовою в перекладі з польської повністю збігається із 
оригіналом. 

Жест цілувати в голову / у лоб когось (hôn vào/lên trên) зазвичай вживають дорослі стосов-
но дітей. Він можливий лише у родинних, інтимних стосунках. Цілування в  голову / у лоб може 
бути проявом ніжності, любові, турботи, піклування, співчуття, підтримки, дружби. Порівняймо: 
(10) Dobranoc, dobranoc, moje dziecko!… — odparł przybysz i schyliwszy się nad łóżkiem — mnie 
pocałował w głowę [8, c. 10]. // Chúc ngủ ngon, chúc ngủ ngon, con của bố!... Người mới đến đáp và 
sau khi nghiêng người xuống giường, hôn vào đầu (букв.: целовал в голову) tôi [6, c. 209]. Жест ці-
лувати у лоб когось (hôn vào / lên trán) є еквівалентним для польської і в’єтнамської комунікативних 
культур. Переклад тотожний оригіналу. 
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Прокоментуємо невербальні засоби, які часто використовують для висвітлення дитячої поведінки 
як у поляків, так і у в’єтнамців: сплюнути; облизати пальчики; показати декому пику; показати 
дулю; надуватися; висунути / показати язик; кинутися на шию до когось. Порівняймо: (11) W 
rogu tarasu stojący kucharz zasłonił usta ręką i śmiał się, aż zsiniał. Nie mogłem wytrzymać i  — 
pokazałem mu język. Służba zaszemrała ze zdziwienia, a ojciec, chwytając mnie za ramię, krzyknął: — 
A ty znowu co?… Wobec pani hrabiny pokazujesz język?…— Ja pokazałem język kucharzowi, bo on 
myślał, że mnie tak zastrzeli jak starego bułanka… [8, c. 5]. Ở góc hàng hiên, ông đầu bếp lấy tay che 
miệng và cười to đến nỗi mặt tím bầm lại. Tôi không thể nhịn được và thè lưỡi ra với ông ta. <...> — 
Mày lại làm cái gì thế?... Trước mặt bà công tước mày thè lưỡi ra như vậy à?... — Con thè lưỡi ra với 
ông đầu bếp, bởi vì ông ấy nghĩ rằng sẽ bắn chết con giống như bắn con ngựa già... [6, c. 190]. Жест 
показати язик поширений серед дітей стосовно один одного. Цей жест передає несхвалення, не-
вдоволення, бажання образити або дражнити. У дорослих цей жест є жартівливим, фамільярним із 
презирливою конотацією, може використовуватися з  елементами гумору. У  наведеному прикладі 
хлопчик показує язик кухареві, який сміявся над ним. Отже, тут це жест неповаги і виклику, він по-
казує, що хлопчик не боїться кухаря і не вважає його авторитетом. Батько хлопчика засуджує його 
жест, бо вважає його неповажним до дорослого кухаря та дружини графа. 

З метою опису міміки персонажа письменники можуть використовувати фразеологізми. Порів-
няйте, як фразеологізми описують страх або хвилювання людини: (А) у польськ.: Blady jak płótno // 
у в’єтн.: Mặt trắng như vải thô/ liệm (букв.: обличчя бліде, як полотно). (Б) Польськ.: Blady jak trup 
// у в’єтн.: Trắng như xác chết (букв.: блідий як мертвий). Крім того, порівняймо: (12) Helki, która 
ze zbielałą twarzą stała nieruchoma jak słupek... [5, c. 13]. // Helka vẫn còn đang đờ đẫn với khuôn 
mặt trắng bệch như vải thô... (букв.: Хелька заціпеніла та її обличчя бліде, як полотно) [6, c. 99]. 

Побіліле обличчя (zbielała twarz) свідчить про стан шоку у персонажа, про його здивуван-
ня, страх перед небезпекою. У  Хельки (Неlka) після почутих від пані поганих слів стався шок. 
У в’єтнамському перекладі вжито фразеологізм Mặt trắng như vải thô (букв.: обличчя бліде, як по-
лотно). Польський і в’єтнамський фразеологізми мають подібні значення, внутрішню форму, співвід-
носні структурно-граматичні та стилістичні характеристики. В аналогічних ситуаціях у польській 
і в’єтнамській мовах уживають також еквівалентні фразеологізми stoi jak wkopany // đứng như trời 
trồng (букв.: стоїть як укопаний). 

Перехрестити / перехреститися  — цей жест пов’язано із релігійною практикою християн. 
У поляків його використовують під час молитви, клятви, присяги, благословення перед майбутньою 
важливою подією. Цей жест важливий також тоді, коли людина домагається вибачення за погані 
вчинки, неувагу, негідну поведінку та прагне, щоб повірили його обіцянкам вести себе краще й не 
повторювати помилок. У В’єтнамі переважають буддизм, конфуціанство, є і свої традиційні релігії, 
тому жест перехрестити / перехреститися в комунікативній практиці в’єтнамців не є еквівалент-
ним його використанню поляками. Водночас, завдяки розвитку системи ЗМІ та культурної інтефе-
ренції в наші дні цей жест отримує популярність як жест, що наслідує поведінку християн, коли вони 
перехрещуються з метою захисту від невдачі. Порівняймо: (13) Pani Ewelina, układając ją do snu, 
czyniła nad nią w powietrzu znak krzyża... [5, c. 7]. // Bà Ewelina vừa đặt bé xuống giường vừa làm 
dấu thánh giá trên không trung phía trên người đứa bé [6, c. 81]. Тут перекладач застосовує спосіб 
компенсації у перекладі, аби в’єтнамському читачеві цей жест персонажа став зрозумілішим: làm 
dấu thánh giá (буквальний переклад: зробив / зробила знак Хреста). Якщо в’єтнамський читач не 
знайомий із християнською (у цьому контексті польською) культурою, звичаями християн і ніколи 
не бачив, як хрестяться християни, то може не зрозуміти правильно комунікативну невербальну по-
ведінку, представлену в перекладі. 

Більшість емоційних жестів, представлених в аналізованих нами текстах польських письменни-
ків і їх перекладів в’єтнамською мовою, є еквівалентними в польській і в’єтнамській комунікативних 
традиціях. Так, в оповіданні Болеслава Пруса «Гріхи дитинства» (“Grzechy dzieciństwa”) є епізод по-
хорону школяра Юзя, на яких його батько від горя і душевних мук схопився обома руками за голову 
(жест), кричав і плакав (паравербальні засоби). І автор, і перекладач підкреслюють відчай, душевний 
біль, емоційне напруження. Порівняймо: (14) Z oczu poczęły mu płynąć łzy. Schwycił się oburącz za 
głowę, odwrócił się ode mnie i pobiegł ku schodom, krzycząc: — Biedny ja!… biedny… Wołał tak głośno 
[8, c. 11]. // Từ đôi mắt, những giọt nước mắt ông bắt đầu chảy ông đưa hai tay lên ôm đầu quay lại phía 
tôi và chạy đến bờ cầu thang vừa hét: — Tôi thật khốn khổ!... khốn khổ… khốn khổ… [6, c. 212]. Емоція 
гніву може виражатися манерою ходи персонажа, як ми це бачимо в оповіданні Болеслава Пруса 
«Катаринка» (“Katarynka”). Порівняймо: (15) Gdy mecenas usłyszał na ulicy katarynkę, przyśpieszał 
kroku i na parę godzin tracił humor. On, człowiek spokojny — zapalał się, jak był cichy — krzyczał, 
a jak był łagodny — wpadał w gniew na pierwszy odgłos katarynkowych dźwięków [9, c. 3]. // Khi nghe 
thấy tiếng đàn quay ngoài phố, ngài Trạng Sư vội rảo bước và vài tiếng đồng hồ sau ngài vẫn cảm thấy 
mất vui. Con người bốn điềm tĩnh là vậy bỗng bùng nổ, vẫn thường lặng lẽ là vậy bỗng tỏ ra tức giận 
khi nghe tiếng đàn quay ập đến [6, c. 305]. У перекладі збережено всі деталі невербальної поведінки 
персонажа, підкреслено його ненависть до катаринок. Типовим емоційним жестом переляку й страху 
є закриття обличчя руками. Порівняймо: — Osa!… osa!… <...> Lonia zasłoniła twarz rękoma [8, 
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c. 11]. // — Ong!... Ong!... <...> Lonia lấy hai tay che mặt [6, c. 260]. Заламування рук — емоційний 
жест, який служить ознакою сильного хвилювання, страху, деяких інших негативних емоцій. Порів-
няймо: (17) Siedziała na krzaku drżąc i załamując ręce. — Loniu!... co tobie?... — zawołałem do niej 
pierwszy raz po imieniu. — Osa!... osa!... [8, c. 10]. // Сô bé ngồi trong bụi cây vừa run rẩy vừa vặn 
tay. — Liona ơi!... Cậu bị sao vậy? — Lần đầu tiên tôi gọi thẳng tên cô. — Ong!... Ong!...[6, c. 261]. Тут 
перекладачі надали тотожній переклад невербальної поведінки персонажів. 

Утім, виявлено також випадки, коли переклад не був тотожнім через мовні та культурні осо-
бливості поляків і в’єтнамців. Порівняймо: (18) Nieraz matka widząc, że dziewucha, choć młodsza, 
ma więcej rozumu i chęci aniżeli Antek, załamywała z żalu ręce i lamentowała przed starym kumem, 
Andrzejem: — Co ja pocznę, nieszczęsna, z tym Antkiem odmieńcem? [7, c. 3]. // Nhiều lần thấy rằng 
con bé mặc dù nhỏ hơn nhưng có trí khôn và nhiệt tình hơn Antek, bà mẹ chỉ còn biết đau lòng phẩy tay 
(букв.: махнула рукой) và than vãn với người bạn già Andrzej: — Tôi biết làm cái gì với thằng Antek 
lạ đời này, thật là bất hạnh! [6, c. 134]. Замість заламування рук перекладач ужив інший жест: phẩy 
tay (махнути рукою) — для репрезентації емоцій смутку й відчаю матері. Причину такої заміни ми 
бачимо в тому, що жест заламування рук, який теж є у в’єтнамській традиції та зазвичай застосо-
вується для репрезентації сильних почуттів людини: хвилювання, тривоги, страху, — перекладач 
вважав недоречним, виходячи з контексту. Нам здається, що в цьому він виявив свою суб’єктивність 
погляду емоції матері. 

Висновки. Зіставний аналіз кінесичних засобів комунікації персонажів на матеріалі польсько-
в’єтнамських художніх перекладів свідчить про те, що невербальні засоби комунікації можуть мати 
універсальний або соціально і національно окреслений характер. У польському та в’єтнамському 
лінгвокультурних просторах функціюють еквівалентні, фонові та безеквівалентні для цих двох куль-
тур кінесичні невербальні засоби комунікації. В  аналізованих нами художніх творах перекладач 
і редактор намагалися передати невербальну поведінку персонажів так, щоб переважали еквівалент-
ні ситуації і одиниці, які найбільш адекватно передають у в’єтнамській мові поведінку людей іншої 
культури. Застосовані в оповіданнях Болеслава Пруса і Елізи Ожешкової жестові й мімічні засоби 
невербальної поведінки персонажів зумовлені їхнім соціальним статусам у суспільстві за ознаками 
віку, гендера, станової приналежності, професії. Низка виокремлених засобів невербальної поведін-
ки репрезентує епоху, коли відбуваються події проаналізованих текстів. Деякі із зафіксованих засо-
бів є застарілими, бо висвітлюють соціальні відносини в польському суспільстві кінця XIX — початку 
ХХ століття. Більш універсальними за хронологією функціювання є невербальні засоби, що вказу-
ють на рівень інтелектуального рівня персонажів і на емоційний стан особистості. Серед маркерів 
соціальних статусів, інтелектуального рівня й емоційного стану художніх персонажів і в польських 
оригінальних текстах, і в їх перекладах в’єтнамською багато ідіоматичних зворотів, метафоричних 
переносів, порівняльних зворотів і епітетів. 
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KINESICAL MEANS OF NONVERBAL COMMUNICATION OF CHARACTERS IN POLISH
AND VIETNAMESE LINGUOCULTURES (BASED ON POLISH-VIETNAMESE LITERARY TRANSLATIONS)

Summary. The purpose of this study is to identify ways to represent nonverbal communicative behavior of characters 
in literary translations from Polish to Vietnamese. The object of study is the identical, similar and distinctive features 
of kinetic nonverbal communicative behavior that characterize Poles and Vietnamese. Several original Polish fiction 
narrative texts by Eliza Orzeszkowa and Bolesław Prus and their translations into Vietnamese were selected as the 
research material. The result of the study is some observations highlighted in the presentation of the main material of the 
article and its conclusions. A comparative analysis of the kinesical means of communication of characters shows that non-
verbal means of communication can have a universal, socially defined and nationally defined functioning. Most units of sign 
and facial language in the Polish and Vietnamese linguocultural spaces are equivalent. There are also background and non-
equivalent kinesical means of communication. The identified markers of non-verbal behaviour of characters are determined 
by their social status in society based on age, gender, class affiliation, and profession. There are also representatives of the 
historical era. Some of fixed means are outdated, as they cover social relations in Polish society at the end of the XIX — 
beginning of the XX century. Universal in chronology of functioning are, for the most part, non-verbal means that indicate 
the intellectual level of characters and the emotional state of the individual.
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EXPONENT *BOGO-/*-BOGЪ IN THE PROTO-SLAVONIC COMPOSITES 

Summary. The paper aims to the historical-linguistic study of Proto-Slavonic anthroponyms-composites paradigm 
with the stem *bog-. The topicality of this paper is determined by a declining interest in research of Old Slavonic lexical 
heritage in Slavonic historical and modern onomastics. The purpose of investigation is the description of the structural 
and semantic peculiarities of anthroponymic composites with Proto-Slavonic component *bog-. The object of the research 
is a sum of nomina personalia, taken from accessible Slavonic written sources (mainly collections of Slavonic personal 
names, to a lesser extent — monuments of different times), which are formed by the way of compounding. Etymological, 
morphological and lexical-semantic features of Slavonic proper names as well as reconstructed Proto-Slavonic prototypes 
constitute the subject of the study. As the result of proposed research, the fragments of the paradigm of Proto-Slavonic 
composites with exponent *bogo-/*-bogъ are reconstructed; etymological ambiguity of some dithematic proper names is 
commented; morphological and semantical (ideological) peculiarities of archaic Slavonic anthroponyms-composites are 
highlighted. Conclusions. Proto-Slavonic binominal nomina propria with the component *bogo-/*-bogъ are attested as 
prepositive determinatives as well as a  postpositive defined word. Preliminary results of the group reconstruction of 
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the units, containing the viewed linguistical object, indicate the high degree of the stem *bog- productivity. Particularly 
Proto-Slavonic vocabulary included at a minimum 69 prototypes with viewed etymon. The significant number of the 
paradigm with the exponent *bog- impels us to make the conclusion about significant role of *bog-names as words-ideas 
in the Ancient Slavonic poetic text as whole. Their religious-ideological, ritual, legal load allows to assume their original 
belonging to the lexicon of a language of ritualized actions closely related to the traditions of name-giving. Exactly within 
the compound-words the tracks of the long-standing use of *bog- with the legal terminological meaning «a share (in com-
mon good)» are traced. Examples of Slavonic poetic speech manifest syntactic counterparts for two-stem personal names; 
on the basis of these syntactic constructions corresponding anthroponyms perhaps arose. The perspectives for further 
research are to attract to the analysis the system of structurally identical, and etymologically related, and typologically 
close anthroponyms from the onomastic vocabulary of Iranian languages and the comparative analysis of their cultural 
semantics. 

Key words: Proto-Slavonic, reconstruction, anthroponym, composite, diachrony, synchrony, philology, paradigm, pro-
totype, semantics. 

1. Introduction 
Formulation of the problem. The word *bogъ ʻgodʼ in Slavonic religious culture share the fate of 

similar sacral terms in another Indo-European languages. All of them took a part in the formation of 
formulaic expressions complex with the certain religious-ethical burden, needed to build the oral texts 
of the ideological content, cf. *modliti boga, *xvaliti boga, *bogъ věstь, *bogъ (vьse) viditь, *da sǫditь 
bogъ, *sǫdi bogъ, *bogъ (ne) dajь, *boga radi, *bogъmь zaklinati, *bogъ estь sъvědokъ (cf. Croat. «Bog je 
svidok svojem čudu» [19, p. 67], Rus. бог свидетель), *bezъ boga, *božьjь darъ, *milostь božьja, *mirъ 
božьjь, *volʼa božьja, *žьrtva bogu, *terbǫ klasti bogu, *terba bogu and so on. However, there are three 
circumstances that distinguish origin and semantic volume of words for designation of the God in the 
Slavonic (and Indo-Iranian) languages on the one hand and in the rest languages on the other hand. 

Firstly, it is about, that the word denoting ʻgodʼ in Hittite, Latin, Greek, Celtic, Baltic and oth-
er languages belongs to co-called «inherited lexicon» (its cluster of religious terminology) that is one 
goes back to the Proto-Indo-European language condition (cf.: [16, p. 692–693; 39, p. 167–168; 35, 
p. 309]), whereas Slavonic *bogъ as a sacral term was derived at the Slavonic from the reflex of PIE 
verb *bhag- ʻto allocate a shareʼ, ʻdetermine a shareʼ, thus having developed the sememe ʻGodʼ as ʻwho 
allocates/determines a shareʼ → ʻdeity (of wealth, well-being)ʼ or as personification of the sememe ʻa 
shareʼ. 

Secondly, the Arian cognates of viewed Slavonic word manifest the same semantic shift, cf. (*bhag- > 
*bhág-o- ʻa shareʼ >) OIr. *baga- ʻa shareʼ, ʻfateʼ, ʻdestinyʼ and personified ʻGodʼ; OInd. bhága- ʻwell-be-
ingʼ, ʻpropertyʼ, ʻhappinessʼ and ʻname one of deitiesʼ, ʻLord Godʼ (V. S. Rastorgueva and J. I. Èdelman 
in [ÈSIÂ]; cf. also [12, p. 19–20]). It is presumed, that Slavonic *bogъ as a religious term was formed 
under the Iranian influence in the Scythian epoch (O. N. Trubachev; two hypotheses as regards belong-
ing *bogъ to inherited vocabulary or loan words see (1) ESSÂ: with a short review of the literature; 
(2) A. Ê. Anikin «Russian etymological dictionary» (Issue 3, p. 293): detailed review of existing ety-
mological versions). This semantic shift did not affect words with the same etymon in other languages, 
where we find the only meaning ʻa partʼ, ʻa shareʼ as in Tocharian (Toch.A pāk, Toch.B pāke) or ʻeatʼ as 
in Greek (φαγεῖν). 

Thirdly, Slavonic *bogъ in the Proto-Slavonic period was used not only with the meaning ʻGodʼ but 
also as ʻa shareʼ (cf. subst. *bog-ačь, adj. *bog-atъ ʻwho has a large share in the common goodʼ), which 
is traced in the anthroponymes-composites. The exponent *bog- as a part of compound-words (nomina 
personalia) can not always be explained as ʻGodʼ, instead manifesting more archaic semantics ʻa shareʼ 
(as a part of composites it denotes ʻholder of a shareʼ). In this regard Slavonic dithematic personal 
names differ from Greek, Latine, Hittite, Baltic, Germanic etc. theophoric anthroponyms, where a part 
ʻGodʼ is applied in the direct meaning only. 

A special investigation of the Slavonic lexical family with the stem *bog- in point of view of its 
semantic, derivational potential and its comparison with the paradigm of etymologically identical In-
do-Iranian words is the task that requires a separate monographic study on comparative-historical 
linguistics. It can hardly be overemphasized the importance of that kind research for Indo-European 
diachronic linguistics by virtue great cultural significance of Slavonic *bogъ and its genetic counterparts 
in the vocabulary of other languages. And, of course, first of all the comparative-historical study of 
mentioned lexical cluster is very necessary for the reconstruction of initial stages of the Slavonic sacral 
texts history. A first step towards the system description of ancient Slavonic words with PIE etymon 
*bhag- in diachrony is the reconstruction of paradigm fragments with *bogo-/*-bogъ on Proto-Slavonic 
chronological slice. This problem is only partly solved up to now, which determines the topicality of 
proposed investigation. 

Aims and objectives. The main purpose of our study is to reconstruct Proto-Slavonic stratum of com-
pound words with the exponent *bogo-/*-bogъ (the core of *bog-names paradigm). All other tasks are: 
1) to determine the diapason of semantical valency of the stem *bog- by establishing the sum of words, 
which were able to be combined with the *bog- within the composites; 2) to determine syntactic correlates 
for dithematic personal names (it is about the phrases on the basis of which this names arose); 3) to de-
rive etymological and semasiological definitions for unclear cases. The object of the research is nomina 
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personalia, taken from Slavonic written sources (namely, collections of Slavonic personal names, to a 
lesser extent — monuments of different times), which are formed by the way of compounding. 

Reference to previous studies. Proto-Slavonic anthroponyms (as well as proper names of separate 
Slavonic languages) with the analized exponent have been already under consideration by many scien-
tists. It is worth mentioning classical onomastic works by Witold Tashicky (cf. first of all his great work 
as the editor of the «Słownik staropolskich nazw osobowych», 1965–1985), Tadeush Milewski («Ewo-
lucja morfologiczna indoeuropejskich złożonych imion osobowych», «Ze studiów nad antroponimią in-
doeuropejską» [25; 26]), Stanislav Rospond («Słowiańskie nazwy miejscowe z sufiksem -jь» [30]), 
Kazimierz Rymut («Zasób leksemów w prasłowiańskich imionach złożonych» [32]), V. L. Vasiliev («Sla-
vonic Toponymical Antiquities of the Novgorod land», 2012) and in-depth studies on Slavonic, Indo-Eu-
ropean etymology and comparative-historical linguistics by academics O. N. Trubachev, V. N. Toporov, 
Vʼach.  Vs.  Ivanov, dedicated, among other things, to analysis of Slavonic nomina personalia with 
*bog- on the broad Indo-European background. Here we should mention numerous great achievements 
of many more linguists, which collected appropriate onomastic data and gave a preliminary assessment 
of this material. Their studies in the present paper (see below) are used. 

Analysis of the latest research and publications. By virtue the practical specificity of the selected 
type of research, we provide a critical review of our predecessorʼs scientific versions directly in the pro-
cess of work with every analyzed example, if necessary. 

2. The main part. Here we present the core of reconstructed ancient paradigm of Proto-Slavonic 
theophoric or «bearing a share» names. 

2.1. The word structure (list of prototypes). 
*Bez-bogъ: Bulg. Безбог — mycrotoponym [7, p. 726] < *Безбогъ «Who is deprived of his share» 

(in the common good). 
*Bělo-bogъ: Serb. *Белобог — theonym, cf. a phraseological expression «не видети белог бога» [7, 

p. 428], OCzech Bělboh [32, p. 8], cf. ORus. theonym *Бѣлобогъ, which is attested as a part of some 
Ukranian mycrotoponyms (Білобожниця, Білобогів etc.). 

*Bogo-budъ: OCzech Bohobud [32, p. 8, 9]. 
*Bogo-dalъ/*Bogъ-dalъ: Bulg. Богодал [1, p. 190], OCzech Bohdal: Bogdal, 1088, Bohdal plebanus, 

1268 [17: I, p. 77], Czech Bohdal ([24, p. 16]: богъ), OPol. Bogdał: Bogdal de Xans, 1376 [38: I, 
p. 190], Pol. Bogdał [24, p. 16]. 

*Bogo-danъ/*Bogъ-danъ: Bulg. Бòгдан, Богдàн ([5, p. 79]: «given by God», corresponds to Greek 
Θεοδόσιος), OSerb. Богьдань, XII [4, p. 84], Czech Bohdan, Upper Sorbian Bóhdan (ÈSSÂ), OPol. 
Bogodan: Uilla Bogodani, 1175; Bogdan: Villa piscatorum cum his … Crisan, Bogdan, Carz, 1136 [38: 
I, p. 187, 190], ORus. Богоданъ, Богданъ, 1470, Ukr. Богдáн, Belarus. Багдáн (for more details see: 
[25, p. 52] and the second volume of ÈSSÂ). 

*Bogo-darъ: Serb. Богодар [9, p.  147], OPol. Bogodar, 1265 [38: I, p.  190], Ukr. Богодар [6, 
p. 92]. 

*Bogo-gostь: Slav. Boggost [29, p. 7]. That is «Godʼs guest»? 
*Bogo-xvalъ: OPol. Bogofał: Bogophalus, 1265, Magister Bogofalus, 1250 ([38: I, p. 190]: to Bog

chwał, Boguchwał), Kashubian Bogochulaus, XII [4, p. 85]. 
*Bogo-lʼubъ: Serb. Богољуб ([23, p.  113]: ʻdeo carusʼ; [2, p.  39]: as translation of Greek name 

Θεόφιλος), Bogoljub [11, p. 971, 992], OCzech *Boholʼub, cf. deanthroponymic geographical name Bo-
holʼubi, -lʼub: De Boholib [17: I, p. 77], Ukr. Боголюб [6, p. 92]. 

*Bogo-měrъ: Slav. Bagamér (Pannonia), Bagamer, Bogomer — toponyms = Bogoměr-jь [30, p. 45]. 
*Bogo-milъ: OBulg. Богомилъ, Bulg. Богомùл ([5, p. 79]: ʻdear to Godʼ = Rus. ʻкто мил богуʼ), 

Serb., Croat. Богомил, Bogomil ([23, p. 113]: ʻdeo carusʼ; [2, p. 39]), Sloven. Bogomil [36], OCzech 
Bohomil: Bohomilus, 1321 [17: I, p. 77], OPol. Bogomił: Bogomil, 1146 [38: I, p. 190], Ukr. Богомил 
[6, p. 92] and so on. See also: [30, p. 45]. 

*Bogo-mirъ: Bulg. (rarely) Богомùр, 1905 ([5, p. 79]: ʻpeace from Godʼ = Rus. ʻмир от богаʼ), Serb. 
Богомир [2, p. 39], OSloven. Bogomir: Bochmir [20, p. 111], OSlovak Bogomir, cf. «Bogomírovým 
týnem na Rohačke» (Rohatej Skale), (in Hungarian rendering) Bogomeri, Bogomeria  — hydronym 
[37, p. 44, 45, 50] < *Bogomir or (if Hungarian forms reflect primordial *ě) *Bogoměr. See above 
*Bogoměrъ. 

*Bogo-slavъ: Bulg. Богослав ([5, p. 79]: ʻone who glorifies Godʼ), Serb. Богослав [7, p. 31, 84, 86], 
Sloven. Bogoslav [21], OPol. Bogosław: Bogozlauus, 1168 [38: I, p. 191], Pol. Bogosław [33, p. 802], 
Kashubian Bogoslav, XII [4, p. 85], Ukr. Богослав [6, p. 93]. 

*Bogo-sǫdъ: OCzech Bogosud (15 — M. Â. Moroshkin). 
*Bogo-vidъ: Serb. Боговид [2, p. 39], derivative with -ov-itjь Боговидовић, XVIII (Split) [7, p. 81], 

OCzech Bohovid, 965 (15 — M. Â. Moroshkin). The meaning was «[Who has] face of deity»? The ty-
pological parallels in the Middle Iranian anthroponymy are traced. 

*Bogo-vitъ: OPol. Bogawetz — toponym = *Bogowic < *Bogovit-jь with *vitъ ʻdominus, who has 
powerʼ ([30, p. 45]: less probably is to single out here an etymon *vidъ ̒ visusʼ), Rus. Боговит [29, p. 7]. 
It is possible to propose an alternative version of explanation of the second part as *vitъ (< *ṷik-tu- ~ 
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Lat. victima in according to V. N. Toporov) ʻsacrifice, victimʼ. Thus semantics of composite as whole can 
be reconstructed as «Sacrifice for a deity» = «Who is intended for God». 

It seems to be controversial the interpretation Slav. Vit as the result of a rethink by Slavonians-pa-
gans of the name of a Christian saint, that is saint Vit. It is assumed that name of saint Vit got to Slavo-
nians even after the first baptism (I century A. D.) and firmly came into their use. See: ([4, p. 86–86]: 
with reference to a work by A. Kirpichnikov). 

*Bogo-vojь: Serb. Боговоj [2, p. 39]. 
*Bogo-voldъ: OCzech Bohovlad [32, p. 18]. 
*Bogo-volstь: OPol. Bogowłość: Bogovloscz, 1353 [38: I, p. 191]. 
*Bogu-darъ: OCzech Bohudar: Obiit Bogudar Kosm. pokrač., 1134 [17: I, p. 78], OPol. Bogudar, 

1265 [38: I, p. 195]. 
*Bogu-xvalъ: OCzech Bohuchval: Bohuhualus, 1280, filiae Bohuchwalonis, 1391 [17: I, p.  78], 

OPol. Boguchwał: Boguchual, 1204, Boguchwal, 1388 [38: I, p. 195], PPom. Boguchval [32, p. 8, 
11], ORus. Богухвалъ, 1510 (ÈSSÂ), OUkr. Павша Богуфалъ, 1547, OBelarus. Богухвал, 1555 [3, 
p. 44]. For more on this, see: [25, p. 50] and the second volume of ÈSSÂ. 

*Bogu-lʼubъ: Bulg. Боголюб ([5, p. 79]: ʻлюбимый богомʼ), Serb. Богољуб [9, p. 64], OCzech Bohu-
lʼub [32, p. 12]. 

*Bogu-měrъ: Sorab. Bohuměr [30, p. 45]. 
*Bogu-milъ: Sloven. Bogumil, OCzech Bohumil: Bogumilus canonicus, Bohumilus, 1289 [17: I, 

p. 77], Czech Bohumily ([24, p. 16]: богъ), OPol. Bogumilo Liber Fundat, XIV (16 — M. Â. Moro-
shkin), Pol. Bogumił [33, p. 805], Ukr. Богумил [6, p. 93]. Cf. also Pol. toponym Bogumiłowice [24, 
p. 16], derived from relevant anthroponym. Also see: [30, p. 45]. 

*Bogu-mirъ: Slovak Bohumír [28, p. 144], derivative Pol. Bogumir-ski [33, p. 805]. 
*Bogu-mьstь: OCzech Bohumest: Bogumeſt [17: I, p. 78]. As regards word composition cf. OCzech 

Bolemest [17: I, p. 78]. 
*Bogu-ordъ/*Bogu-radъ: OPol. Bogurad, 1388 [38: I, p. 198], Pol. Bogurad [33, p. 806]. 
*Bogu-slava, *Bogu-slavъ: OCzech Bohuslaua abatissa, 1333 [13, p. 357], Czech Bohuslav [24, 

p. 16], Slovak Bohuslav [18], Bohuslava [28, p. 144], OPol. Bogusław: Boguzlau, 1206 [38: I, p. 199], 
Pol. Bogusław [33, p. 807], Kashubian fem. Boguslava, XIII [4, p. 85], Rus. toponym Богуславль [24, 
p. 16], Ukr. Богуслав [6, p. 93]. Also see: [30, p. 45–46]. 

*Bogu-sǫdъ: OCzech Bohusúd: Boguzud, Bohusud de Beczwarz, 1295, Bochusud [17: I, p.  79], 
OPol. Bogusąd ~ *sǫdi- : *sǫditi ʻto judgeʼ [32, p. 15]. 

*Bogu-těxъ: OCzech Bohutěch (Bogucea) [24, p. 34] ~ Rus. тéшить, у-тéха, Czech těšiti. 
*Bogu-tolъ: OPol. Bogutol, 1150 (16 — M. Â. Moroshkin). 
*Bogu-vědъ: OPol. Boguwiad ~ *vědo- : *věděti ʻto knowʼ [32, p. 17]. 
*Bogu-volstь: OCzech Bohuvlast ~ *volsti- : *volstiti ʻto ruleʼ [32, p. 18], OPol. Boguwłość: Bogulost, 

1265, Boguvloscz, 1350 [38: I, p. 205]. 
*Bogu-živъ: Serb., Croat. Boguživ [23, p. 106]. 
*Bože-borъ: OCzech Božebor [32, p. 8], OPol. Bożebor, XIII [4, p. 85]. That is «Godʼs load» (Rus. 

«Кого несёт Бог», «Божья ноша»). 
*Bože-darъ: Bulg. Божидàр ([5, p. 80]: ʻgift from Godʼ; as translation of Greek Θεόδωρος), Maced. 

Божидар (cf. name of a famous Macedonian linguist Божидар Видоески), OSerb. Bosidarius, 1354 
(18 — M. Â. Moroshkin), Serb., Croat. Bòžidȃr, Boždar ([23, p. 114]: ʻdivinum donumʼ or ʻdivinum 
donum habensʼ), Божидар ([2, p. 39]: as translation of Greek name Θεόδωρος), Božidar [11, p. 970, 
980], Czech Božídar [24, p. 16], OPol. Bożydar [32, p. 8], Pol. Bożedarz [24, p. 16] < *Božedar-jь, 
Ukr. Божидар [6, p. 95]. 

*Bože-liša (?): OSloven. Boželiša: Boselisa [20, p. 111]. 
*Bože-lьga or *Bože-lьza: OCzech Boželze, which is explained in relation with *lьži- : *lьžiti (sę) ʻto 

scoldʼ, ʻto berateʼ [32, p. 12]. In my opinion, this interpretation is not satisfactory in semantic terms, 
because motivation «That who is berated by the God», «The one who is scolded by the God» is ques-
tionable, as such. The proper names at Indo-Europeans were given to protect their carriers, wish them 
to be holders of different ideas or to wish them happiness. On reaching the age of initiation a person 
could get another name corresponding to qualities of his/her character. It is scarcely necessary to prove 
that semantics «That who is berated/scolded by the God» does not correspond to mentioned functions 
of proper names. The idea «That who berates/scolds the God» is impossible in principle. Here we most 
likely are dealing with the name containing Proto-Slavonic *lьga, *lьza, cf. their reflexes: Rus. dial. льга 
ʻpossibilityʼ, ʻlightnessʼ, ʻreliefʼ, ʻpower, strengthʼ, ʻwhat is allowedʼ, ʻwhat is freelyʼ, OCS льза ʻpossibil-
ityʼ, OPol. lza ʻas possibleʼ, adv. OCzech lzě, Czech lze ʻas possibleʼ (ÈSSÂ). Thus intended meaning of 
*Bože-lьza was something like «Godʼs permission». 

*Bože-mirъ: Bulg. Божимùр [5, p. 80], Serb. Божимир [2, p. 39], OCzech Božemír: Bozemirum, 
1359 [17: I, p. 89], derivative Pol. Bożymir-ski [33, p. 929]. 

*Bože-myslъ: Czech (old) Bohomysl, XIX, Sorab. Bademäusel = Božemysle — deanthroponymic 
place name (for more details see: [18, p. 34]). 
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*Bože-slavъ: Sloven. Božislav [36], OPol. Bożysław, 1220, ORus. fem. Божислава (19 — M. Â. Mo-
roshkin). 

*Bože-těxъ: OSerb. Bosethech, Serb., Croat. Božetjeh [23, p. 105], OCzech Božetěch, Božtěch: Boze-
tech abbas Kosm. pokrač., 1095, Boztiech de Chunraticz, 1287 [17: I, p. 89], Pol. Bożeciech [34, p. 14]. 

*Bože-vojь: OSloven. Boživoj [36], Serb. Боживоj (18 — M. Â. Moroshkin), Slovak (old) Božvoj [22, 
p. 208], PPom. Božvoj [32, p. 8]. 

*Čьrno-bogъ: Rus. Чернобожье — place name in the former Pskov province [31, p. 106]. But a simi-
lar name (oikonym) in ancient Novgorod land is explained as the derivative of anthroponym *Чьрнобудъ 
with taking into account of such historical forms of this toponym as Чернобыш, Чернобуж (98 — 
V. L. Vasiliev). 

*Čьsti-bogъ: OSloven. Častibog [36], OCzech Častiboh, Ctiboh [29, p. 26]. 
*Dadjь-bogъ: OPol. Dadzbog, 1254, Dadibog, 1254 [38: I, p. 448] with imper. *dadjь (inf. *dati ʻto 

giveʼ, praes. *dadmь) as the first component; Ukr. Дажбог [6, p. 226], (derivative) ORus. панъ Данило 
Задєрєвєцкии Дажбоговичь [8, p. 79]. 

*Dalʼe-bogъ: Ukr. Далебіг, dem. Далебожик, cf. also Далібоґа [6, p. 226] < ORus. *Далєбогъ. 
*Xvali-bogъ: Czech Chvaliboh [26, p. 377], OPol. Chwalibog [32, p. 8, 11], Pol. Chwalibóg [33, 

p. 1471]. 
*Jako-bogъ (?): Jacobog (= ̒ mighty Godʼ) — the name of a God of Antes, mentioned by Mauro Orbini 

(with reference to Geremia Russo) in his «Regno de gli slavi hoggi corrottamente detti schiavoni», cf.: 
«Della religione di quelli Anti scriue Geremia Russo negli Annali di Moscouia, che, frà gli altri Dei, 
adorauano vn’ Idolo, cui fotto i piedi ftaua yn capo d’huomo, vn’ altro di leone, nella deftra mano teneua 
vn dardo, e nella finiftra vna palla d’argento, e lo chiamauano JACOBOG, cioè Dio Forte» [27, p. 19]. 
Anyhow, the structure of the theonym is not clear. 

*Jьno-bogъ: ORus. *Инобогъ, reconstructed with taking account of the toponym Инобож (in the 
former Yaroslavl province) (173 — V. L. Vasiliev), which is a derivative with possessive suff. -j-. 

*Milo-bogъ: Pol. Miłobog [33, p. 7253]. 
*Modli-bogъ: OCzech Modliboh (182 — V. L. Vasiliev), OPol. Modlibog, ORus. Молибог [32, p. 8, 

12], Ukr. Молибог [6, p. 489]. T. Milewski characterized Pol. Modlibog as an innovation, because this 
personal name is attested in the Polish only [26, p. 377]. However, this name is also known in Czech 
and East-Slavonic languages and this fact indicates the antiquity of the anthroponym. 

*Myslo-bogъ: ORus. *Мыслобогъ, whose reconstruction is on the base of the deanthroponymic top-
onyms, cf. Ukr. Мислобіж, Belarus. Мыслабож [10, p. 275]. 

*Mьsti-bogъ: OSerb. Mstibog [29, p. 66], Czech Mstiboh, ORus. Мьстьбогъ, 1202 as the combina-
tion of *mьstiti (in the imperative mood) & *bogъ (ÈSSÂ). 

*Na-bogъ: cf. secondary grammatical form in Sorab. Nabož [29, p. 67]. 
*Ne-bogъjь, *Ne-božь: Pol. Nebohy [33, p. 7657], which, judging by the orthography, belongs to 

Czech anthroponymy, Ukr. Небож [6, p. 507]. 
*Per-da-bogъ: OPol. Przedabog, 1402 [38: IV, p. 359] ~ *perda- : *perdati ʻto give awayʼ, ʻto handʼ 

[32, p. 13]. Good wish «Give [your] share»? 
*Po-bogъ: OPol. Pobog, 1420 ([38: IV, p. 295]: Pobog 1). 
*Pъlko-bogъ: OPol. Pełczybog: Nicolaus Pelczibog, 1396 [38: IV, p. 210], which is, probably, a form 

with the results of partial rethinking. The semantics of *Pъlko-bogъ (~ *pъlkъ ʻarmyʼ, ʻhostʼ) was «[Who 
is with] Godʼs army»? 

*Sve-bogъ: OCzech Svěbož [32, p. 8], toponym OSlovak Svebožь gozdъ (< *Svebog-jь gozdъ) > 
Hungarian Szébozgaz ([30, p. 134]: to sve- : PSlav. *svojь ʻsuusʼ). 

*Svęto-bogъ: OCzech Svatiboh [29, p. 100]. 
*Svojь-bogъ: OCzech Svojboh: Zuoybog [14, p. 199] ~ *svojь ʻone’sʼ [32, p. 16]. 
*Uně-bogъ: OPol. *Uniebog, cf. secondary grammatical form in OPol. Unieboż: Unebosus, 1281 [38: 

I, p. 185; V, p. 523]. The first part is the stem of PSlav. *unějь, *unijь ʻbetterʼ (compar. to *dobrъ), 
*uněti ʻto be full of energyʼ, ʻto be full of lifeʼ, ʻto be in the prime of lifeʼ, ʻto thriveʼ (for more on this ex-
ponent in the anthroponyms see: [30, p. 142; 32, p. 17; 25, p. 54]). 

*Vedi-bogъ: Bulg. Веди-бог — mycrotoponym [7, p. 726] < *Ведибогъ as name-wish «[Let] God 
lead [you]» = Rus. «Веди [тебя] Бог». 

*Vьse-bogъ: OCzech *Všeboh, which is the word-forming base for toponym Všebohy ([24, p. 46, 
140]: вьсь). 

*Želi-bogъ: OSloven. Žalibog [21, p. 166]. 
*Žilo-bogъ: Sorb. Žilobog ~ *žilo- : *žilъ ʻlivingʼ [32, p. 18]. 
2.2. The compatibility of the stem *bog-/*bož-. All these personal names were formed due to a high 

degree of the semantic valency of overviewed lexeme. One was able to attach a quite wide spectrum of 
another stems. Let us view them. 

The objects: *borъ, *-budъ, *darъ, *gostь, *-xvalъ, *liša (?), *lьga or *lьza, *měrъ, *mirъ, *mys-
lo-/*-myslъ, *mьstь, *pъlkъ (*pъlko-), *-slavъ, *sǫdъ, *těxъ, *-tolъ, *-vědъ, *vidъ, *vitъ, *vojь, *-voldъ, 
*volstь. 
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The attributes: (adjectives) *bělъ (*bělo-), *čьrnъ (*čьrno-), *dalʼe, *lʼubъ, *milo-/*-milъ, *or-
dъ/*radъ, *svętъ (*svęto-), *unějь (*uně-), *živъ; (pronouns) *jьno- (*jьnъ), *sve-, *svojь, *vьse; (parti-
ciples) *dalъ, *danъ, *žilъ (*žilo-). 

The predicates: *čьsti, *dadjь, *xvali, *modli, *mьsti, *per-da-, *vedi, *želi. 
The prepositional-prefixal components and negation: *bez-, *na-, *ne-, *po-. 
2.3. Semantic peculiarities of *bog-anthroponymes. All known personal names of mentioned cate-

gory arose in two ways. Firstly, on the base corresponding word combinations with *bog- as the stem 
of root noun and *bož- as the stem of possessive adjective ʻgodʼsʼ (Rus. божий). These formulaic expres-
sions had a religious-ideological, ethical and ritual (*xvaliti boga, *modliti boga) meaning, obviously, 
moved to the relevant anthroponyms, which became the carriers of different cultural meanings. Gram-
matical relationships between the parts of composites correspond to syntactic relationships between the 
parts of relevant word combinations. For example: 

*Bogo-darъ ~ Croat. «ka ne mre nikadar, / vridna čas, nam ka je od boga ljepši dar», «svakom milosti 
višnji bog darova» [15, p. 18, 69]. 

*Bogo-lʼubъ ~ Croat. «Obuću naoputi, tako te bog ljubi, / tere se uputi, a brieme ne gubi» [15, p. 442]; 
*Bogo-slavъ ~ Croat. «duh moj tebe Boga slavi» [19, p. 32], slavni Bog [19, p. 34]; 
*Bogo-sǫdъ ~ Croat. «Da se uvistiš koje tribe / svakom priti di Bog sudi, / di će izvrć van zale ribe 

/ a razabrat dobre u sudi» [19, p. 12], Rus. dial. saying бог суди твои костыли (that is лукавство = 
slyness) (I: 8 — V. I. Dalʼ); 

*Bogo-vidъ ~ Croat. Bog sve vidi [15, p. 410], Rus. бог всё видит; 
*Bogu-slavъ ~ Rus. dial. saying коли не людям в честь, ин (так) Богу в славу (I: 6 — V. I. Dalʼ); 
*Bože-darъ ~ Croat. boži dar [15, p. 18], Rus. божий дар and дар божий; 
*Bože-mirъ ~ Croat. «Оdždente zli nemir od vaše mladosti, / a primte boži mir pun svake radosti» 

[15, p. 119] and good wish Mir božji s tobom! [15, p. 263]; 
*Bože-slavъ ~ Croat. božja slava «pivaju se božje slave» [19, p. 294, 336], Na slavu božju! [15, 

p. 201]; 
*Xvali-bogъ ~ Sloven. hvala Bogu, Croat. «hvala vraća, velom Bogu, ki se obraća» [19, p. 145], Rus. 

dial. Богу хвала, а вам (добрым людям) честь и слава (I: 8 — V. I. Dalʼ); 
*Modli-bogъ ~ Croat. «a gdje se, moj brate, ne moli bog, tu nie milosti božje» [15, p. 143]; 
*Svęto-bogъ ~ Croat. svet Bog [19, p. 486]. 
The semantical difference between compound words with *bogo- VS *bogu- is caused by the gram-

matical specificity of both forms of the stem. However, the details of their semantic distribution are not 
always clear, cf. *Bogo-darъ «Gift of God» (?), where *bog-o- is the root with connecting vowel -o-, and 
*Bogu-darъ «Gift to God», where *bogu is form of the dative case. 

Secondly, it is about constructing of dithematic proper names by combining different exponents. The 
syntactic correlates for these anthroponyms are absent therefore the very possibility of adding parts 
depended on the semantic valency of *bog-/*bož-. Among the names of this category, we would like to 
highlight those in which *bog- probably had semantics ʻa shareʼ (in the common good). Cf.: *Bez-bogъ 
«[Who] does not have [its] share», *Bělo-bogъ (only as personal name of a human!) «[Who has] a good 
(white) share», *Čьrno-bogъ «[Who has] a bad (black) share» (it should be noted, that black colour 
at Slavonians not always symbolizes the misfortune or unhappiness), *Jьno-bogъ «[Who has] other 
share», *Na-bogъ «[?] share», *Ne-bogъ «[?] share», *Per-da-bogъ «[Let the] share be transferred [to 
you]» (good wish), *Po-bogъ «[?] share», *Sve-bogъ, *Svojь-bogъ «[Who has his] own share», *Uně-
bogъ «[Who has] better share», *Vьse-bogъ «[Who has] all the shares». 

3. Conclusions. So, the main purpose of suggested paper has been achieved, therefore it is possible 
make some comments on the viewed linguistic units. The paradigm of lexemes, achievable for recon-
struction, containes 69 compound-words with PSlav. exponent *bogo-/*bože- VS *-bogъ as the first (at-
tribute) and the second (object) part. This fact indicates the high degree of the stem *bog- productivity. 
The high specific weight of the composites with the exponent *bog- impels us to make the conclusion 
about significant role of *bog-names as words-ideas (mythopoetic complexes) in the Ancient Slavonic 
poetic text as whole. Their religious-ideological, ritual, legal load enables us to assume their original be-
longing to the vocabulary of a language of ritualized actions (so-called «high language») closely related 
to the traditions of name-giving. Exactly within the compound-words the tracks of the long-standing 
use of *bog- with the legal terminological meaning «a share (in common good)» are traced. Examples 
of Slavonic poetic speech manifest syntactic counterparts for two-stem personal names; on the basis of 
these syntactic constructions corresponding anthroponyms perhaps arose. 

The perspectives for further research are to attract to the analysis the system of structurally identi-
cal, and etymologically related, and typologically close anthroponyms from the onomastic vocabulary of 
Iranian languages and the comparative analyzis of their cultural semantics. 
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ЕКСПОНЕНТ *BOGO-/*-BOGЪ У ПРАСЛОВʼЯНСЬКИХ КОМПОЗИТАХ 

Анотація. Стаття має на меті історико-мовне дослідження суми прасловʼянських антропонімів-композитів із 
кореневою основою *bog-. Мета студії — опис структури та особливостей семантики антропонімічних композитів із 
прасловʼянським компонентом *bog-. Обʼєкт дослідження — утворені шляхом складання «основа + слово», «слово 
+ слово» давні словʼянські Nomina Personalia, ексцерповані з доступних писемних джерел (в основному  — зі-
брань словʼянських особових імен і (меншою мірою) памʼяток писемності різного часу). Предмет  — етимологіч-
ні, фонетичні, морфологічні, лексико-семантичні властивості історично засвідчених словʼянських особових назв і 
реконструйованих під час аналізу прасловʼянських архетипів. Результати дослідження: здійснено реконструкцію 
фрагмента системи прасловʼянських двочленних лексем (особових назв) із експонентом *bogo-/*-bogъ; прокоменто-
вано етимологічно неоднозначні особові назви; висвітлено морфологічні та семантичні властивості прасловʼянських 
особових імен-композитів. Висновки. Компонент *bogo-/*bože-/*-bogъ у прасловʼянських дитематичних Nomina 
Propria засвідчений як препозитивне означення, так і як постпозитивне означуване. Попередні результати гру-
пової реконструкції одиниць, які постали в гнізді з основою *bog-, засвідчують високий рівень її продуктивності. 
Зокрема, прасловʼянський ономастичний вокабулярій налічував, як мінімум, 69 bog-композитів. Висока продук-
тивність парадигми з експонентом *bog- спонукає до висновку про значимість ролі bog-антропонімів як слів-ідей 
у давньословʼянському поетичному тексті. Їхнє релігійно-ідеологічне, ритуальне, правове навантаження дозволяє 
передбачати їх належність до словника мови ритуалізованих дій, безпосередньо повʼязаних із традиціями давання 
імен. Саме у складі композитів зберігаються сліди давнього використання *bog- із правовим термінологічним зна-
ченням ʻ(суспільна) доляʼ. Приклади словʼянського поетичного мовлення демонструють синтаксичні відповідники 
словʼянських двоосновних особових назв; на базі цих синтаксичних конструкцій були сформовані відповідні ан-
тропоніми. Перспективи подальших досліджень убачаються в залученні структурно ідентичних та етимологічно 
споріднених і типологічно близьких антропонімів із ономастичного вокабулярія іранських мов і  компаративному 
аналізі їхньої культурної семантики. 

Ключові слова: прасловʼянський, реконструкція, антропонім, композит, діахронія, синхронія, філологія, парадиг-
ма, прототип, семантика. 

Статтю отримано 12.10.2023 р. 
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STRATEGIES OF COGNITIVE IMAGES TRANSLATION IN FAIRY TALES  
(WESTERN AND EASTERN SLAVIC INTERCULTURAL PARALLELS)1 

Summary. The object is the semantic-grammatical and figurative-cognitive structure of phraseological analogues 
and fixed comparisons (in Czech and Slovak fairy tale texts) is traced in detail, taking into account their transformations 
in translation and types of interlingual phraseological equivalents, cases of replacement of phrases and paraphrases by 
non-phraseological contexts are explicated, and vice versa, the use of figurative signs and idioms in the target text that 
are not present in the original text (units with spatial semantics, emotion metaphors, folklorems and cognitems related to 
social and marriage concepts) are analysed. The purpose of this article is the differences in the figurative and conceptual 
structure, some initial, medial and final formulas in parallel texts and in comparison with other linguistic cultures, in 
particular Ukrainian and Polish fairy tale discourse (the concept of the Way, the journey, typical for fairy tales) are 
briefly described. Conclusions: Differences can also be traced at the level of semantic variation in the ways of expressing 
the difficult tasks and ordeals of the heroes, for example, the idea of the impossible or certain pragmatic formulas and 
constructions. These and other transformations of plots and motifs are typical of fairy tales in different linguistic cultures. 
This gives grounds to refer to them as peculiar cognitems. Where relevant, authors provides ethnocultural comments 
on the motivation of the images, their connection with traditional folk culture, ritual and customary representations of 
a particular ethnic group, and highlights the specifics of the rendering of these cultural realia, the symbolic function of 
objects and characters in the compared languages (verbalisation of the concepts of old age, unmarriedness, laziness, ways 
of phraseological representation of the semantic opposition of friend and foe, good and evil, clean and dirty, etc.). 

Key words: phraseological analogue, comparison, fairy tale formula, cultural cogniteme, conceptualisation, translation 
transformations, equivalents. 

Introduction. Formulation of the problem. A folk tale is a whole layer of national culture, which 
contains the age-old wisdom of an entire nation. “Inner poetry” of the text of fairy tale is created by the 
unique ornamentation of folklore language elements: folklore realia, fairy tale formulas, beginnings and 
repetitions, etc. Therefore, the main difficulty is the search for functional equivalence in a particular 
culture, as well as their cultural adaptation. 

The term “adaptation” in modern translation theory is used to “denote a type of transformation that 
results not only in a change in the description of a subject situation, but also in the replacement of the 
subject situation itself”. This technique plays a very important role in the translation of folklore pieces, 
in particular, folk tales, the perception of which is impossible by speakers of another culture without the 
use of linguocultural adaptation. 

As V. A. Fedorov and E. I. Baeva fairly note, “the translator is at the crossroads of two cultures, 
two worldviews, and one of their tasks is to convey and render cultural experience in an accessible way 
with minimal losses, so that the translated text is perceived by readers in the same way as the original 
is perceived by native speakers. Through a successful translation, the reader adds to his or her ’cogni-
tive baggage’. And the main goal of translation is to obtain a meaningfully and impressively equivalent 
text in the culture of the target language” [here and further, the overview theoretical part of folklore 
research is presented by: 9, p. 125–126]. 

In the process of translating a literary text, a translator cannot but encounter the mismatch of 
elements of the system of two languages, as well as the phenomenon of lacunarity (insufficiency). 
This phenomenon is called “linguocultural or ethnolinguocultural asymmetry”. “Ethnolinguocultural 
asymmetry is a complex phenomenon, the dichotomous nature of which determines opposite vectors 
of development of the translation process. In one case ethnolinguistic-cultural asymmetry leads to 
translation errors and inconsistencies, generating disharmony, quasi-adequacy. In another case, 
ethnolinguistic-cultural asymmetry leads to a harmonious translation text, which becomes the property 
of another language and another culture”. 

1 The study is published with the support of the international grant project Erasmus+ KA220-HED № 2021–1-SK01-
KA220-HED-000022917 entitled The innovation of the concept and curriculum of doctoral study programs and increas-
ing their effectiveness.
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Literature Review. E. V. Zykova examines the concepts of “good” and “evil” on the fairy tale materi-
al of Russian and English culture, which “model a certain national image of the world and regardless of 
the peculiarities of their form, are built on the basis of value categories”. A number of studies are devot-
ed to the study of folklore, phraseological units, and stable comparisons in fairy tales. An inexhaustible 
and relevant topic for the study of phraseology is the reconstruction of the “phraseological picture of 
the world”, the problems of correlation between national and international, language and culture, to 
fragments of the picture of the world, encoded in phraseological units; such, for example, are the works 
of S. I. Kotkova, O. A. Davydova, O. E. Frolova and others. Aleshchenko’s work “Ethno-linguistic pic-
ture of the world in the texts of folklore (on the material of a folk tale)” should also be mentioned in this 
connection A. Birikh considers the composition of the language in the fairy tale folklore: a) phraseolog-
ical units coinciding with phraseological units of literary language; b) phraseological units coinciding 
with the phraseological units of Russian folk dialects; c) fixed expressions used only in various folklore 
genres, i.e. folklore phraseological units proper, for example, clear falcon, good fellow, red the sun, in a 
faraway kingdom, in a faraway state, neither in a fairy tale nor with a pen describe, etc.). 

Methods. First of all, let us briefly consider the main differences in the symbolism of objects and 
actions in the archetypal world model of Russian and West Slavic (Slovak and Czech) fairy tale text, its 
semantics, pragmatics and figurative component. Separately, we will talk about the cultural function of 
names in the actional, subject and verbal symbolic codes and their typology, we will dwell on the nation-
al and cultural specifics of fairy-tale realities, characters and related folklore formulas that are relevant 
in translation, ethno-cultural and semiotic correspondences. 

For ages, a genetic connection has existed between a fairy tale and a myth and the archetypal rep-
resentations associated with it. In this connection, several researchers of the structural typology of 
folklore draw attention to the fact that “a certain syncretism dominates in archaic narrative folklore: 
a  fairy tale has not completely separated from myth, not yet, its varieties have only just begun to 
differentiate, a significant number of fairy tales have saved distinct relics of myth, and many stories 
are attached to popular mythical characters…”. Vladimir Yakovlevich Propp and Claude Lévi-Strauss 
once argued about the fundamental closeness of myth and fairy tale; while the first calls the fairy tale 
“mythical” (at least based on its genesis from myth), the second sees the fairy tale as only a slightly 
“weakened” myth. 

According to T. V. Tsivyan, in terms of content, the archetypal model of the world is oriented to-
wards the ultimate cosmologization of the existent and, thereby, to the description of the cosmologized 
modus vivendi and the main parameters of the universe — spatio-temporal, causal, ethical, quantitative, 
semantic, character. The latter, in her opinion, can be described through a set of binary semantic oppo-
sitions (she allocates up to 12 pairs of similar binary oppositions in the folklore and mythological test), 
which have positive and negative meanings. 

Obviously, the basic constants of folk culture are closely connected with spoken folk art. The descrip-
tion of the conceptosphere of a fairy tale text is impossible without reference to folklore, because it is 
in this linguocultural layer that it is possible to identify the sources and ways of mental characteristics 
formation of a certain ethnic group. 

The conceptosphere of folklore on the material of different folklore genres is the object of study of 
a number of scientific approaches (S. E. Nikitina, A. T. Khrolenko, etc.). Proceeding from this, some 
researchers endeavour “to identify key word-concepts correlated with several thematic classes, in par-
ticular, “Man”, “World”, “Faith”, “Soul”, “Home””. 

On the other hand, the possibility of such comparative studies of folklore, according to A. Lisichkina, 
is conditioned by the fact that “the formation of the fairy-tale world is connected with the construction 
of a stereotypical image as a result of entering the system of certain cultural values. At this point, the 
encounter with the images of (other, alien) fairy-tale culture will inevitably contrast with the component 
structure of one’s own world”. 

Results and Discussion. As an example, let us dwell on the differences in the symbolism of objects 
and actions in the compared texts of fairy tales. Differences are observed primarily in the actional code, 
in particular, in the non-identical symbolism of realities, magical attributes, and actions. Let us empha-
size that exactly this feature of a fairy tale that makes the structure of characters capable of intra- and 
inter-plot transformations and makes it possible for semantically the same type of figures to play a wide 
variety of roles in the plot (for example, mother-giver, mother-harm, mother-victim, etc.), which signifi-
cantly increases the variability of fairy-tale collisions. 

Our comparisons of Slovak and Czech fairy tales also prove the fact that different characters can 
perform the same semantic function. 

Pay attention to the roll-call-analogs of fairy tale motifs and plots, the symbolism of objects, and their 
functions in Russian and Slovak cultures. Thus, the motif of Kashcheev’s death in an egg, traditional 
for Russian fairy tales, echoes such a motif among the Slovaks (the strength of the hero is contained in 
the egg, which is in the deer grazing under the oak, and in the middle of the duck; the hero drinks the 
egg and takes away his strength, power from the sorcerer): “…пока он [мальчишка-чародей — О. Т., 
M. F.] ей [княжне — О. Т., М. F.] не открыл, что, мол, в горах за замком растёт дуб, под дубом 
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олень пасётся, в том олене утка, в той утке золотое яйцо. — А в том яйце, — говорит он, — в 
том яйце, душенька, вся моя сила” (“Солнечный конь” // “Sunshine horse”) [ЧСНС, с. 144]. 

It is significant that in the Slovak texts, the King of Water acts as an analog of Kashchei, who also 
identifies the victim by smell: “Вскоре появился Король воды и ещё в дверях закричал: Жена, что-то 
человечьим духом пахнет. Давай его сюда, а то тебе плохо придётся!”. The King of Water soon 
appeared and shouted at the door: “Wife, something smells like a human spirit. Give it here, otherwise, 
you will have a bad time! (“Король времени” — King of the time) [ЧСНС, с. 130]. 

The motif of rewarding a hard-working stepdaughter and punishing her stepmother’s lazy daughter 
(the fairy tale “Morozko” and a number of others), characteristic of many fairy tales, is transformed in 
the Czech fairy tale tradition (“Про кошечку и собачку” // “About a cat and a dog”) through the image 
of the Kolobok’s Way (here this object is endowed with the symbolic function of an assistant indicat-
ing stepdaughter’s way to the road). However, a different verbal text is associated with it (the hero of 
a Czech fairy tale addresses him): “Колобок, колобок, куда мне идти, скажи, путь укажи!” — lit. 
Kolobok, kolobok, where should I go, tell me, show me the way! [ЧСНС, с. 82]. Wed the ritual (fatal) path 
of Kolobok and its verbal and archetypal code in Russian and Ukrainian fairy tales in the interpretation 
of T. V. Tsivian and other researchers. 

Traditional formulas as genre-forming features of a fairy tale are deeply original, they give the lan-
guage of fairy tales a bright national colouring, flavour, expressiveness, specific imagery, carry a lot of 
country-specific information and are a source of knowledge of peoples’ history and culture. 

In connection with what has been said, we note that the semantic unity of the text is also ensured 
by its structure (composition, repetitions, configuration of motives, roll call with other texts, etc.), 
and — first of all — by its function, its communicative task, time, place, manner and other conditions of 
performance and all that, by analogy with linguistic (speech) pragmatics, can be called the pragmatics 
of a cultural text. 

Wed a sentence in which the hero refers to a handkerchief as a means of reviving the dead: Милый 
платочек ступай, вытри глаза убитым в лесу! — lit. Dear handkerchief, go, dry the eyes of those 
killed in the forest! (“Ручная мельница” // “Hand Mill”) [ЧСНС, с. 92]. Wed Russian common mo-
tifs with rejuvenating living and dead water in Slavic fairy tales, according to L. N. Vinogradova and 
V. Ya. Propp. 

A peculiar motive for inducing action and a locus in a Slovak fairy tale is not a hut on chicken legs, but 
a mill: Мельница крутись, столик появись, скатерть, расстелись, дайте выпить-закусить — lit. 
Turn the mill, appear a table, tablecloth, spread out, give me a drink and a snack (“Ручная мельница” 
// “Hand Mill” [ЧСНС, с. 92], obviously correlated with a self-assembled tablecloth in many Russian 
fairy tales. 

Traditional for fairy tales common cognitems of the difficult task and the protagonist’s ordeal in fairy 
tales (motives of lack according to V. Propp) can also be different in various linguistic and cultural spaces. 

For example, in some Polish fairy tales, the sister of the enchanted brothers’ silence and her hard 
work, including spinning cloth from which the heroine must spin seven shirts, can serve as both re-
demption and ordeal (to “odkruczyć” them, i.e. to break the spell, so that they could turn back into 
humans): “Musisz, siostro, milczeć, jak milczą gwiazdy na niebie, jak milczą kaminie w poli. Musisz 
milczeć siedem lat i siedem miesięcy, i siedem tygodni, i siedem dni, i siedem godzin... — A pod tę porę 
len posiejesz, len wyrwiesz, len wysuszysz, len pokruszysz. I uprzędziesz z kądzieli nici, a z nici ut-
kasz płótno. I uszyjesz z płótna siedem koszul. Bracia te koszule obłóczą, bracia się w to oczymgnienie 
odkruczą” (“Siostra siedmiu kruków”) [Porazińska, s. 32]. 

The identification of pragmatic units is also important, for example, formulas as a source of fab-
ulous, epic, song or “mysterious” text, correlation of national or international, cf. the analysis of the 
fairy tale formula lived in the Ugro-Finnish and Slavic areal-comparative aspects of O. Tkachenko [6] 
or the “impossible” formulas used for allegorical expressions of the concepts “never” and “nowhere” in 
German phraseology, the roots of which go back to called “poetry of nonsense”. By careful observation 
V. M. Mokienko, a comparison of Russian and German temporal phraseology reveals a common typo-
logical universal, previously described by well-known folklorists A. Taylor, P. G. Bogatyrev, N. Roshi-
yan, — the so-called “impossible formula”. 

The above-mentioned then-when=never model [3, c. 339] often appears in combination with narra-
tives where the protagonist performs some extra, unnecessary work as punishment, ordeal or reward, 
and can be understood as a separate cognitive theme (dry-damp-wet, identified by C. Lévi-Strauss): 
Вот и теперь приказала мачеха Настеньке идти в лесную чащу и найти там самый сухой пень. 
Велела поливать его до тех пор, пока на нём молодые цветочки не вырастут — lit. Now Nastenka’s 
stepmother ordered her to go into the forest and find the driest stump there. She told her to water it until 
young flowers grew on it [Podleshych, s. 10] — Chesh. Tentokrát prikázala macecha Nástčnce, aby 
šla do hlubokého lesa aašla tam najsušší parez. Naŕídila jí, aby ho zalívala do té doby, dokud na nem 
nevyrostou mladé kvítky [Podleshych, s. 11]. 

In O. Kolberg’s Pokutsko-Bukovyna fairy tales, the protagonist carries water with his mouth like 
a crayfish and waters a dry beech tree: він відміряв сорок кроків від потока та й застромив той бук. 
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Каже, аби нарацки (як рак), лазив до того потока, та й аби ротом носив воду, та й аби поливав 
той бук, аж поки не прийметься та не зародить — lit. «...he measured forty steps from the stream 
and stuck the beech tree in. He says to crawl like a crayfish to the stream, carry water with his mouth, 
and water the beech until it comes to life (“Розбійник Іван” // The Rogue Ivan) [К 1990, c. 177]. 

It should be noted that such motives correlate with the cultural cognition of punishing unmarried 
women, especially old virgins, who, as a punishment, perform some heavy or unnecessary extra work, 
even after death see more details O. Tyshchenko [8, p. 129, 132]. 

The most interesting are the analogues of phraseological units and formulas in the fairy tale text 
in comparative, translation and linguoculturological analyses. Let us dwell on them in more detail. At 
the same time, the correspondence in the translation may not coincide in terms of the degree of figura-
tiveness. According to V. Nelyubin, we are talking about “translation using an idiomatic analogue, i.e. 
an idiom that conveys the same idea, but is associated with a different imagery”. 

As analogues with different internal motivation of the component composition, we will first of all give 
such examples presented in the texts of Russian-Czech fairy tales (meanings of emotion, inner experi-
ence of the hero, luck, happiness, good luck, diligence): Твоя взяла, дед! — lit. Yours took, grandfa-
ther! — Czech. Vyhrál jsi, stařečku! (“Pohádka o Mrazíkovi”) [Podlesnych, s. 15]; Тысяча дел всегда 
было у Настеньки, и любая работа у неё спорилась — lit. Nastenka always had a thousand things 
to do, and any work she did was arguable — Czech. Nastěnka měla vždy plno práce a vše se jí dařilo 
(“Pohádka o Mrazíkovi”) [Podlesnych, s. 7]; У старухи и её дочери от сердца отлегло — теперь 
можно не беспокоиться, что Настька Марфушеньке дорогу перейдёт — lit. The old woman and her 
daughter felt relieved from the heart — now you don’t have to worry that Nastya Marfushenka will cross 
the road. — Czech. Stařene a její dceři se ulevilo — teď nemusí mít strach, že by Nastěnka Marfuše 
křížila cestu (“Pohádka o Mrazíkovi”) [Podlesnych, s. 23]. 

The phraseological unit of the original and its translation have a typologically similar figurative 
structure, represented by synonymous lexical variants (belonging to the same lexical-semantic field) — 
to cross the road ’to interfere with someone. in achieving the goal, hindering the implementation of 
smth’ and křížila cestu — lit. crossed out, put an end to someone’s road. It is these correspondences 
that are presented in bilingual phraseography in dictionaries, cf. zkřížit cestu komu — lit. to stand in 
someone’s way; run across someone’s path; meet on whose way [ČRFS, s. 65]. 

In addition, in the same fragment of the text, the phraseological unit от сердца отлегло — lit. was 
translated from the heart by a coarse grammatical transformation with an absent subject (an impersonal 
sentence with the meaning of the internal state) se ulevilo (it became easier) — Czech. Stařene a její 
dceři se ulevilo — teď nemusí mít strach, že by Nastěnka Marfuše křížila cestu (“Pohádka o Mrazíkovi”) 
[Podlesnych, s. 23]. 

The conceptualization of the cultural semantic opposition (us-them) in the studied folklore texts 
is clearly marked through the idea of someone else’s property and the somatic code. For example, 
Один князь женился на прекрасной княжне и не успел ещё на неё наглядеться, не успел с нею 
наговориться, не успел её наслушаться, а уж надо было им расставаться, надо было ему ехать 
в  дальний путь, покидать жену на чужих руках. Что делать! Говорят, век обнявшись не 
просидеть — lit. One prince married a beautiful princess and did not have time to look at her enough, 
did not have time to talk to her, did not have time to listen to her enough, and they had to part, he had to 
go on a long journey, leave his wife in someone else’s arms. What to do! They say that one cannot sit for 
a century embracing (“Белая уточка” // White duck) [НРС, с. 352]. 

In this original text, a stylistic repetition (anaphora) is presented that enhances the emotional 
intensity when conveying separation in a narrative narrative, stringing constructions with not, and 
the free, ugly construction in the original did not have time to hear it enough is conveyed by the met-
aphorical epithet nestačil sa jej medového hlasu napočúvať. The social idea of foreignness, foreign 
hands, property presented in the original text (покидать жену на чужих руках — Slovak. A už sa 
museli rozlúčiť a kňažnú musel nechať doma na starosť iným) leaving a wife in someone else’s hands 
(“Biela kačička”) [RLR, s. 223] in the Slovak correspondence it is not transmitted at all and is not 
marked phraseologically, semiotically, and the Czech equivalent is as close as possible to the Russian 
original (with a slight replacement of leave for entrust — svěřit do cizích rukou) (“Bílá Kachnička”) 
[Ruské lidové, s. 352]. 

The spatial semantics of phrasemes in the original and in the translation is represented by the 
same somatic code of phraseological objects of different internal form, which also denote emotions, 
like melancholy, for example: Отнёс Иван палку и побрёл куда глаза глядят. Совсем одолела парня 
тоска-кручина, ниже плеч он голову повесил — lit. Ivan took the stick and wandered wherever his 
eyes looked. The sadness completely overcame the guy, he hung his head below his shoulders — Czech. 
Ivan odnesl hůl a pak se vydal přímo za nosem. Nadobro ho přemohl smutek, svěsil hlavu (“Pohádka 
o Mrazíkovi”) [Podlesnych, s. 28–29]. 

In this case, the metaphor of sadness, deep sadness of melancholy appeared in Russian and in Slovak 
as an active subject with different predicates in the original and translated versions is completely omit-
ted in the target text of the folklore тоска-кручина — sadness as a non-equivalent unit. 



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. МОВА. 2023. № 40

55

Let us consider another national-culturally marked expression, the inner form of which is associated 
with the value-semantic categorization of the concept sphere of impurity, garbage: Хорошо,— сказала 
баба-яга, — что ты спрашиваешь только о том, что видела за двором, а не во дворе! Я не люблю, 
чтоб у меня сор из избы выносили, и слишком любопытных ем! — lit. Well, — Baba Yaga said, — 
why are you asking only about what you saw outside the yard, and not in the yard! I do not like to have 
rubbish taken out of my hut, and I eat too curious! [НРС, c. 64] — Slovak. Nemám rada, ked’ niekto 
strká nos do mojich súkromných vecí, a veľkých zvedavcov jem! (“Krásna Vasilisa”) [RLR, s. 30]. The 
Gestalt structure (cognitemes) also differs in such interlingual phraseological correspondences (in the 
original, the figurative unit is associated with the concept of garbage, sewage, in contrast to the Czech 
correspondence, correlated with the somatic code and conceptualizing the mentioned idea of one’s own 
or another’s as interference in other people’s affairs (poke one’s nose) (cf. Russian. Сунуть нос в чужие 
дела — lit. Poke your nose into other people’s affairs). 

Turning to the Russian idiom, it is worth noting that it is associated with such a circle of ideas and 
prohibitions, according to which at a certain time of Christmas time, they were careful not to take out 
the garbage from the house, so as not to take out their luck [4, с. 425]. This expression (A. Afanasiev, 
A. Potebnya, V. Mokienko, etc.) is a fragment of the ancient advice and ritual wedding performances 
and superstitious customs, according to which it was recommended to burn garbage in the oven, and not 
throw it over the threshold, since an evil person could supposedly send trouble to the owner; the guests 
who came to the wedding tested the patience of the bride by forcing her to sweep the hut; later, freed 
from the ritual coloring, this advice acquired a figurative meaning: not to disclose family troubles, squab-
bles and other “unpleasant” “trifles of everyday life.” The words rubbish, garbage, nonsense, gibberish, 
dirt, in which the original meaning was “wood debris, rubbish, garbage, dirt” were used in a figurative 
sense, got the meaning of noise, abuse, absurd and empty speeches [4, с. 659]. 

As part of phraseological analogues with ethnocultural semantics in Russian linguoculture, the cul-
tureme — воля will function, which in a generalized metaphorical sense is presented in the following 
context: Если ты люб Ольге-царевне, то пусть за тебя идёт; я с неё воли не снимаю — lit. If you 
are loved by Princess Olga, then let him go for you; I do not remove her will from her [НРС, c. 101]. It 
corresponds to the concept of blocking the way in the Slovak language: Ak si cárovnej Oľge milý, nech 
je teda tvoja, v ceste jej stáť nebudem, — lit. I will not stand in her way (“Marja Morevna”) [RLR, 
s. 166]. 

The image of the will is presented in Russian dialect phraseology: Не снимать воли с кого — lit. 
Do not remove the will from someone (Kursk dialects) “do not limit someone in actions, deeds”, removal 
of the will “marriage” (Olonets). The will in the symbolic language of traditional culture is associated 
with the motives of girlhood, the attributes of girlhood; it acquires the meaning of freedom of marriage 
choice, desire or unwillingness to marry; in the wedding ceremony, various ritual actions are known, 
aimed at the possession of the will, i.e. the power of one of the spouses over the other; the motive of 
will as a free girl’s life before marriage takes on different forms in the wedding ceremony, primarily in 
the Russian North [5, с. 430]; this item is used in the ritual of the bride’s farewell to girlhood, which 
is called отдавать, сдавать, отнимать волю, снимать волю, жечь волю — to give, surrender, take 
away the will, remove the will, burn the will. 

An example of partial equivalents can be the following examples: Иван вспомнил, что видел этого 
кота в свите Бабы Яги. Не успел Иван и глазом моргнуть, как кот шмыгнул в волшебные саночки 
и был таков — lit. Ivan remembered that he had seen this cat in the retinue of Baba Yaga. Before Ivan 
could even blink his eyes, the cat darted into the magic sledge and was like this — Czech. Ivan si vz-
pomněl, že tohoto viděl kocoura ve suitě baby Jagy. Ivan nestačil ani okem mrknout, jak kocour skočil 
do kouzelných saní a byl ten tam (“Pohádka o Mrazíkovi”) [Podlesnych, s. 57]. 

As is known, with partial equivalence, other components different from the FL can be traced, often 
synonymous replacements of components (as a rule, belonging to the same semantic field), a different 
structure of nominative units in the course of translation transformations. In this regard, let us give such 
an example: Только что выгнал он кобылиц в поле, кобылицы задрали хвосты и все врознь по лугам 
разбежались; не успел царевич глазами вскинуть, как они совсем пропали (“Марья Моревна”) 
[НРС, c. 104] — lit. He had just driven the mares into the field, the mares lifted their tails and all scat-
tered across the meadows; before the prince had time to raise his eyes, they completely disappeared — 
Chesh. Cárovič nestačil ani mrknúť a už boli preč [Ruské lidové, s. 191] — Slovak. Carevič ještě ani oči 
nepozvedl a už se docela ztratily (synonymous options: вскинуть, моргнуть — throw up, blink — oči 
nepozvedl) (“Marja Morevna”) [RLR, c. 177]. 

Full equivalents are also fairly common. When transferring the figurative basis (structure) of prov-
erbs, the latter very often coincide, i.e. a literal, literal or very close to the original translation solu-
tion is presented: Спрашивай; только не всякий вопрос к добру ведёт: много будешь знать, скоро 
состареешься! — lit. Ask; only not every question leads to good: you will know a lot, you will soon grow 
old! (“Василиса прекрасная” // “Vasilisa the Beautiful”) [НРС, c. 64]. 

Note that the original text does not present the form of the verb you will grow old, but the more 
archaic form you will grow old (состареешься). The Slovak correspondence is an adapted version of 
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a modified proverb with a different actant and grammatical structure: Kto je vel’mi zvedavý, bude skoro 
starý! [RLR, s. 30]. An example of complete correspondences in a literal translation is this: Не бойся, 
Василиса Прекрасная! Поужинай, помолися да спать ложися; утро мудреней вечера! — lit. Do 
not be afraid, Vasilisa the Beautiful! Have dinner, pray and go to bed; the morning is wiser than the 
evening! — Slovak. Neboj sa, krásna Vasilisa! — odpovedala bábika.,,Zjedz, večeru, pomodli sa a choď 
spať, ráno je múdrejšie večera (“Krásna Vasilisa”) [RLR, s. 28]. 

The most frequent cases are when in the text of a fairy tale a phraseological unit, an idiom in the 
target (Czech or Slovak) text is translated by a non-phraseological unit or the equivalent is represented 
by a construction in which there is no figurative or value-semantic, evaluative component of semantics: 
Она ни тяжёлой, ни лёгкой работы не знала; одно только дело ей было по душе: очень любила 
Марфушка орехи щёлкать — lit. It is neither hard nor easy work knew; only one thing was to her 
liking: Marfushka loved to crack nuts very much — Neumela ani lehkou, ani težkou práci; jediná vec, 
kterou delala s oblibou, bylo louskání ořechů (“Pohádka o  Mrazíkovi”) [Podlesnych, s.  7]; Был он 
первым парнем на деревне — lit. He was the first guy in the village — Byl nejlepším chlapcem ve 
vesnici (“Pohádka o Mrazíkovi”) [Podlesnych, s. 12–13]. 

The latter presents a literal translation with minor lexical substitutions: the former with better and 
chlapcem, which is a more general and neutral inter-style translation. 

Nationally-marked, folklore epithets (белый свет — lit. white light) and other folk poetic elements 
(от зари до зари — lit. from dawn to dawn) are transmitted by neutral, colloquial semantic equiv-
alents, and figurative signs of nomination are generally omitted during translation: for example, На 
всём белом свете никого у Ивана не было, кроме старой матушки. От зари до зари трудилась 
она не покладая рук, в чистоте и порядке держала своё хозяйство — lit. Ivan had no one in the 
whole wide world, except for the old mother. From dawn to dusk she worked tirelessly, kept her house-
hold clean and tidy — Czech. Nikoho na svete neměl kromě staré maminky. Pracovala bez ustání od 
svitání do soumraku, udržovala domácnost v čistotě a pořádku (“Pohádka o Mrazíkovi”) [Podlesnych, 
s. 13], where, as we see, the PO не покладая рук is tirelessly replaced by the prepositional case form 
(adverbial) bez ustání, which occupies a different place in the translated construction than in the orig-
inal language (the order of the syntactic components has changed, the components of the syntactic 
construction in Czech). 

The repeatedly mentioned ways of conveying national cultural vocabulary (ritual and marriage and 
family designations, realia, cf. the realities of celibacy, old virginity) in the compared languages are 
mainly associated with the symbolism of cultural realities, and in the source language are represented 
by figurative means that are absent in another language. At the same time, phraseologisms, proverbs 
and folklorems-epithets (folk poetic vocabulary) are full equivalents: Кончилось лето красное, пришла 
зима. Много воды с той поры утекло. Мачеху тоска-кручина одолела. Вся извелась старая, что 
её любимая дочка Марфушенька-душенька в девках сидит — lit. Red summer is over, winter has 
come. Much water has flowed under the bridge since then. The sadness overcame the stepmother. The 
old woman is all exhausted that her beloved daughter Marfushenka-darling is sitting in the girls — 
Czech. Skončilo krásné leto a prišla zima. Mnoho vody za tu dobu uplynulo. Macechu přemohlo trapeni. 
Soužilo ji, že její milovaná dcérka Marfuška-dušička stále ještě nemá ženicha (“Pohádka o Mrazíkovi”) 
[Podlesnych, s. 33]. 

Wed phraseological unit associated with the symbolic language of culture, in particular the concept 
of celibacy: сидеть в девках — lit. to sit in girls, which in the target language does not have a figurative 
correlate (ještě nemá ženicha), but is represented by a free and coarse construction. In this regard, let 
us pay attention to the specifics of the transmission of verbal predicates with the meaning of physical 
impact, which is combined with the metaphorical representation of emotions encoded using synonymous 
associative pairs of melancholy-gritty): тоска-кручина одолела  — melancholy-gritty  — overcame 
přemohlo trápení. 

The motif of old girlhood in Czech fairy tales is presented in the translation by an individual au-
thor’s translation transform киснуть в девках — lit. to turn sour in the girls, which arose on the basis 
of the folk сидеть в девках — lit. sit in the girls, the expressiveness of which is enhanced by the folk 
poetic repetition: Жила в деревне старая девка по имени Кача. Были у неё домик и сад, к тому же 
и денежки водились, но будь она хоть золотом увешана, на неё самый распоследний батрак не 
польстился бы, до того была она сварлива и зла... Ко всему прочему была Кача нехороша собой. Ей 
недалеко было до сорока, а она всё кисла в девках, видно, суждено ей было одной век вековать — 
lit. There lived an old girl named Kacha in the village. She had a house and a garden, besides, she had 
money, but even if she was hung with gold, the most last farm laborer would not be flattered by her, she 
was so grumpy and angry... In addition, Kacha was not good-looking. She was not far from forty, and 
she was still sour in the girls, apparently, she was destined to live one century (“Чёрт и Кача” // “Devil 
and Kacha”) [ЧСНС, с. 106]. 

When transferring cultures and translation strategies, there is such a type of correspondence when 
there is no phraseological unit in the original, that is, a free coarse context or a combination of words, 
a construction is presented, and when translating, a phraseological equivalent or a figurative sign of 



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. МОВА. 2023. № 40

57

a nomination, an idiom or a comparative phrase is selected. Let’s look at some examples: Купец женился 
на вдовушке, но обманулся и не нашёл в ней доброй матери для своей Василисы — lit. The merchant 
married a widow, but was deceived and did not find in her a good mother for his Vasilisa — Slovak. 
Ako sa neskôr ukazálo, nemal šťastnú ruku, dobrú matku pre svoju Vasilisu v nej nenašiel (“Krásna 
Vasilisa”) [RLR, s. 22]. 

So, in the target text (in the Slovak translation), instead of the ugly construction-sentence, the 
Девушки работали. Вот нагорело на свечке — lit. Girls worked. Here the phraseological unit Die-
včatám šla práca od ruky (“Krásna Vasilisa”) [RLR, s. 23]. 

It should be noted that with the help of the same phrase in the Slovak linguistic culture, the contex-
tual metaphor of the original was translated with the meaning of fire, temperature to denote good work 
(intense, fast): Старушка купила льну хорошего; Василиса села за дело, работа так и горит у неё, 
и пряжа выходит ровная да тонкая, как волосок. Набралось пряжи много; пора бы и за тканье 
приниматься, да таких берд не найдут, чтобы годились на Василисину пряжу (“Василиса 
прекрасная” // Vasilisa the Beautiful) [НРС, c. 65] — lit. The old woman bought good flax; Vasilisa 
sat down to work, the work burns with her, and the yarn comes out smooth and thin, like a hair. A lot 
of yarn has accumulated; it’s time to start weaving, but they won’t find such reeds that are suitable for 
Vasilisa’s yarn — Slovak. Práca jej šla od ruky, radosť pozerať, a priadza bola jemná, a tenká ako 
vlások (“Krásna Vasilisa”) [RLR, s. 23]. 

In this regard, let us pay attention to the specifics of the transfer of the weaving reality, the berdo 
tool as tkáčsky stav, although the Slovak language also has the berdo lexeme (and phraseological con-
nections of units with this weaving term), i.e. a terminological replacement by a phrase in the target 
language was carried out. 

Another example of this type of correspondence is the following: the absence of a phraseological unit 
in the original when translated as an idiom in one of the compared languages (Slovak), and in Czech 
there is no such translation solution and is almost a literal equivalent: Много плакала княгиня, много 
князь её уговаривал, заповедовал не покидать высока терема, не ходить на беседу, с дурными 
людьми не ватажиться, худых речей не слушаться. Княгиня обещала все исполнить (“Белая 
уточка”) [НРС, c. 190] — lit. The princess cried a lot, the prince persuaded her a lot, commanded not to 
leave a high tower, not to go to a conversation, not to hang out with bad people, not to listen to bad speech-
es. The princess promised to fulfil everything [“White duck”] — Slovak. Kňažná veľmi plakala a knieža 
jej kládol na srdce a zaprisahával ju, aby nevychádzala zo svojej komnaty, s nikým zbytočne nehovo-
rila, nestýkala sa so zlými ľuďmi, neposlúchala nikoho, kto by sa jej snažil čokoľvek nahovoriť (“Biela 
kačička”) [RLR, s. 223] — Czech. Kněžna velice plakala, tuze jí kníže domlouval, aby vysoký palác 
neopouštěla, na žádné táčky nechodila, se špatnými lidmi aby se nestýkala a zlé řeči aby neposlouchala 
(“Bílá Kachnička”) [Ruské lidové, s. 352]. 

Further we will briefly examine the figurative structure of some initial and final, in particular com-
parative formulas in the compared folklore texts with the involvement of facts from different Slavic 
languages. In the study of O. I. Bodnar, the following typology of the Ukrainian folk tales beginnings 
was proposed: existential-possessive, existential, existential-locative-temporal, dating-temporal, begin-
ning with a prologue, starting with an epigraph, starting with an address [1, c. 87], see also [2, c. 481]. 

The initial formulas of some Ukrainian fairy tales present motifs of the impossible: Це було давно-
предавно, коли кури несли телят, а вівці — писанки, файніші, ніж у Косові... — lit. It was a very 
long time ago, when chickens bore calves and sheep — Easter eggs more beautiful than in Kosovo 
(“Чарівне горнятко” // “The Magic Cup”) [УНС 1988, c. 196]. 

By the way, it should be emphasized that we find similar topographical motifs in Polish fairy tales, 
cm. Za górami, za lasami, za bystrymi dunajami, w pewnej wiosce, na uboczu stała zagroda [Porazińs-
ka, s. 176] — Hen.… za górą wysoką, hen za dunajem głębokim było królestwo bogate, piękne i rozległe 
(„Trzej synowie”) [Porazińska, s. 54]. 

The image of the Danube is also represented in the middle topographical formulas of Polish fairy 
tales (with verbs of movement repetition) to denote a road, a long journey: Jechał, jechał... trzy wysokie 
góry przebył, trzy vgłębokie dunaje przepłynął („Popieluszka”) [Porazińska, s. 143]. 

It should be noted that the mentioned folklore image of the Danube (za bystrymi dunajami), accord-
ing to the testimony of the Polish ethnolinguist E. Bartmińsky, is reconstructed as “zmitologizowany 
obraz wielkiej wody, centrum swojskiego świata, droga i zarazem granica ziemi błogosławionej; poetyzm 
o podstawowym znaczeniu ʻwielkiej, głebokiej, odległej wody’; w przysłowiach i pieśniach przybiera bo-
gate znaczenia symboliczne: swobody, młodości, miłości oraz początku i końca granicy przestrzennej i 
życiowej” [7, s. 167]. 

Then let us consider the end formulas, which have a common lexical composition and are quite sim-
ilar in imagery and are transferred by means of rhyming constructions: Был у Иванушки колодец, 
в колодце рыба елец, а моей сказке конец — lit. Ivanushka had a well, in the well a fish eletz, and 
my fairy tale is over (“Иванушка-дурачок” // “Ivanushka the Fool”) [НРС, c. 233]; an almost literal 
translation in Slovak: Ivanko mal sud, v tom sude bol sumec a rozpravky je koniec (“Hlúpy Ivanko”) 
[RLR, s. 83]. 
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Also compare rhymed endings with the symbolism of utensils and alcoholic treats, the motif of drinks 
in A. Afanasiev: Тем сказке конец, а мне водочки корец — lit. The fairy tale is over, and I’ll have 
some vodka (“Хитрая наука” // “The Cunning Science”) [НРС, c. 187]. 

The individual end formulas are analogues with different inner forms in Russian and Czech (transla-
tion with a rhyming structure of the final part): Тут и сказке конец, а кто слушал — молодец!” — lit. 
Here is the end of the tale, and good for whoever listened! — Chech. Zazvonil zvonec a pohádky je konec! 
(“Pohádka o Mrazíkovi”) [Podlesnych, s. 65]; У той коровы был колокольчик-звонец, тут и сказке 
конец (“Король времени” // “King of Time” [ЧСНС, c. 131]. 

Typologically similar endings with variation of lexical components can be found in Ukrainian and 
Polish fairy tales, where rhyme is also functionally significant; the symbolic function of loci also chang-
es (the typically Ukrainian symbol of the willow tree is actualised): “І всі живуть собі щасливо, ще 
і днесь, як не повмирали. На вербі дзвінчик, нашій казці кінчик — lit. And everyone lives happily, 
even now, if they have not died. On the willow-tree there is a bell, our fairy tale ends” (“Гайгай” // 
“Hayhay”) [УНС 1988, c. 187]; compare also: Baśniczka miła czy niemiła — już się skończyła (“Dwie 
Dorotki”) [Porazińska, s. 17]. 

Some final (ending) formulas of analogue type are correlated with national-cultural realities and im-
ages, e.g. Дед как узнал всё это, рассердился на жену и расстрелил её; а сам с дочкою стал жить 
да поживать да добра наживать, и я там был, мёд-пиво пил; по усам текло, в рот не попало — lit. 
Grandpa learned all that, got angry at his wife and shot her; and he and his daughter started living and 
making a good living, and I was there, drinking honey and beer; it flowed out of mouth and did not come 
in contain synonymous repetitions (like honey-wine) (“Баба-Яга”) [НРС, c. 61]. 

Variants of this traditional repetition are presented in Russian and Polish fairy tales: А те прилетели 
домой, все обрадовались, стали жить да быть да животы наживать — на славу всем людям — lit. 
And they flew home, everyone was happy, they began to live and make a living — to the glory of all people 
(“Царевна-лягушка” // “The Frog Princess”) [НРС, c. 195] — Polish. I ja tam byłam, miód, wino 
piłam, a com usłyszała, tom w gadułce podała (“Popieluszka”) [Porazińska, s. 153]. 

Similar motifs of the wedding feast can be traced in some Ukrainian texts: І я там був, мед-вино; 
хоч в роті не було, а по бороді текло — тим вона в мене й побіліла — lit. And I was there, honey 
and wine; though not into the mouth, but it ran down my beard — that’s why it turned white (“Ох” // 
“Okh”) [УНС 1988, с. 196]; Вийшла й царівна; як побачила — аж засміялась: який у неї гарний 
чоловік буде! От їх швидко й повінчали, такий бенкет задали, що аж до неба дим пішов! (“Летючий 
корабель”) [УНС 1992, с. 100]. 

Compare also Russian endings: И я там был, мёд-вино пил, по усам текло, во рту не было; 
подали белужины — остался не ужинавши” — lit. And I was there, I drank honey with wine, it 
ran down my moustache, didn’t get into my mouth; they served me beluga meat — I remained without 
dinner (“Королевич и его дядька” // “The King and His Uncle”) [НРС, с. 76]. 

Afanasyev’s fairy tales also present an ending that contains negative constructions associated with 
ritual disorder (the hero is driven away from the wedding banquet, he refuses to eat, and the possibility 
of his being beaten or physically punished is simulated). In this case, we are probably talking about the 
motives of anti-etiquette, anti-hospitality, outrage and even humiliation: отняли лоханку от быка 
да налили молока — lit. they took the bullock’s pail and poured milk on it); Хоть долго я воевал, 
да молодую жену достал! — lit. Even though I fought a long war, I got a young wife! А вы, братцы, 
садитесь- ка на печи да гложите кирпичи! — lit. And you, brothers, sit on the furnace and eat bricks! 
На том пиру и я был, мед-вино пил, по усам текло, да в рот не попало — lit. I was at that feast too, 
I drank honey-wine, it flowed down my moustache but didn’t get into my mouth; Тут меня угощали: 
отняли лоханку от быка да налили молока; потом дали калача, в ту ж лоханку помоча. Я не пил, 
не ел, вздумал утираться, со мной стали драться; я надел колпак, стали в шею толкать! — lit. 
Here they treated me: they took away the bull’s loaf and poured milk; then they gave me a loaf helping 
me. I didn’t drink, I didn’t eat, I tried to wipe myself, they began to fight with me; I put on a cap, they 
began to push me in the neck! (“Иван Быкович” // “Ivan Bykovich”) [НРС, с. 91]. In Russian fairy 
tale endings, the repetition of honey with wine (мёд-вино) sometimes appears not as a wedding motif 
but as an attribute of the funeral ceremony: И я тут был — поминал, кутью большой ложкой хлебал, 
по бороде текло — в рот не попало! — lit. Ivan Tsarevich put him to a fierce death; the priests buried 
him, performed the funeral service and went to the wake; and I was here, commemorating, eating kutia 
with a big spoon, it ran down my beard — but it didn’t get into my mouth! (“Притворная болезнь” // 
Pretend Illness) [НРС, c. 147]. 

Traditional repetitions (they live, they eat bread) with positive ending motifs are also found in 
Ukrainian fairy tales: А вони зосталися і живуть, хліб жують і постолом добро возять!  — lit. 
And they stayed and they live, chewing bread and carrying good things with a stilt! (“Про Гришу 
і змію” // “About Hrysha and the Snake” [УНС 1992, c. 167]; Отак вони собі живуть і хліб жують, 
коромислом сіно возять, оберемком воду носять — lit. So they live and chew bread, carry hay with 
a pole, carry water with an armful... (“Дідова дочка й бабина дочка” // “Grandfather’s Daughter and 
Grandmother’s Daughter” [УНС 1988, c. 249]. Compare Polish: A Dratewka z panną z wieży zaraz 
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huczne wesele wyprawili i w czarownicy zamku zamieszkali. Żyją tam szczęśliwie do dziś dnia („Szew-
czyk Dratewka”) [Porazińska, s. 53]. 

Similar hyperbolic images of the hero’s miraculous arrival at the wedding feast with the help of some 
means or animals are found in the Pokuttia-Bukovyna fairy tales in O. Kolberg’s records: Але я сів собі 
на бочку з вином, А бочка пукла, вино розіллялося, як вода, та й мене аж сюди занесло” — lit. But 
I sat down on a barrel of wine, and the barrel cracked, the wine spilled like water, and I was carried 
right here (“Купець і цісарівна” // “The Merchant and the Tsisarivna”) [К 1990, c. 47]. 

Examine the semantic and figurative structure of comparisons. Stable comparisons form the oldest 
layer of the phraseological repository in any language (which stems from the very nature of comparison) 
being a valuable source of information regarding cultural and historical spiritual values. The depictions 
of numerous comparative units trace their origins to the universal phenomena of the animal and plant 
world, everyday perceptions, history, spiritual culture (rituals and superstitions, religious perceptions). 
Typically, they are based on reinterpretation of the principal, most common signs, features specific to 
these phenomena. 

Initially, attention should be directed to the translation of comparatives, with a notable portion 
presenting almost complete equivalents: Василиса всё переносила безропотно и с каждым днем все 
хорошела и полнела, а между тем мачеха с дочками своими худела и дурнела от злости, несмотря 
на то, что они всегда сидели сложа руки, как барыни — lit. Vasilisa endured everything uncom-
plainingly and was getting prettier and plumper every day, meanwhile her stepmother with daughters 
were getting thinner and uglier with anger, despite the fact that they were always sitting with folden 
hands like boyar ladies [НРС, c. 61]. — Slovak. Vasilisa všetko bez reptania znášala. Napriek tomu 
bola zo dňa na deň krajšia, kým macochine dcéry od samej zlosti chudli a oškaredeli, hoci celé dni len 
sedeli so založenými rukami ako milost’paničky („Krásna Vasilisa“) [RLR, s. 22]. 

Previously, V. M. Mokienko effectively proved the mythological origin of the phraseological unit re-
lated to the ancient ritual of digging a circle around the village, portraying it as an apotropaic measure, 
particularly during times of epidemics or diseases. Its functioning in fairy tales differs in typological 
similarity: Василиса обомлела от ужаса и стала как вкопанная — lit. Vasilisa became paralyzed 
with horror and stood as if dug into the place. — Slovak. Vasilisa stuhla od hrôzy a zostala stát’ ako 
prikovaná (“Krasna Vasilisa”) [RLR, s. 24]; Вдруг едет опять всадник: сам чёрный, одет во всём 
чёрном и на чёрном коне; подскакал к воротам бабы-яги и исчез, как сквозь землю провалился,— 
настала ночь — lit. Suddenly, a horseman rides again: he himself is black, dressed all in black, riding 
a black horse. He rode up to the Baba Yaga’s gates and disappeared as if he had fallen through the 
ground, night descended (“Василиса Прекрасная” // “Vasilisa the Beautiful”) [НРС, c. 62] — Slovak. 
Zrazu okolo znovu preletel jazdec — celý bol čierny... Docválal až k bránke a zmizol, akoby sa pod zem 
prepadol [RLR, s. 24]. 

Discrepancies can also be discerned in the substitution of lexical synonyms within the linguistic 
cultures under comparison: вкопанная — prikovaná, провалился — prepadol or rendering of lexical 
equivalents denoting fear: обомлела от ужаса — stuhla od hrôzy. The latter conveys the symbolism 
associated with the mythological concept of the bottom, abyss, and failure. Compare the hideous and 
somewhat not successful (close, inaccurate, almost descriptive) translation of this phrase in another 
fairy tale, this time rendered into Czech: А  ну, давай попробуем, давай поиграем!  — промолвил 
старичок, прозвенел колокольчиком и исчез, как сквозь землю провалился — lit. Come on, let’s try, 
let’s play! — the old man said, rang a bell and disappeared as if he had fallen through the ground — 
Chech. No tak zkusíme! — řekl stařeček, zazvonil zvonečkem a zmizel tak, jak se objevil [Podlesnych, 
s. 13]. 

When the lexical component and a set of standard images coincide in comparative expressions (while 
a certain commonality of their grammatical structure is traced, as well as comparable objects), syn-
onymic variants and grammatical differences are observed in the verb paradigm forms (lost — ztratili) 
and other semantic and grammatical differences (in the SL — comparative expression, and in the TL — 
construction without comparison with the noun gift omission): У гостей словно дар речи пропал, не 
ждали они, что такое сокровище было от них скрыто — lit. The guests’ gift of speech disappeared, 
they did not expect that such a treasure was hidden from them (“Pohádka o Mrazíkovi” // “The Tale of 
Morozko”) — Hosté ztratili reč, nečekali, že pred nimi ukrývali takový poklad [Podlesnych, s. 25]; Ах, 
Иван-царевич, а уж мы не чаяли тебя видеть. Ну, да недаром же ты хлопотал: такой красавицы, 
как Марья Моревна, во всём свете поискать — другой не найти! — lit. Oh, Ivan Tsarevich, we were 
not expecting to see you. Well, not in vain did you bother: such a beauty as Marya Moryevna, look 
for in the whole world- won’t find another one! Upon careful examination of these contexts, it can be 
observed that some comparative expressions in the closing (final) formulas differ in their grammatical 
design in the compared linguocultures (“Марья Моревна” // “Marya Moryevna”) [НРС, c.  106] is 
rendered into Slovak utilizing a one-part definite-personal sentence and a syntactic transformation in-
volving a different syntactic structural-semantic replacement with a component order rearrangement: 
Nikde bys nenašel, nikde bys nenašel, i kdybys ji hledal po celém světě) („Marja Morevna“) [RLR, 
s. 193] — Chech. Ach, cárovič Ivan, už sme ani nedúfali, že ťa ešte uvidíme. Vskutku nie nadarmo si 
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znášal všetky ťažkosti, druhú takú krásavicu, ako je Marija Morevna, v celom šírom svete nenájdeš! 
(“Marija Morevna“) [Ruské lidové, s. 180]. 

Translating a Russian phraseological unit, which conveys a sense of comparison into Czech, an 
analogous phraseological unit is employed, demonstrating similarity in both component and lexical com-
position: Теперь тебе никогда не видать Марьи Моревны, как ушей своих! — lit. Now you’ll never 
see Marya Moryevna as your own ears! (“Марья Моревна“) [НРС, c. 102]. It demonstrates syntactic 
parallelism of relevant adverbial components (jako-tak): Tak jako nikdy nespatříš své uši, tak už nikdy 
neuvidíš Marju Morevnu! [Ruské lidové, s. 190]. On the contrary, in Slovak language a free nonfigura-
tive construction is utilized: Teraz už Mariju Morevnu nikdy neuvidíš [RLR, s. 177]. 

Finally, observe an example of comparative units that differ in comparison standards (the object 
of comparison is white colour, according to V. N. Telia’s terminology) in the compared languages: На 
княжьем дворе, белы, как платочки, холодны, как пласточки, лежали братцы рядышком — lit. In 
the prince’s yard, white as handkerchiefs, cold, as small layers, the brothers were lying side by side 
(“Белая уточка” — White duck) [НРС, c. 191] − Slovak. Tam na nádvorí ležali vedľa seba bratia, bieli 
ako sneh, chladní ako ľad („Biela kačička”) [RLR, s. 227] — Czech. Na knížecím dvoře leží bratříčkové 
vedle sebe, byli jako šátečky, chladní jako kusy ledu [Ruské lidové, s. 353]. 

Analogues to traditional formulas can be found in Polish fairy tales, including comparison formulas 
etc. Compare Polish: Takie zapachy, takie kolory, takie w powietrzu muzyki - że słowo tego nie opowie, 
pióro tego nie opisze (“Dwie Dorotki”) [Porazińska, s. 8], Hej, ani słowo nie opowie, ani pióro nie 
opisze, jaka radość zapanowała na zamku (“Siostra siedmiu kruków”) [Porazińska, s. 44], Ani pióro 
nie opisze, ani słowo nie opowie, jakie tam krainy napotkali („Trzej synowie”) [Porazińska, s. 56]. 
The latter in Russian fairy tales Afanasyeva replies: “Что ни в сказке сказать, ни пером описать” 
(“What can’t be told in a fairy tale can’t be described with a quill”). 

Naturally, they are also represented in Ukrainian folklore: Де-не-десь, у якімсь царстві, жив собі 
цар та цариця, а в них — три сини, як соколи. От дійшли вже ті сини до зросту,– такі парубки 
стали, що ні задумати, ні загадати, хіба в казці сказати! — lit. Once upon a time, in a kingdom, 
there lived a king and queen, and they had three sons like falcons. Now those sons had grown up, and 
they were such young men that it was impossible to think or to make a wish, but to tell it in a fairy tale! 
(“Царівна жаба” // Princess Frog) [УНС 1988, c. 136]; Ох знову звелів наймиту дрова рубати; 
той знов заснув. Ох підпалив дрова, наймита спалив, попілець по вітру розвіяв, вуглину сприснув 
живущою водою  — з того ледачого парубка та став такий моторний та гарний козак, що ні 
здумать, ні згадать, хіба в казці сказать” — lit. Okh ordered the hired man to chop wood again; the 
man fell asleep again. Okh set fire to the wood, burned the hired man, scattered the ashes in the wind, 
sprinkled the coals with life-giving water - from that lazy boy he became such a nimble and good Cos-
sack that it is impossible to think of or remember, except to tell in a fairy tale”) (“Okh”) [УНС 1988, 
c. 190]. 

Conclusions. Thus, the main translation aspects of cognitive images in the folklore text of fairy tales 
in comparative typological and translation studies have been examined. Several A. Afanasyev’s transla-
tions of fairy tales into Czech and Slovak were chosen for the analysis. Translations of Slovak fairy tales 
were also fragmentarily used. In addition, in some cases, the plots, motifs and figurative formulas of the 
fairy tales were compared with Polish and Ukrainian texts (comparisons, openings, endings as well as 
medial formulas and cognitems), and their typology, common cultural topoi and structural semantic, in 
particular, ethnic and cultural differences were identified. 

The article presents the types of interlingual equivalents of phrasemes in terms of their lexical, gram-
matical and semiotic transformations and means of conveying realia. The peculiarities of verbalisation 
and conceptualisation of ethno-cultural meanings and symbols, and reconstructs their figurative and 
semantic structure are also traced. 

We see the prospect of the research in the analysis of transformations and dynamics of traditional 
formulas, folklore, similes, conceptual metaphors and pragmas in modern corpora of texts with the 
use of corpus-oriented as well as linguistic and statistical methods. The analysis of proper names and 
means of characterising the characters, including their nicknames and mythologies, and more broadly, 
the toponymic code of fairy tales, which require separate consideration, is also of great importance. For 
example, worthy of attention are the Czech and Slovak names of fairy tale characters that do not appear 
in other fairy tales, e.g. Ukrainian or Afanasyev’s, but their actions and functions are quite similar to 
those of the heroes of other fairy tales. 
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СТРАТЕГІЇ ПЕРЕКЛАДУ КОГНІТИВНИХ ОБРАЗІВ У КАЗКАХ (ЗАХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКІ 
ТА СХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКІ МІЖКУЛЬТУРНІ ПАРАЛЕЛІ) 

Анотація. Об’єктом дослідження є семантико-граматична і образно-когнітивна структура фразеологічних ана-
логів і фіксованих порівнянь в текстах чеських і словацьких казок. У результаті проведеного дослідження детально 
простежено їх трансформації під час перекладу і використання певних типів міжмовних фразеологічних еквівалентів; 
експліковано випадки заміни фраз і парафразів нефразеологічними контекстами. Проаналізовано також використання 
в перекладах образних знаків і ідіом, яких немає в оригінальних текстах (одиниці із просторовою семантикою, емоцій-
ні метафори, фольклорні когнітеми, які висвітлюють соціальні концепції, в тому числі концепції шлюбу). Метою цієї 
статті є короткий опис відмінностей в образній і концептуальній структурі, деяких початкових, медіальних і фінальних 
формул у паралельних текстах у порівнянні з іншими лінгвокультурами, зокрема українським і польським казковими 
дискурсами (концепт шляху, подорожі, типовий для казок). Висновки: відмінності простежуються на рівні семантич-
ної варіативності у способах вираження важких завдань і випробувань героїв, наприклад, ідеї неможливого або певних 
прагматичних формул і конструкцій. Ці та інші трансформації сюжетів і мотивів типові для казок в різних лінгвокуль-
турах. Це дає підставу називати їх своєрідними когнітемами. Там, де це доречно, автори дають етнокультурні комен-
тарі щодо мотивації зображень, їх зв’язку із традиційною народною культурою, ритуальними та загальноприйнятими 
уявленнями конкретної етнічної групи, а також висвітлюють специфіку передачі цих культурних реалій, символічну 
функцію об’єктів і персонажів у порівнюваних мовах (вербалізація понять старість, неодруженість, лінь, способи 
фразеологічної репрезентації семантичних опозицій друг і ворог, добро і зло, чисте і брудне і под.). 

Ключові слова: фразеологічний аналог, порівняння, формула казки, культурна когнітема, концептуалізація, пере-
кладацькі трансформації, еквівалент. 

Статтю отримано 20.10.2023 р. 



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. МОВА. 2023. № 40

63

ПИТАННЯ ПРАГМАЛІНГВІСТИКИ І ЛІНГВОДИДАКТИКИ 

DOI: 10.18524/2307–4558.2023.40.300479  
 
УДК 811.161.2ʽ42:82 

ЄЩЕНКО Тетяна Анатоліївна, 
докторка філологічних наук, доцентка, завідувачка кафедри українознавства Львівського національного медичного 
університету імені Данила Галицького, вул. Шимзерів, буд. 3а, м. Львів, 79010, Україна; тел.: +380(32)2786446; 
e-mail: teua.lviv@gmail.com; https://orcid.org/0000–0002–3624–5072 

КОНЦЕПТУАЛЬНІСТЬ ТЕКСТУ ЯК ВИЯВ ЕТНОКУЛЬТУРНОГО КОДУ 
НАЦІОНАЛЬНОЇ ТА АВТОРСЬКОЇ КАРТИН СВІТУ 

Анотація. Мета статті — описати концептуальність як підкатегорію текстової категорії інформативності, зосеред-
итися на мовних засобах вираження цієї типологічної ознаки словесного цілого. Окреслена мета передбачає виконан-
ня таких завдань: обґрунтувати існування концептуальності як підкатегорії інформативності в категорійній ієрархії 
тексту; поакцентувати увагу на концептуальності в аспекті вияву етнокультурних кодів національної та індивіду-
ально-авторської картин світу; описати ключові слова, лексичні повтори, авторські афоризми, а також присвяти, епі-
графи, заголовки як мовні засоби реалізації концетуальності. Джерельною базою розвідки слугують українськомовні 
художні словесні цілі, з яких у спосіб точної і повної інвентаризації здійснено вибірку одиниць (метафор, епітетів, 
перифраз, оксюморонів тощо), що маніфестують концептуальність як текстову підкатегорію інформативності. У колі 
уваги художні тексти як класичної української літератури, так і сучасної — Ігоря-Богдана Антонича, Івана Багряно-
го, Оксани Забужко, Марії Матіос, Наталії Назар, Романа Скиби, Григорія Сковороди, Василя Стуса, Лесі Українки, 
Гната Хоткевича, Тараса Шевченка. Об̓єктом вивчення є український поетичний дискурс та його складники (кон-
цепти), а предметом — художні образи української поезії та прози як виразники концептуальності як різновиду тек-
стової категорії інформативності. Результатом наукового пошуку стало поглиблення ідеї ієрархічного впорядкування 
текстових категорій й підкатегорій й визначення концептуальності як інваріантної характеристики словесного цілого, 
що віддзеркалює окремий аспект типологічної ознаки словесного цілого. Художньо-поетична комунікація в аспекті 
дискурсивного підходу розглядається як процес, у якому предмет вербальної взаємодії між її учасниками є виявом спе-
цифіки мовно-національної картини світу українців. Висновком є те, що категорія інформативності репрезентує текст 
як комунікативну одиницю. Феномен інформативності зумовлений наявністю в художньому тексті концептуальної 
інформації, яку запроєктовано у площину автора — з ідеєю твору, у площину читача — з процесом сприйняття тексту 
як освоєння нової інформації і наближення до авторського задуму. Українськомовні художні тексти є складниками 
картини світу етносу, вони вміщують у собі колективний досвід, генетично-еволюційне тло якого виражає текстова 
підкатегорія концептуальності. Концептуальність зреалізовує естетичну ідею твору, координує тему та сюжет, визна-
чає добір мовних засобів тощо. Концепт — аксіологічна призма бачення світу. Художня комунікація здатна виявляти 
унікальну культуру нації, її традиції, звичаї, менталітет, відтворювати життя людей у національно-історичній своє-
рідності, а також репрезентувати світогляд неповторної особистості автора-адресанта. Мовними засобами реалізації 
концетуальності як підкатегорії текстової категорії інформативності є ключові слова, лексичні повтори, авторські 
афоризми, а також присвяти, епіграфи, заголовки. 

Ключові слова: текст художній, категорія тексту, підкатегорія тексту, інформативність, концептуальність, кон-
цепт, картина світу мовно-національна, картина світу мовно-індивідуальна. 

Постановка проблеми. У мовознавстві ХХІ ст. різноаспектно висвітлено таке важливе поняття, 
як «текстова категорія». Тривалий час за переважання в лінгвістиці структурно-граматичного під-
ходу до вивчення тексту увага дослідників була прикута винятково до формальних репрезентантів 
текстових категорій (зв’язність, дискретність). Парадигму, про яку йдеться, змінила комунікатив-
но-прагматична, що уможливило розширення спектра утрадиційнених інваріантних ознак словес-
ного цілого як, комунікативність, антропоцентричність, діалогічність, інформативність та 
ін. Інформативність у її синтагматичних і парадигматичних відношеннях із підкатегоріями «фак-
туальність», «концептуальність», «підтекст», — інваріантна ознака тексту, що віддзеркалює його 
семантичну структуру. Інформативність має експліцитні та імпліцитні форми вияву, іманетною ха-
рактеристикою тексту, обов’язковою категорією, що вирізняється гетерогенністю, лабільністю й за-
безпечує адекватне донесення певного обсягу інформації до адресата. З огляду на це доцільним 
постає вичленування й подальший аналіз текстової репрезентації фактуальної, концептуальної та 
підтекстової інформації. Своєрідним ключем до розуміння тексту є підкатегорія концептуальнос-
ті, що полягає в доцентровій організації його інформації навколо певного концепту — ментального 
утворення, яке поєднує в собі об’єктивний зміст та оцінні, модальні, історичні й соціокультурні ха-
рактеристики відображуваного, формуючи єднальну ланку між культурою народу, світоглядом авто-
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ра і свідомістю адресата. З’ясувати національно-культурну специфіку текстової категорії інформа-
тивності, витлумачити концептуальність як чинник етнічної ідентифікації, культурної зумовленості 
мовленнєвого витвору, визначити способи відображення національного світобачення адресанта че-
рез підкатегорію концептуальності — значуща проблема сучасної текстолінгвістики. 

Аналіз останніх досліджень. Інформативність властива будь-якому текстові, вона становить уні-
версальну категорію. Питання інформативності як типологічної ознаки словесного цілого різнобічно 
схарактеризоване в працях Ф. Бацевича [1], Л. Бублейник [3], А. Загнітка [11], Т. Єщенко [8, 9, 
10], Н. Грушко [5], Ю. Давидюк [6], І. Кочан [14], М. Крупи [13], Г. Поберезської [16] та ін. Кон-
цепт-образ у практиці лінгвоконцептуального аналізу художнього тексту — проблема, яка у колі 
уваги С. Бородіци [2], Т. Вільчинської [4], І. Дишлюк [7], В. Кононенка [12], Т. Петрінської [15], 
О. Тарасової [19], Т. Урись [20]. Окремі аспекти концептуального аналізу та лінгвістики тексту 
порушує у монографії українська дослідниця Т. Радзієвська. Проте концептуальності як підкате-
горії інформативності тексту, концептам як естетичним домінантам художнього вираження модусу 
національної ідентичності в сучасній українській поезії й прозі і досі не приділено належної уваги. 
До того ж, у науці немає єдності щодо лінгвістичного підґрунтя інформативності тексту загалом, 
концептуальності зокрема. 

Формулювання завдань. Об’єктом вивчення є українськомовні художні тексти, предметом — під-
категорія концептуальності текстової категорії інформативності та її мовні засоби вираження у сло-
весному цілому. 

Мета статті — описати концептуальність як підкатегорію текстової категорії інформативності, 
зосередитися на мовних засобах вираження цієї типологічної ознаки словесного цілого. Окреслена 
мета передбачає виконання таких завдань: 

1) обґрунтувати існування концептуальності як підкатегорії інформативності в категорійній іє-
рархії тексту; 

2) поакцентувати увагу на концептуальності в аспекті вияву етнокультурних кодів національної 
та індивідуально-авторської картин світу; 

3) описати ключові слова, лексичні повтори, авторські афоризми, а також присвяти, епіграфи, 
заголовки як мовні засоби реалізації концептуальності. 

Методи дослідження — контекстуально-інтерпретаційний (для обґрунтування статусу тек-
стової підкатегорії концептуальності, реконструкції авторського (комунікативного) задуму, мотивів, 
мети, загального змісту, спрямованості тексту на адресата тощо), композиційного (для з’ясування 
динамічного розгортання тексту та утілених у ньому концептів), описового (для комплексної інвен-
таризації і системної класифікації підкатегорії концептуальності як складника інформативності та 
засобів її вираження у словесному цілому в синхронії), статистичного (для виявлення частотності 
уживання концептів як виразників концептуальності). 

Виклад основного матеріалу дослідження. У межах сучасної гуманітарної наукової парадиг-
ми мову розглядають як культурний код нації, а текст — як одиницю, що відбиває в собі культуру 
певного народу, його традиції, звичаї, менталітет, відтворює життя людей у його національно-істо-
ричній своєрідності, а також світогляд неповторної особистості його автора. Тож однією із засадни-
чих підкатегорій інформативності художнього тексту цілком доречно визнавати концептуальність. 
Феномен концептуальності зумовлений, по-перше, наявністю в художньому тексті змістовно-кон-
цептуальної інформації, яку мовознавці співвідносять у площині автора — з ідеєю твору, у площині 
читача — з процесом сприйняття тексту як освоєння нової інформації і наближення до авторського 
задуму [10, с. 235]. Концептуальність є своєрідною текстотвірною енергією, яка, реалізуючи його 
моральну, суспільну й естетичну ідеї, координує тему та сюжет, визначає добір мовних засобів тощо. 
Художній текст може існувати без сюжету й легко вичленовуваної теми, але без концепту він не-
можливий. По-друге, категорія концептуальності художнього тексту є своєрідним ключем для сприй-
няття змістового аспекту тексту і його емоційно-оцінної інформації у зв’язку з уміщеним у концепті 
етнокультурно зумовленим естетико-смисловим кодом. 

Лінгвістичне розуміння концепту сформувалося під впливом логіки та культурології й поєднало 
в собі розмаїття поглядів на його структуру і властивості. Науковці розглядають концепт як понят-
тя [18, с. 15–36]. Концепт, як і поняття, є продуктом мисленнєвої діяльності людини і становить 
одну з пізнавальних форм, певну ідею, думку, що відображає в узагальненій формі предмети, явища 
дійсності та зв’язки між ними. Водночас суто раціональній сутності поняття протистоїть менш раці-
ональна сутність концепту, позаяк концепт виникає як продукт «і раціонального, і чуттєвого відо-
браження дійсності — відчуття, сприйняття, уявлення» [10, с. 235], він не тільки мислиться, а й пе-
реживається, викликаючи емоції, асоціації, які залежать від культурного досвіду індивіда. Концепт 
формують такі використані в процесі пізнання розумові дії, як абстракція, ідеалізація, узагальнення, 
порівняння та визначення. Як і поняття, концепт вербалізується, матеріалізуючись у вигляді слова. 
Іншої природи він не має. Концепт не безпосередньо виникає зі значення слова, а є результатом 
нашарування на словникову семантику слова структури особистого й національного досвіду люди-
ни. Отже, концепт становить ментальне утворення, що поєднує в собі не тільки об’єктивний зміст, 
а й оцінні, модальні, історичні та соціокультурні характеристики відображуваного, тобто становлен-
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ня народу як носія культури в певну історичну епоху. Концепт — складник культури, її атрибут, що 
міститься у свідомості мовця. Він може мати статус константи культури, якщо існує тривалий час. 
Наприклад, є всі підстави вважати концепти Воля, Душа, Рід, Честь константами: вони присутні 
в українській концептосфері впродовж багатьох століть. Ідея націєцентричності концептів укра-
їнського дискурсу як складників національної картини світу знайшла відображення в монографії 
В. Кононенка [12], який об’єднав концепти українського дискурсу у дві групи: абстрактно-емоційні 
(Воля, Свобода, Неволя, Слава, Мрія, Надія, Доля, Недоля, Віра, Кохання, Любов, Страх, Сміх, 
Сум, Туга, Журба, Гріх, Спокута, Зло, Добро, Зрада, Вірність) і традиційно-характерологічні 
(Родинність, Рід, Побратимство, Милосердя, Жорстокість) концепти. Прикладами вияву етно-
концептуального світовідчуття авторів українськомовних художніх текстів можуть слугувати симво-
лічність кольору: «Два кольори, мої два кольори, / Оба на полотні, в душі моїй оба. / Два кольори, 
мої два кольори, / Червоне — то любов, а чорне – то журба» (Д. Павличко); «У образах і звуках 
потойбіччя / Біліє плямою надії «білий шум». / На хвилях пам’яті шукаємо обличчя, / Стрічка-
ми чорними обвиті в чорний сум» (В. Курило); морально-етичні цінності українського народу: «Що 
є свобода? Добро в ній якеє?/ Кажуть, неначе воно золотеє? Ні ж бо, не злотне: зрівнявши все зло-
то, / Проти свободи воно лиш болото» (Г. Сковорода); «Ні долі, ні волі у мене нема, / Зосталася 
тільки надія одна» (Леся Українка); «За вас правда, за вас слава / І воля святая!» (Т. Шевченко); 
«Якщо в мені — ані сльози добра, / Якщо в мені — лиш відгомін любові, / Нехай вода моєю стане 
кров’ю / І затвердіє серце, мов кора» (М. Матіос). Активно використовувані націєцентричні концеп-
ти стають однією з іманентних ознак мовотворчості митців слова. Наприклад, концепти Надія, Мрія 
властиві творам Лесі Українки, Правда — наскрізний концепт творчості Панаса Мирного, Слава, 
Воля — Тараса Шевченка. 

Крім того, українськість художніх концептів через архетипність їхнього характеру, що посилю-
ється соціальними та етнокультурними чинниками, може бути розглянута як релевантна характе-
ристика певного періоду розвитку суспільства й української нації. Зокрема, поетична комунікація 
кінця ХХ століття постає крізь призму споконвічних концептів Душа, Сумління, Віра, Воля, Прав-
да, Пам’ять, Мрія, Доля тощо. Кожне з цих понять має систему первинних і вторинних значень, 
наділене широкими асоціативними зв’язками, здатністю виконувати когнітивні функції метафориза-
ції, символізації, персоналізації, посиленими можливостями інтегруватися в різноманітні контексти, 
утворювати стійкі звороти. 

Особливістю поетично-образної (метафоричної) репрезентації світу є те, що одиниці цього рів-
ня здатні втілювати діяльнісний образ реальності в знаках-символах, покликаючи до національних 
сцен та сценаріїв, до культурної діяльності етносу як сукупності дій чи процедур, створюючи світ 
прототипних (стереотипних) ситуацій. Авторські метафори функціюють як  механізми передання 
і перетворення знань, як своєрідні посередники між розумом конкретного індивіда та культурою, 
розвиток і внутрішні зміни якої можна дослідити за допомогою лексико-семантичної репрезентації 
слів-концептів, що постають конденсаторами мовно-культурної пам’яті й фіксуються концептосфе-
рою національної мови. Вони становлять когнітивно-семантичний континуум, цілісний мовно-об-
разний націєпростір, який утілює неповторність світобачення, аксіологічні норми світосприймання, 
своєрідність концептуальної організації світу, спосіб життя українців, їхню філософію, етнокуль-
турний колорит, традиції та специфіку здобуття гносеологічного досвіду. Кожна культура володіє 
іманентними й ціннісними їй  вимірами. Соціально значущі характеристики української культури 
відбивають її національно-індивідуальні початки й репрезентують аксіологічні (духовні, моральні, 
економічні, прагматичні й т. ін.) орієнтації, певні еталони, когнітивні стереотипи, цінності. 

Напрям варіювання зафіксованих у поезії кінця ХХ століття концептів, в основі яких лежать 
ідіоетнічні цінності, охоплює такі аксіологічні категорії, як Душа (індекс частотності — 172 метафо-
ричні контексти, 5,6 %), Доля (137 метафор, 4,4 %), Памʾять (51 метафора, 1,7 %), Любов (кохан-
ня) (29 метафор, 0,9 %), Думка (22 метафори, 0,7 %), Надія (індекс частотності — 21 метафора, 
0,7 %), Щастя (20 метафор, 0,7 %), Мрія (17 метафор, 0,6 %), Печаль, Сум (Смуток) (по 15 ме-
тафор, 0,5 %), Самотність (13 метафор, 0,4 %), Ніжність (8 метафор, 0,3 %), Чекання, Жаль (по 
7 метафор, 0,2 %), Бажання, Почуття (по 5 метафор, 0,2 %), Страх (4 метафори, 0,1 %), Спокій, 
Жалоба, Совість, Свобода (Воля) (по 3 метафори, 0,09 %), Сором, Журба, Свідомість, Радість, 
Розум, Віра, Сумління, Зло (по 2 метафори, 0,06 %) [9, с. 213– 219]. Природа концепту динаміч-
на, він має потенціал розвитку, адже складається з різних нашарувань, які є наслідком культурного 
життя українців різних епох. Концептуальність тексту репрезентують пізнавальні й художні кон-
цепти. Художнім концептам властиво створювати в тексті певне емоційне та естетичне напруження, 
позаяк те, що вони означають, виходить за межі вкладеного в них змісту, напр.: «Світе тихий, краю 
милий, / Моя Україно, / За що тебе сплюндровано, / За що, мамо, гинеш? / Чи ти рано до схід 
сонця / Богу не молилась, / Чи ти діточок непевних / Звичаю не вчила?» (Т. Шевченко). Оскільки 
сприйняття тексту — це не тільки процес рефлексії, а й процес виникнення асоціацій, витворення 
яких стимулює мова, концепт, не експлікований у тексті, може актуалізуватися у свідомості реципі-
єнта. Асоціативна «надмірність» надає концепту художньої цінності. Концептуальність тексту пере-
буває у двоспрямованому зв’язку з поняттям картини світу: концепт містить конотації і асоціації, 
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позначені національно-культурним забарвленням, загальнолюдським та індивідуально-авторським 
досвідом. Картину світу, відображену у свідомості людини, лінгвісти трактують як «вторинне існу-
вання об’єктивного світу, закріплене й реалізоване у своєрідній матеріальній формі. Цією матеріаль-
ною формою є мова, яка й виконує функцію об’єктивації індивідуального людської свідомості» [10, 
с. 238]. У традиційному тлумаченні картина світу представлена двома різновидами: концептуальна 
й мовна. Концептуальну картину світу співвідносять із розумовими операціями, поняттями, ідеями, 
уявленнями, образами й будують за логічними законами світового устрою. Під мовною картиною 
світу розуміють сукупність знань про дійсність, яка нагромаджується й зберігається в лексико-се-
мантичній системі мови [18, с. 15–36]. Мовна картина світу, отже, «відображає сприйняття світу 
носіями певної культури, людське відображення не є механічним, воно має творчий (і тому певною 
мірою суб’єктивний) характер» [10, с. 238]. 

Кожна мова відображає дійсність у власній системі координат, вона оригінальна й унікальна, 
що є наслідком її взаємозв’язку з культурою. Мови відрізняються одна від одної не тільки фоне-
тикою, граматикою чи лексикою, а  й національно-культурною специфікою бачення світу, тобто 
вияскравленням у них істотних для певного народу та його буття елементів, властивостей, явищ. 
Результатом такого членування, співвідносного з об’єктивним планом значень, є утворення націо-
нально-мовної картини світу, яку вважають одним із центральних понять, що репрезентує взаємини 
людини, представника певної культури, з довколишнім світом. Національно-мовна картина світу 
відбита у специфічних образних асоціаціях, які супроводжують сприйняття дійсності представни-
ками відповідної культури, передаючи національний характер як своєрідний національний колорит 
почуттів та емоцій, спосіб мислення й дій, як звичаї, традиції, що перебувають у тісній залежності 
від умов матеріального життя та особливостей історичного розвитку певної нації й формують на-
ціональний менталітет, який відображає опорні концепти, культурні компоненти, поняття, образи, 
символи, властиві певній нації, напр.: «Рідна мати моя, ти ночей не доспала, / Ти водила мене 
у поля край села, / І в дорогу далеку ти мене на зорі проводжала, / І рушник вишиваний на щастя 
дала» (А. Малишко). Автор тексту завжди передає адресатам власний життєвий досвід, пропонує 
своє бачення довкружжя, вибираючи та певним чином комбінуючи одиниці, здатні передати його ін-
тенції, концептуальну картину світу. Через цю причину на концептуальному просторі тексту також 
відбиті й індивідуально-авторська картина світу як результат концептуалізації та категоризації сві-
товідчуття певною мовною особистістю, як особливе уявлення про світ, і власна мовна картина, що 
відповідає досвіду, умовам життя й особливостям психічного складу, інтелектуальному розвиткові 
та естетичним уподобанням автора [13, с. 162], напр.: «Давно опазурились солов’ї, / одзьобились 
на нашій Україні. / А як не чути їх?» (В. Стус). На концепт відчутніше впливає національна, 
а не індивідуальна картина світу. Структура його є багатошаровою, неодновимірною й множинно 
інтерпретованою. Як і текст, концепт має фрактальну природу, формується на рівні диктеми й від-
бивається в глобальному концепті тексту за принципом самоподібності. З-поміж концептуальних 
шарів ядерними вважають образний компонент та інформаційно-понятійний компонент, периферію 
становить інтерпретаційний компонент концепту. Концептуалізація явищ і подій реального світу 
відбувається через індивідуально-авторське його сприйняття. Тема тексту заломлюється через її ав-
торську інтерпретацію й концептуалізується в пропозиції за схемою X є Y, де X — тема художнього 
твору, а Y — її авторська оцінка [10, с. 239]. У художньому творі і X, і Y, і навіть обидві ці величини 
не завжди логічні, раціональні уявлення. Це можуть бути як 1) іконічні, так і 2) метафоричні образи. 
Пор.: 1) «Он там хтось сидить на асфальті!.. Там, де купа окурків і величезна плювательниця, 
де подальше від світла. Де зваляні люде, як дрова… і лиця сірі, як сірий день. Вона сидить на 
холоднім полу; в біблейській позі, під біблейським плащем на асфальті. Розвісила свою намоклу 
нудьгу на бильці, свою порепану печаль на скронях… Розкрила груди і — під станційний шум — 
колисає дитя. Лице в чорних плямах, а вії нагадують юність. На лиці і в позі покора і ляк… 
Руки грязні і чорні… Ноги сховались під плащем з драної ряднини — вони репані, в курятах… 
Спина перегнулась; збився платок: нечесані коси опали на немовлятко з украденим віком. <…> 
Мадонно моя на асфальті!» (Іван Багряний) і 2) «Аж колись похилюся в задумі / над рікою життя, 
що минуло, / та погляну в німім, тихім сумі / на русло, що покрите намулом» (І.-Б. Антонич). 

Концептуальний простір, або концептосфера тексту, утворений інформацією на найвищому рів-
ні абстракції, доповнює базовий концепт (концепти), представлений ключовими словами, та кон-
цептуальне тло, утворене концептами загальнокультурного й національного характеру. Адресант 
сприймає текст концептуально, у його смисловій цілісності, причому в процесі розуміння тексту від-
бувається компресія його змісту, що спричиняє об’єднання текстових фрагментів у смислові блоки 
на основі спільних семантичних домінант, які постають у статусі ключових слів [10, с. 240]. Ключові 
слова як семантично значущі елементи тексту можуть займати центральну позицію в системі об-
разів, відігравати в ньому конструктивну роль або слугувати умовою створення тексту й сигналами 
авторських інтенцій. У цьому сенсі цікавими є авторські афоризми, які містять життєву мудрість і фі-
лософію адресантів, пор.: «Для щастя — вічність, для терпіння — час»; «Без Святої Благодаті 
Плоду доброго не дати»; «Сила краплі понад міць граніту, а любові — понад злобу світу»; «Щоб 
заспівати, щоб бути поетом, треба співати лиш з Богом дуетом»; «Бог крізь тебе дивиться на 
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світ» (Н. Назар). Концептуальна інформація ґрунтується на модальності — суб’єктивно-оцінному 
ставленні автора до змісту висловлювання з позицій реальності / ірреальності. Модальність містить 
субкатегорію емотивності, яка разом з антропоцентричністю оптимізує інтерактивність авторського 
тексту й читача. Концептуальна інформація може словесно виражатися в таких претекстових оди-
ницях: 1) заголовкові комплекси: «Монолог ненародженого життя», «Книга Буття переповнена 
див», «Німі діалоги», «Помаранчева осінь» (Н. Назар), «Музей покинутих секретів» (О. Забуж-
ко), «Цвіте терен» (О. Кір’ян), «Німі діалоги» (Н. Назар), «Камінна душа» (Г. Хоткевич) тощо; 
2) епіграфи: «Людська слава ніщо. Вона як дим розсіюється в одну мить» (Св. Тереза з Ліз’є) (до 
вірша «Я не вірю тобі, пишна пані») (Н. Назар), «Найбільша втрата нашої епохи — це втрата 
почуття гріха» (Вітторіо Мессорі) (до вірша «Це ж часу скільки: ХХІ вік!»), «Блаженні чисті сер-
цем» (Господь Ісус Христос) (до вірша «Чого вам сосни ще бажати?..»), «Навчіться від Мене, бо я 
лагідний і сумирний серцем і найдете полегшу душам вашим…» (Мт. 11, 29) (до вірша «Вчуся»), 
«О ця Ісусова тиша, Яка музика до серця» (Св. Тереза з Ліз’є) (до вірша «Алея тиші»), «Господи, 
дякую Тобі за доброту, яку Ти виявив мені через своїх священників» (до вірша «Священник»), «Ні-
чого кращого немає, як тая мати молодая з малим дитяточком…» (Т. Шевченко) (до вірша «Ну 
що, Тарасе, чисті в тебе мрії…»), «Нехай слова мої, мов квіти Тобі, Святійший Отче…» (до вірша 
«Мій смуток в радості звершаю…»), «Які ж бо прекрасні всі діла Господні» (Сирах, 39, 16) (до ві-
рша «Люблю усе, що вміє говорити…») (Н. Назар), 3) присвяти: Євгену і Оксані Назар — вірш 
«Morts sola», присвячую п. Людмилі — вірш «Бомж», с. Магдалині Чайківській СНДМ — вірш 
«Solo per lei», «Вервиця», с. Діогені Терешкевич СНДМ — вірш «В зимову нічку, в мить безсо-
ння…», найдорожчому Папі Івану Павлу ІІ — вірш «Усіма любленому», Україні — вірш «Біль», 
с. Єронімі СНДМ — вірш «Лиш не моя, лиш не моя…» (Н. Назар); 4) ключові слова: («Любити — 
терпіти, в покорі маліти…» (Н. Назар «Любити»), «Це я» (Н. Назар «Я»), «Молитва» (Н. Назар 
«Не дай мені, Боже!»). Типовим мовним вираженням концептуальної інформації є антропометафо-
ричний паралелізм: «шепоче ліс», «шепочуть хвилі», «шепочуть зорі», «шепочуть квіти», анафора: 
«ТИ мій День і моє моління! / ТИ мій Плач і моє Сумління, / ТИ моє із гріха Вставання, / ТИ 
моє Неустанне Зітхання, / ТИ безсилля мого певна Сила, / ТИ польоту мого Дужі Крила, / ТИ 
глибин моїх Сокровення, / ТИ пера мого Вічне Натхнення / ТИ Любове моя Безміра, / ТИ невіри 
моєї Віра, / ТИ до Бога моє Благання, / ТИ Надія моя в мить конання, / ТИ думок моїх Світле 
Успіння, / ТИ у смерті моїй Спасіння» (Н. Назар «ТИ мій День і моє Моління…») (Н. Назар). 

Аналізовані художні способи надають висловленню особливої експресії й емоційного нарощу-
вання. Принагідно зауважимо, що на інтровертну природу адресантів у художніх текстах указують 
ключові слова-концепти Бог, Творець, Розпʼятий Христос, Божа Воля, Преображення, Воскре-
сіння, Книга Життя, Пречиста, храм, небо, туга, світло, правда, вічність, надія, сумління, 
плач, натхнення, віра, спасіння, мудрість, покора. Вони є наскрізними інтродуктивними об-
разами, які  віддзеркалюють ідейне наповнення художніх українськомовних текстів. Суб’єктивно-
модальна інформація, змістовна структура якої містить експресивно-емоційний та оцінний блоки, 
засоби суб’єктивно-оцінної модальності, сприяє цілеспрямованій реалізації прагматичного аспекту 
інформування у словесному цілому. 

Типовим для художнього тексту є функціювання в ролі національно конотованих атрибутів лек-
сем на зразок калина, бузок, терен, полин, сосна, горіх, лелека. Наприклад, ключове слово калина 
в українських художніх текстах здатне викликати не тільки свідомі («Зацвіла в долині / Червона ка-
лина, / Ніби засміялась / Дівчина-дитина» (Т. Шевченко)), а й підсвідомі, інтуїтивно відчутні спа-
лахи історичної пам’яті національної лінгвоспільноти й цією внутрішньою єдністю спільної пам’яті 
мобілізувати національний дух, закладати основи нових чуттєво-настроєвих комплексів, специфічно 
національної символіки на новому просторі культури: «Сплине полинно / Радість ведмежа — / 
Біла калина» (Р. Скиба); «Калина доливає жаром вінця, й верба журу гойдає над ставком, а роз-
пашіле від роботи сонце ляга щокою в хмарний бурелом. Ген-ген лелека гострить крила чинно, 
тут тиша голуба — до синіх брів, ось сосни з усієї України бредуть на віче збратаних борів» 
(В. Лупейко). Фундаментальні лінгвокультурні цінності узгоджуються з художньо-образним просто-
ром національної культури, а аксіологічний критерій українськомовних текстів постає онтологічним 
джерелом художності інформації, її естетичного буття. 

Висновки. Виняткову роль у художньому тексті відіграє категорія інформативності, яка мані-
фестує словесне ціле як комунікативну одиницю, квант інформації. Ця універсальна характеристи-
ка, притаманна різнорідним текстотипам, є не показником абсолютної інформаційної насиченості 
мовленнєвого утворення, а лабільною величиною, точніше, індикатором адекватного донесення ви-
значеної міри інформації про щось до реципієнта через канал зв’язку. Феномен інформативності 
зумовлений наявністю в художньому тексті концептуальної інформації, яку запроєктовано у площи-
ну автора — з ідеєю твору, у площину читача — з процесом сприйняття тексту як освоєння нової 
інформації і наближення до авторського задуму. Українськомовні художні тексти є складниками 
картини світу етносу (колективного адресанта), вони вміщують у собі поколіннєвий досвід, гене-
тично-еволюційне тло якого виражає текстова підкатегорія концептуальності. Концептуальність 
є своєрідною текстотвірною енергією, яка, реалізуючи естетичну ідею, координує тему та сюжет, 
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визначає добір мовних засобів тощо. Концепт — складник культури, її атрибут, квант, що «вмонто-
ваний» у свідомість людини як матриця бачення світу, як аксіологічна призма. Художня комунікація 
здатна виявляти унікальну культуру нації, її традиції, звичаї, менталітет, відтворювати життя людей 
у національно-історичній своєрідності, а також репрезентувати світогляд неповторної особистос-
ті автора-адресанта. Аналізовану підкатегорію витлумачено, по-перше, з опертям на всі складни-
ки поняття інформації: інформація про код (мову або інші знакові системи), диктумна (про явища 
й предмети реальної або ментальної дійсності), модусна (про ставлення мовця до повідомлюваного), 
оцінна інформація, по-друге, з урахуванням характеру її вияву (експліцитна, імпліцитна), способу 
виникнення(ситуативна, конотативна, асоціативна). Мовними засобами реалізації концетуальності 
як підкатегорії текстової категорії інформативності є ключові слова, лексичні повтори, авторські 
афоризми, а також присвяти, епіграфи, заголовки. 

Перспективою дослідження. Перспективою дослідження є поглиблення й інших підкатегорій 
текстової категорії інформативності художнього словесного цілого (фактуальність, імпліцитність), 
а також подальшим опрацюванням практичних алгоритмів виокремлення текстових підкатегорій та 
встановлення їхніх класифікаційних параметрів у наукових розвідках із прагматики, семантики, ко-
мунікативної сутності художнього тексту. Стаття поглиблює теорію тексту загалом та засадничі по-
ложення текстолінгвістики, комунікативного мовознавства зокрема, уможливлює чітке ідентифіку-
вання надкатегорій, категорій і підкатегорій словесного цілого, удосконалює теоретичне підґрунтя 
лінгвістичного аналізу тексту на семантичному, комунікативному і прагматичному рівнях, збагачує 
вчення про кореляцію текстових категорій новими аргументами та ілюстраціями, істотно доповнює 
теоретичну граматику тексту у площині типології текстів і текстових категорій та їхніх мовних 
маркерів. Одержані результати сприятимуть розгортанню студій про міжрівневі зв’язки в  системі 
текстової (комунікативної) лінгвістики. 
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THE CONCEPTUALITY OF THE TEXT AS A MANIFESTATION OF THE ETHNO-CULTURAL CODE OF 
THE NATIONAL-AUTHOR PICTURE OF THE WORLD 

Summary. The purpose of the article is to describe conceptuality as a  subcategory of the textual category of in-
formativeness, to focus on the linguistic means of expressing this typological feature of the verbal whole. The outlined 
goal involves the following tasks: to substantiate the existence of conceptuality as a subcategory of informativeness in 
the categorical hierarchy of the text; to focus attention on conceptuality in the aspect of revealing ethnocultural codes 
of national and individual author’s pictures of the world; describe key words, lexical repetitions, author’s aphorisms, as 
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well as dedications, epigraphs, titles as linguistic means of realizing conceptuality. The source base of the research is 
Ukrainian-language artistic verbal objects, from which the selection of units (metaphors, epithets, periphrasis, oxymorons, 
etc.) was carried out, which reveal conceptuality as a textual subcategory of informativeness. The focus is on literary texts 
of both classical Ukrainian literature and modern ones — by Ihor-Bohdan Antonych, Ivan Bagryany, Oksana Zabuzhko, 
Maria Matios, Natalia Nazar, Roman Skiba, Hryhoriy Skovoroda, Vasyl Stus, Lesya Ukrainka, Hnat Khotkevich, Taras 
Shevchenko. The object of study is Ukrainian poetic discourse and its components (concepts), and the subject is artistic 
images of Ukrainian poetry and prose as expressions of conceptuality as a type of textual category of informativeness. The 
result of the scientific search was the deepening of the idea of hierarchical ordering of text categories and subcategories 
and the definition of conceptuality as an invariant characteristic of the verbal whole, which reflects a separate aspect of the 
typological feature of the verbal whole. We study artistic and poetic communication in the aspect of a discursive approach 
as a process in which the result of verbal interaction between its participants is a manifestation of the specificity of the 
linguistic and national picture of the world of Ukrainians. The conclusion is that the informativeness category represents 
the text as a communicative unit. The phenomenon of informativeness is caused by the presence of conceptual informa-
tion in the artistic text, which is projected into the plane of the author — with the idea of the work, into the plane of the 
reader — with the process of perceiving the text as assimilation of new information and approaching the author’s idea. 
Ukrainian-language artistic texts are components of the world picture of the ethnos, they contain collective experience, 
the genetic and evolutionary basis of which is expressed by the textual subcategory of conceptuality. Conceptuality im-
plements the aesthetic idea of the work, harmonizes the theme and plot, determines the selection of language means, etc. 

The concept is an axiological prism of worldview. Artistic communication is able to reveal the unique culture of the 
nation, its traditions, customs, mentality, reproduce people’s lives in national-historical originality, and also represent the 
worldview of the unique personality of the author-addressee. Linguistic means of implementing conceptuality as a subcat-
egory of the text category of informativeness are keywords, lexical repetitions, author’s aphorisms, as well as dedications, 
epigraphs, titles. 

Key words: artistic text, text category, text subcategory, informativeness, conceptuality, concept, linguistic-national 
world picture, linguistic-individual world picture. 
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МОВЛЕННЄВА ЕКСПЛІКАЦІЯ СТРАТЕГІЇ ПОЗИТИВНОГО ЕМОЦІЙНОГО ВПЛИВУ 
В МОВЛЕННІ ПОЛІЦЕЙСЬКОГО ІНСПЕКТОРА 

Анотація. У статті проаналізовано комунікативну стратегію позитивного емоційного впливу в мовленні детекти-
ва — героя англійського детективного дискурсу. Об’єктом дослідження є мовленнєві епізоди, в яких детектив опитує 
свідків та підозрюваних. Метою є  когнітивно-прагматичний аналіз контекстів виявлення комунікативної стратегії 
позитивного емоційного впливу, а також комунікативних тактик, які її реалізують. Застосовано загальні та спеціаль-
ні методи лінгвістичних досліджень: синтез, аналіз, спостереження, описовий метод, методи прагматичного та ког-
нітивного аналізу, метод контекстуальної інтерпретації. Результати когнітивно-прагматичного аналізу стратегічної 
мовленнєвої поведінки поліцейського — героя детективного дискурсу — свідчать про те, що стратегія позитивного 
емоційного впливу реалізується у мовленні детектива за допомогою комунікативних тактик обіцянки, прохання, за-
спокоєння, пробачення, співчуття, вдячності, докору та пом’якшення. Ці тактики було виокремлено та інтерпретова-
но. Завдяки зазначеним тактикам детективу вдається створити сприятливу й доброзичливу атмосферу, що дає змогу 
досягти бажаного результату: щирості свідків, зокрема тих, які приховували інформацію, брехали або відмовлялися від 
співпраці. Свідок або підозрюваний повідомляє інформацію, потрібну слідству, а злочин успішно розкривають. Пер-
спективу подальших досліджень вбачаємо в аналізі внутрішнього мовлення детектива, яке маркує його комунікативні 
наміри. 

Ключові слова: детективний дискурс, позитивний емоційний вплив, комунікативна стратегія, когнітивно-прагма-
тичний аналіз, мовленнєва поведінка, англійська мова. 

Постановка проблеми. Комунікативні стратегії, якими послуговується поліцейський детектив, 
допомагають здійснити психологічний вплив на допитуваного, який часом не усвідомлює авторитет 
та власні повноваження поліцейського, відмовляється надавати відомості або бреше, або нервує, 
або соромиться істини. У реальній комунікації встановити комунікативні стратегії та тактики мовця 
вкрай важко, проте в  художньому літературному дискурсі наявні авторські ремарки і  внутрішнє 
мовлення персонажів, які експлікують прагматичні наміри комунікантів, їхні комунікативні інтенції, 
стратегії й тактики. 



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. МОВА. 2023. № 40

71

Пропонована розвідка є спробою встановити механізм створення поліцейським-персонажем ан-
гломовного літературного дискурсу позитивного емоційного впливу на опитуваних з метою створити 
доброзичливу атмосферу спілкування й отримати потрібні для розслідування вбивства дані. 

Матеріалом дослідження слугували англомовні детективні романи, з яких методом суцільної ви-
бірки було відібрано 250 комунікативних ситуацій, де поліцейські детективи допитували свідків 
і підозрюваних. 

Зв’язок проблеми із попередніми дослідженнями. Дослідження комунікативних стратегій і так-
тик привертає увагу багатьох вітчизняних і зарубіжних лінгвістів (Т. А. ван Дейк, Дж. Ліч, Ф. С. Ба-
цевич, Н. О. Бігунова, І. Н. Борисова, Ю. В. Деде, О. С. Іссерс, Н. В. Кондратенко, Л. М. Михайлов, 
О. О. Степаненко та ін.). Дефініції комунікативної стратегії ґрунтуються на працях Т. ван Дейка 
[14], поглиблених у розвідках О. Селіванової, А. Загнітка, Н. Кондратенко. На думку О. Селіва-
нової, комунікативні стратегії «ґрунтуються на глобальному намірі комунікації, конкретній інтенції 
комунікативної дії, комунікативному смислі й інтерактивному режимі (виборі манери, стилю, жанру 
тощо)» [12, с. 608]. А. Загнітко визначає стратегію як «інтенційно спрямований комплекс мовленнє-
вих дій, що ґрунтуються на когнітивних процесах узагальнення минулого комунікативного досвіду 
для планування дискурсу в сукупності з реалізацією цього плану» [5, с. 25]. 

Лінгвісти протиставляють стратегію тактиці: якщо стратегія передбачає планування процесу 
мовної комуникації, то тактика — це сукупність практичних ходів у реальному процесі мовленнєвої 
взаємодії, тобто комунікативна тактика, на відміну від комунікативної стратегії, перш за все, спів-
віднесена не з комунікативною метою, а з набором комунікативних намірів [3]. 

Вважаємо актуальним та необхідним звернутися до практичного аналізу однієї з комунікативних 
стратегій у мовленні персонажів англомовного літературного детективного дискурсу. 

Формулювання завдань. Об’єктом пропонованого дослідження обрано персонажне мовлення 
англомовного художнього детективного дискурсу. Предметом вивчення визначено комунікативні 
тактики реалізації стратегії позитивного емоційного впливу, застосовані детективом у спілкуванні 
з підозрюваними та свідками вбивства. Метою роботи є встановлення мовленнєвих засобів реалізації 
стратегії позитивного емоційного впливу. Для вирішення поставлених завдань використано методи 
синтезу й аналізу, спостереження, описовий метод, методи прагмалінгвістичного та контекстуально-
інтерпретаційного аналізу. 

Виклад основного матеріалу. Загальновідомо, що складниками досудового слідства є допит свід-
ків і підозрюваних про їхні стосунки з потерпілим, про місце їхнього перебування під час убивства, 
інші обставини вбивства. Як слушно вказує Л. В. Павліченко, структурні та комунікативно-прагма-
тичні особливості допитів зумовлені певними критеріями, до яких вона уналежнює: а) фактор пер-
винності або вторинності допиту; б) його кооперативну або конфліктну спрямованість; в) фактор 
адресата, згідно з чим відбуваються допити свідка, потерпілого та підозрюваного [9, c. 189]. 

Пропонуємо розширити цей перелік і додати критерій ступеня офіційності допиту, адже, як 
свідчать наші власні дослідження, трапляються випадки, коли протягом досудового слідства полі-
цейському вдається отримати потрібну інформацію саме тому, що він обіцяє не додавати її до справи, 
тобто має місце неофіційний допит. 

На підставі вивчення стратегічної організації персонажної комунікації англомовного детективно-
го дискурсу ми пропонуємо власну класифікацію комунікативних стратегій і тактик, які використо-
вує детектив протягом розслідування вбивства: 

1. Комунікативна стратегія прямого запиту інформації, яку реалізують за допомогою комуні-
кативних тактик прямого запитання, уточнення, наказу та вимоги. 

2. Стратегія контролю процесу бесіди, яка реалізується тактиками вимоги говорити по суті, 
переривання й ухилення від відповіді. 

3. Стратегія самопрезентації, яку реалізують тактики приналежності до певної групи, солідари-
зації з адресатом і дистанціювання. 

4.  Стратегія позитивного емоційного впливу, яку реалізують за допомогою комунікативних 
тактик обіцянки, прохання, заспокоювання, вибачення, співчуття, подяки, докору, пом’якшення. 

5. Стратегія маніпулювання, яку реалізують за допомогою тактик провокування, попереджен-
ня, погрози, шантажу, вмовляння, лестощів. 

У межах пропонованої статті звернімося лише до комунікативної стратегії позитивного емоцій-
ного впливу і до комунікативних тактик, які її реалізують. Дослідження прийомів і засобів позитив-
ного емоційного впливу привертає увагу багатьох вітчизняних і зарубіжних лінгвістів [напр.: 7; 14 
та ін.]. 

Феномен мовленнєвого впливу тісно пов’язаний із когнітивними процесами, що відбуваються 
у  вербальному й невербальному спілкуванні. Регулювання поведінки комунікантів здійснюють за 
допомогою «глобального наміру» та мовленнєвих стратегій. Розуміння сутності процесів мовленнє-
вого впливу як управління сприйняттям та контролю над структурами свідомості адресата вимагає 
розгляду питання про способи здійснення такого впливу. Так, С. Бульбенюк розглядає різновиди 
«інструментів влади», що є у розпорядженні суб’єкта мовленнєвого впливу [1]. Це вибір слів і ви-
разів, які дають змогу висловити своє ставлення до референта. 
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Найчастіше мовленнєвий вплив розглядають як мовленнєве спілкування в аспекті його цілеспря-
мованості та мотиваційної зумовленості. Як слушно зазначає О. O. Селіванова, мовленнєвий вплив 
передбачає регулювання суб’єктом впливу діяльності іншої людини, яка певною мірою вільна у ви-
борі своїх вчинків відповідно до своїх потреб [11]. 

Мовленнєві акти емоційного впливу мають різну мету, їх здійснення відбувається в різних умо-
вах, проте поєднує загальна інтенція — вираження внутрішнього стану й емоційної оцінки (і, звісно, 
емоційного впливу) [10]. 

На нашу думку, позитивний емоційний вплив на адресата реалізує, перш за все, тактика обі-
цянки. Сутність обіцянки полягає в тому, щоб «узяти на себе зобов’язання зробити щось», обіцянка 
має відповідати інтересам адресата. Як вважає Т. А. ван Дейк, адресант прагне того, щоб інтер-
претація його повідомлення спонукала адресата до очікування певних подій у майбутньому [14, 
c. 293]. Мовець (у нашому дослідженні — поліцейський) мусить усвідомлювати, що обіцянка має 
зацікавити слухача-адресата (у нашому дослідженні — свідка) для забезпечення успіху мовленнє-
вого акту. Прикладом може слугувати епізод, у якому свідок, Анжела, побоюється, що залучення до 
справи компрометуючого її відео відкриє усім її ганебну поведінку. Однак поліцейський заспокоює 
її та обіцяє приховати відео та факт шантажу Анжели: “But if you find the murderer,” said Angela 
in a croaky voice, “it will all come out in court and the video will be shown as well.” “Not necessarily. 
I am in as bad trouble as the rest of you for I could easily lose my job for suppressing this evidence, for 
I could easily lose my job for suppressing this evidence. If I find the murderer, it is possible I can do 
a deal. I will promise him or her not to mention the blackmailing so that charge will not be added on 
to the one of murder. But I’ll never find out who murdered Sean unless everyone here tells the truth”. 
He turned to Angela. “You first” [22, p. 77–80]. 

У наведеному прикладі тактика обіцянки актуалізована умовним реченням I will promise… unless. 
Отже, поліцейський обіцяє не розголошувати інфoрмацію, яка може скомпрометувати Анжелу й ін-
ших причетних до справи осіб у обмін на відверте зізнання. Продовженням цього епізоду є відверті 
свідчення Анжели й інших жінок, на яких поліцейський здійснив позитивно-емоційний вплив, зму-
сивши довіритися йому. 

Розглянемо ще один приклад уживання тактики обіцянки за аналогічною структурно-семантич-
ною моделлю: дієслова promise і умовного речення: 

“I’ll tell you if you don’t let on.” 
“Penny, I promise to let anything you say to me stay between these four walls — unless, of course, 

it relates directly to the murder” [21, p. 15–16]. 
До речі, щирість обіцянки увиразнює стилістичний засіб метонімії stay between these four walls. 
Тактика прохання належить до мовленнєвої стратегії, що можє бути розглянута в опозиції явної 

або прихованої мотивації подання своїх вимог (прохань) [14, c. 293]. Адресант прагне до того, 
щоб унаслідок інтерпретації його повідомлення слухач здійснив потрібні для адресанта зміни: When 
they got to Flood Street, Hamish said tentatively, “I won’t keep you much longer, Mrs Frobisher. I have 
another call to make. Could I just see some of Captain Bartlett’s things?” 

“I have them all in a room upstairs. The police have been through them already, of course.” 
She led the way upstairs and pushed open a bedroom door. The room was, as Mrs Frobisher had said, 

a graveyard of hobbies. The model airplanes swung from the ceiling, a collection of rocks and fossils lay 
on a table, albums of stamps were piled on a chair [19, p. 182–183]. У наданому прикладі мовленнє-
вий акт прохання актуалізовано за допомогою модального дієслова could і лексеми just, що сприяє 
уникненню будь-якої небажаної реакції: агресії або відмови з боку співрозмовника. 

Іноді співрозмовник може чинити опір у процесі розмови, і тоді позиція мовця виявляється слаб-
кою. Якщо такий опір прогнозується, то мовець обирає тактику «із запасом міцності», а саме — так-
тику прохання для надання опору співрозмовникові [15, c. 560], наприклад: When Chalmers had 
at last finished, Hamish asked, “Do you mind if we see the cupboards where you keep your cleaning 
materials and things like that?” 

“I am very tired,” said Mrs Wellington, “and I see no reason… oh, very well. They’re over here, 
underneath the sinks” [19, p. 163–164]. Тактика прохання в цьому епізоді реалізується за допомо-
гою вживання загального питання, яке побудовано за моделлю складнопідрядного речення (Do you 
mind if…), тобто прохання є непрямим. Слідчий використовує таку непряму тактику прохання, щоб 
не розлютити підозрюваного та провести потрібний обшук. Незважаючи на свої скарги (I am very 
tired // and I see no reason…), підозрюваний дозволяє поліцейському оглянути приміщення. 

Розглянемо ще один приклад: “Fergus, I think she knew something about the killer,” said Hamish. 
“Didn’t she even give you a hint about who it might be?” 

“No, but we didnae talk all that much come to think of it. I watched the telly of an evening and herself 
would knit or go out to one of those women’s meetings at the kirk.” “I want you to keep thinking about 
it all the same,” said Hamish earnestly. “Anything at all she might have said” [23, p. 29]. У цьому 
епізоді задіяна тактика прохання. Поліцейський детектив наполягає на важливості допомогти слід-
ству й увиразнює цю необхідність прислівником earnestly та займенником anything, який виконує 
стилістичну функцію приєднання (attachment). 
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У деяких ситуаціях адресант може застосовувати так звані «передпрохання», мета яких — або 
з’ясувати можливості партнера для виконання відповідних дій, або підготувати його до прохання 
[17, c. 292–297], як у наступному прикладі: “Aye, left everything to Paul. He owns the house already 
but she left twenty thousand pounds.” 

“Not bad for someone who was aye pleading poverty,” said Hamish. “But not enough to kill for. Look, 
maybe you can help me out of a jam.” He told Anderson about Iain Gunn and the bats [20, p. 72–73]. 
У наведеному прикладі слідчий намагається «прозондувати ґрунт» — з’ясувати, чи може він роз-
раховувати на допомогу з боку опитуваного. Для цього він використовує модальне дієслово maybe, 
яке вказує на невпевненість і обережність поліцейського детектива, але водночас, він з’ясовує мож-
ливості свідка щодо виконання відповідних дій. 

Розглянемо ще один приклад: “Come ben, Hamish,” she cried. “Isn’t it awful. Poor Ina who wouldn’t 
hurt a fly.” Hamish removed his peaked cap and followed her into the living room, where her husband 
was watching television. He rose when he saw Hamish and switched the television off. The living room 
was neat and clean. Almost too uncomfortably clean, thought Hamish. 

“I wonder if you, Tilly, could tell me what sort of a person Ina was,” began Hamish. “I never really 
knew her that well.” 

“Very quiet,” said Tilly [23, p. 14]. Тактика прохання тут зреалізована непрямо: шляхом за-
стосування складнопідрядної конструкції I wonder if you could tell me та модального дієслова сould. 
Така непряма тактика допомогає поліцейському детективу бути менш категоричним, більш ввічли-
вим, що уможливлює отримання від свідка цінної інформації про жертву злочину й, у решті решт, 
розкриття вбивства. 

Тактика вибачення регулює відношення між комунікантами з метою досягти прихильності слу-
хача, відіграючи дві ролі одночасно: роль винуватця та людини, яка сама себе засуджує [16, c. 144]. 
Вибачення відіграє важливу роль у комунікативній діяльності завдяки спрямованости на поперед-
ження або залагодження конфлікту. Отже, вибачення — це вербальний внесок у встановлення кон-
такту та збереження добрих, кооперативних стосунків. Наведемо приклад: “We won’t keep you long,” 
said Chalmers soothingly. He took her through her statement, and then said mildly he was surprised she 
had not told Mr Blair about throwing her drink at the captain. “I lied to him,” said Vera defiantly. “He 
kept shouting and shouting at me, so I thought it better to say nothing.” 

“I apologize on behalf of the Strathbane police”, said Chalmers. “No-one is going to shout at you. 
You are a valuable witness. Now, what caused that scene?” [19, p. 107–110]. Як ілюструє наведений 
приклад, поліцейський детектив застосовує тактику вибачення, експліковану дієсловом apologize, 
що дає йому змогу дотриматись принципу ввічливості та зберегти кооперативні відносини зі свід-
ком. Поєднання в цьому мовленнєвому кроці тактики вибачення з тактиками обіцянки та лестощів 
є ефективним: детективу вдається з’ясувати необхідні для слідства деталі. 

Тактику співчуття вважають мовленнєвим актом, який уможливлює демонстрацію реальної або 
уявної терпимості і співчуття [14, c. 297]. Дж. Сьорль характеризує іллокутивну мету таких актів 
як вираз психологічного стану, який задається умовами щирості щодо стану речей, визначеного 
в межах пропозиційного змісту [18]. 

Розлянемо наступний приклад: “She don’t want to see you.” 
“I can well understand that,” said Hamish. “I’ll try not to take up too much of your time.” 
“You seem harmless enough,” said Mrs Frobisher. “Come in. Bring us some coffee, Miranda.” 
The girl sulked off, crashing her fat shoulders off either wall of a narrow passage at the back of 

the hall [19, p. 178–179]. Поліцейський детектив використовує тактику співчуття як демонстрацію 
розуміння почуттів співрозмовника. Тактика співчуття сприяє встановленню більш сприятливої ат-
мосфери під час спілкування: опитуваний відчуває турботу з боку представника офіційних органів 
і охоче контактує. 

Тактика подяки передає психологічний стан мовця відносно певного положення речей [18]. Так-
тика подяки є одним із потужних принципів ефективної комунікації, оскільки безпосередньо діє на 
емоційну складову адресата. Головне завдання подяки — переконати, донести до адресата певну 
думку за допомогою слів, які здатні викликати потрібні почуття й думки [8, c. 465]. Зазначену так-
тику ілюструє наступний епізод: “Who were the others?” 

“Some bikers from down south and the local girls they’d picked up.” 
“Thank you,” said Hamish. “I would appreciate it if you did not tell anyone of this visit” [21, 

p. 35]. У цьому прикладі поліцейський детектив застосовує тактику подяки разом із тактикою про-
хання, щоб продемонструвати свідку, що він дотримується правил етикету, цінує та поважає кроки 
опитуваного в напрямку встановлення істини й розкриття обставин злочину. 

Мовленнєва тактика докору ґрунтується на невдоволенні або несхваленні. Тактика докору по-
лягає у вираженні мовцем свого емоційно-оцінного ставлення до поведінки адресата або до реаль-
ного стану речей. Функція докору — регуляція, змушення адресата виконати певну дію, бажану 
для мовця [13]. У деяких комунікативних ситуаціях докір постає як навмисне підкреслення розча-
рування в діях співрозмовника, коли надають негативну характеристику діям і поведінці адресата 
(або відсутності очікуваних дій — М. К.) — мовець підкреслює, що очікував від партнера більшого, 
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вважав його кращим. Такий комунікативний прийом збільшує силу емоційного впливу — у кожному 
з нас закладено прагнення відповідати вимогам, експлікація невідповідності рівносильна осуду. 

Проаналізуємо вживання тактики докору в детективному дискурсі: …“So Sean saw that cleaver 
and began to run and Giovanni went after him and chased him right back to that bus. Then he told me. 
So we all went to see him, me and Luigi and Giovanni, and we told Sean Gourlay that if he came near 
the restaurant or Lucia ever again, we would cut his balls off. So that’s it.” 

“You should have told me this before,” said Hamish. 
“Why?” demanded Mr Ferrari. “None of us killed him.” 
But Hamish left very worried [22, p. 67]. У наведеному епізоді тактику докору актуалізовано 

на граматичному рівні: за допомогою модального дієслова should і прислівника before, до яких по-
ліцейський детектив удається, щоб висловити незадоволення поведінкою свідка, який намагається 
приховати необхідні слідству деталі обставин злочину. 

Тактики пом’якшення та заспокоєння відносяться до регулятивного класу мовленнєвих дій 
і вважаються прямим засобом впливу, певним регулятором вербальної поведінки партнерів [4]. Ре-
гулятивний мовленнєвий акт заспокоєння здійснюється тоді, коли іллокутивний тип, що індикується 
мовними засобами, не збігається із первинно інтендованою іллокутивною функцією [2]. Мовець ко-
ристується непрямими мовленнєвими актами «або з метою ввічливого пом’якшення прохань, запи-
тань і зауважень, або для того, щоб сказати адресату неприємне, уникнувши неприємних наслідків» 
[18]. 

Розглянемо тактику пом’якшення у власній вибірці: “I would like to talk to your husband.” 
“What about?” 
“I’m making general enquiries, that is all.” 
“He’s gone fishing as usual” [21, p. 12–13]. Як бачимо, тактику пом’якшення використано для 

збереження позитивного емоційного стану адресата та з метою упередження його негативної реак-
ції, такої як критика або заперечення, що сприяє комунікативній інтенції налаштування гармонійної 
атмосфери спілкування задля отримання детективом потрібної інформації. 

Розглянемо тактику заспокоювання: 
Stoddart looked puzzled. “No, why?” 
“Someone said you had.” 
“Who was it?” 
“Oh, just someone. I’ll maybe let you know later. Nothing to worry about. What was your impression 

of Miss Beattie?” 
“She was a wild one. Up for anything. I ’member when Graham’s folks were away for a week. Graham 

was on his own so he threw a party. We all got awfy drunk and Amy was dancing on the coffee table. It 
was a glass one and it broke. Graham was in such a state. He and Amy started shouting at each other 
and it got a bit nasty, so we all left them to it” [21, p. 35–36]. Тут тактика заспокоювання інтегрує 
декілька ходів. Детектив змушений вдатися до ухиляння від відповіді (Oh, just someone) та примен-
шення серьйозності ситуації (nothing to worry about), які експлікуються деінтенсифікаторами. 

Наведемо ще один приклад тактики заспокоювання, яка теж актуалізується за допомогою де-
інтенсифікатора — заперечного займенника nothing та увиразнюється авторською ремаркою, яка 
містить прислівник soothingly, які маркують намір поліцейського детектива завоювати довіру з боку 
свідка: The door opened and the man from the photograph walked in. “What’s up?” he said. “You lot 
were round last month to check the guns and the gun cabinet.” 

“Nothing to do with that,” said Hamish soothingly. He took out the photograph he had got from 
Mrs. Dinwiddie. “Is that you?” [21, p. 35–36]. У цілому, комунікативна поведінка поліцейського 
інспектора є  варіативною і  змінюється залежно від етапу допиту та його прагматичної інтенції. 
Успішність допиту значною мірою залежить від комунікативної компетенції поліцейського детекти-
ва. Комунікативна стратегія позитивного емоційного впливу виявилася особливо ефективною для 
проведення допиту, адже вона допомагає детективу налаштувати допитуваних на безпечне, дові-
рливе спілкування. 

Висновки. Когнітитивно-прагматичний аналіз стратегічного плану поліцейського детектива — 
персонажа детективного дискурсу — дає змогу стверджувати, що однією із комунікативних страте-
гій, до яких звертається детектив, є стратегія позитивного емоційного впливу. Вона експлікується 
комунікативними тактиками обіцянки, прохання, заспокоювання, вибачення, співчуття, подяки, 
докору та пом’якшення. Кожна із цих тактик маркована певними лексичними, морфологічними та 
синтаксичними засобами мови. За допомогою цих комунікативних тактик детектив намагається 
створити найбільш сприятливу доброзичливу обстановку, використовуючи «інтимізуючі» вислови 
з метою досягення бажаного результату. Так здійснюється позитивний емоційний вплив на свідка 
або підозрюваного, які відмовляються контактувати, приховують інформацію або брешуть. Наслід-
ком використання зазначених комунікативних тактик свідок або підозрюваний починає контактува-
ти зі слідством, даючи інформацію, необхідну для розкриття вчиненого злочину. 
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A STRATEGY OF POSITIVE EMOTIONAL INFLUENCE IN THE SPEECH OF A POLICE DETECTIVE 

Summary. The present article reports on the analysis of the communicative strategy of positive emotional influence 
in the speech of the detective — the hero of English language detective discourse. The object of the paper is the speech 
episodes, in which the detective interrogates witnesses and suspects. The purpose of the paper is cognitive pragmatic 
analysis of the contexts in which the communicative strategy of positive emotional influence is actualized, as well as the 
communicative tactics that manifest it in the speech of the detective. The investigation is based on the general and special 
linguistic methods: synthesis and analysis, method of observation, descriptive method, pragmatic and linguistic method, 
cognitive method, analysis of contextual interpretation. The cognitive-pragmatic analysis of the strategic speech behavior 
of the police detective — the protagonist of the detective discourse — has shown that the strategy of positive emotional 
impact is realized in the detective’s speech by the following communicative tactics: promise, request, reassurance, forgive-
ness, compassion, gratitude, reproach and mitigation. These tactics have been singled out and interpreted. These commu-
nicative tactics enable the detective to create favorable and friendly atmosphere and achieve the desired result: sincerity of 
the witnesses, especially those who used to conceal the information, lied, or refused to cooperate. As a result, a witness or 
a suspect tells the information necessary for the investigation and the culprit is found. The perspective for further research 
is seen in the analysis of the detective’s inner speech that unveils his communicative intentions. 

Key words: detective discourse, positive emotional impact, communicative strategy, cognitive-pragmatic analysis, 
speech behavior, the English language. 
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ВЕРБАЛЬНІ ЗАСОБИ ТВОРЕННЯ ХУДОЖНЬОГО ЧАСУ В АНГЛОМОВНОМУ 
НАРАТИВІ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРУ ДЖ. К. РОЛІНҐ “HARRY POTTER 
AND THE GOBLET OF FIRE” МОВОЮ ОРИГІНАЛУ ТА УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ 
В. МОРОЗОВИМ І С. АНДРУХОВИЧ) 

Анотація. Об’єктом дослідження є  вербальні засоби творення художнього часу в  англомовному фентезійному 
наративі. Мета — розгляд способів використання прийомів і  засобів творення художнього часу в  тексті наративу 
(аналепсис, пролепсис, анахронія, ахронія та інші, за Ж. Женеттом) на матеріалі четвертої частини септології пригод 
про Гаррі Поттера «Гаррі Поттер і келих вогню» Дж. К. Ролінґ. Особливу увагу приділено вживанню вербальних і 
невербальних засобів із темпоральними значеннями. Методи дослідження: виокремлення й аналіз вербальних засобів 
творення художнього часу цього наративу в оригінальному тексті британської авторки та в тексті українського пере-
кладу В. Морозова і С. Андрухович; перекладацький аналіз твору; статистичний аналіз виокремлених вербальних 
засобів перекладу художнього часу; визначення перекладацьких операцій. Висновки: найпопулярнішими операціями 
перекладу наративу Дж. К. Ролінґ у творі «Гаррі Поттер і келих вогню» є використання еквівалентних і варіативних 
відповідників, конкретизація та генералізація, а  також опущення і  додавання. Українські перекладачі В. Морозов 
і С. Андрухович використали стратегію комунікативно-рівноцінного перекладу. 

Ключові слова: англійсько-український переклад, наратив, художній час, аналепсис, пролепсис, час наративу та 
час нарації, анахронія, ахронія, ретроспекція, хронологічний порядок, Дж. К. Ролінґ, Гаррі Поттер. 

Постановка проблеми та зв’язок із попередніми дослідженнями. Питання творення художнього 
часу у наративі досліджують досить давно. Особливої уваги ця категорія набула після виникнення 
терміну «хронотоп» як взаємозв’язку простору і часу, що визначає жанрово-композиційну струк-
туру твору. Художній час є невід’ємним складником хронотопу, який було позначено М. М. Бахті-
ним як «часопростір» художнього тексту. Художній час указує на те, коли саме відбувалися події; 
він упорядковує послідовність подій, викладених у наративі. Продовжили вивчення «часопростору» 
Ю. Лотман, Д. Лихачов, В. Топоров. У зарубіжному літературознавстві чільне місце посідають пра-
ці французького науковця Ж. Женетта, який розвинув вчення про художній час, виокремивши при-
йоми і засоби його творення, види й типи. Результати своїх досліджень він описав у п’яти книгах 
«Фігури» [6–10]. Виокремлюють декілька видів художнього часу: фабульний час, сюжетний час, чи-
тацький час, наративний час [29]. Існує «час наративу» (erzahlte Zeit) та «час нарації» (Erzahlzeit) 
[6]: час наративу — час розгортання подій; час нарації — часове положення наратора. Останнє має 
квазіфіктивний статус, тобто уявний час, який виступає як реальний. 

Формулювання завдань дослідження. Мета нашого дослідження — провести аналіз уживання за-
собів і прийомів творення художнього часу в англомовному наративі та його українському перекладі 
та визначити специфіку відтворення категорій з  темпоральним значенням в оригінальному тексті 
та українській адаптації. Для цього необхідним було виконання наступних завдань: визначити по-
няття «художній час» та окреслити його основні характеристики; визначити основні засоби творення 
художнього часу в наративі; проаналізувати статистичну вибірку вербальних засобів творення кате-
горії часу, провести порівняльний перекладацький аналіз. Матеріалом дослідження обрано четверту 
книгу септології про Гаррі Поттера «Harry Potter and the goblet of fire” Дж.К. Ролінґ [18] та її 
український переклад Віктором Морозовим і Софією Андрухович «Гаррі Поттер і келих вогню» [27]. 

У процесі дослідження було використано метод теоретичного узагальнення під час обробки та 
критичного аналізу наукових джерел, емпіричний метод під час формування загальної вибірки для 
проведення лінгвістичного аналізу, метод лінгвістичного аналізу, метод зіставного аналізу та мето-
дику інтерпретаційного аналізу. 

Виклад основного матеріалу. Книжки Дж. К. Ролінґ про маленького чаклуна Гаррі Поттера, 
що бореться із Темним Лордом, відомі у всьому світі. Пройшло більше двадцяти років, а їхня попу-
лярність не вщухає, об’єднуючи «тринадцятирічних і тридцятирічних. Це означає, що виник ефект 
снігової кулі, оскільки все більше і більше людей доєднуються до чарівного світу» [5]. І справді, ці 
сім книжок цікаві і дошкільнятам, і дорослим. Цей інтерес зумовлений тим, що жанр септології про 
Гаррі Поттера має гібридний характер [25; 26]. Цей наратив має ознаки десяти жанрів: міф, чарівна 
казка, роман, детектив, шкільна повість, готична новела, роман для молоді, пригодницький роман, 
фентезі та утопія. Як наслідок, характеристики художнього часу будуть мати ознаки цих жанрів. 
Це — так званий жанр перехресної літератури (“cross-over literature”). Одним iз найочевидніших 
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доказів цього виступає, наприклад, побудова часу подій, як у шкільній повісті: основні події відбу-
ваються під час навчального року і в школі, а вдома нічого цікавого не відбувається. Час поділено 
на час для занять, уроків, час для відвідання бібліотеки, час проживання в гуртожитку; учні мають 
канікули, коли вони їздять додому, але читач не знає, що відбувається поза межами школи. Історія 
наративу перескакує цей період, і події знову зображуються після повернення героїв до школи Ґоґ-
вортс. Читачеві також відомо, коли відбуваються спортивні змагання та тренувальна підготовка до 
них, коли відбуваються навчальні змагання — Кубок Чотирьох факультетів, — який починається 
із початком навчального року та закінчується підрахунком отриманих балів наприкінці навчально-
го року; коли проходять різні іспити та інше. Отже, весь час підпорядковано навчальному режиму 
школи-інтернату Ґоґвортс: «Tout Autre Monde suscite un autre temp. Celui de Poudlard est propre à 
cette enfance prolongée a laquelle s’intergent les eneignant: cest le ruthm de l’année scolaire, marque 
par ses rites de passage, du discours du directeur, le jour dela rentrée, à la Coupe des Quatre Maisons — 
décernée ou cours du festin final à la Maison dont les élèves se sont le plus honorés par leur travail ou 
leur comportement — en passant par les divers matches de Quidditch. L’ensemble de ce calendrier, 
scolaire, sportif et festif, met toujours l’enfance à l’honneur: rien d’autre n’est jamais commémoré ou 
célébré» [1, p. 36–37]. Кожна книга септології завершується закінченням навчального року. Про 
те, що відбувається влітку з героями, читачі майже нічого не знають, час ніби застигає. Лише друга 
половина літа (серпень) насичується певними подіями. Наприклад, у четвертій частині «Гаррі По-
ттер і келих вогню» до Гаррі додому приїзджає вся родина Візлі, щоб забрати його до себе в Барліг 
і встигнути відвідати Кубок світу з квідичу. Усі події знову починаються в магічному світі — а це 
вже характеризує жанр фентезі (наприклад, «Хроніки Нарнії», «Володар перснів», «Хоббіт»). 

Час виконує відповідальну роль у наративі про Гаррі Поттера. Перш за все, хронологічну: автор 
нам вказує на дати початку та закінчення певних подій. Так, ми дізнаємося, що Гаррі народився 31 
липня 1980 року, а Волдеморт з’явився у притулку 24 грудня 1926 року; 31 жовтня — не тільки 
Ґелловін, але й особлива дата для Хлопчика-що-вижив: 31 жовтня 1981 року було вбито Лілі та 
Джеймса Поттерів. Ці дати не тільки впорядковують події наративу, але й наближають його до чи-
тачів, ми прив’язуємо дати до справжніх історичних подій (найяскравіше це відбувається у приквелі 
до Гаррі Поттера, у «Фантастичних тваринах та де їх шукати» [16], коли ми чітко відслідковуємо 
події Другої Світової війни та діяльність Гітлера). У наративі прослідковуємо циклічність часу: є 
зима, весна, літо й осінь, властиві для них обряди та свята. 

Художній час у наративі має певні характеристики: тривалість, напруження, швидкість, хро-
нологічний порядок, ритм, темп [29]. Під тривалістю ми розуміємо події та явища, що мають місце 
між часом історії та часом дискурсу [15]; напруження — це темп нарації, який охоплює діапазон 
швидкостей між рекламними сценами паузи [15]; швидкість — співвідношення між тривалістю опо-
відання та довжиною оповідання [15]; хронологічний порядок — розташування ситуацій і подій 
у порядку їх виникнення [15]; але якщо “the story is told from a fictional point of view, the most 
important sequencing factor is not objective chronology, but psychological sequencing, the order in 
which a character comes to learn about the components of fiction” [12], опозицією до хронологічного 
викладу є зворотній (реверсивний) порядок; ритм — поточний зразок швидкості оповіді та будь-який 
зразок повторення з варіаціями. Найпоширеніший ритм у класичній оповіді є результатом регуляр-
ного чергування сцени та короткого змісту [15]; темп — це швидкість розповіді. Виокремлюють 
п’ять основних темпів наративу: еліпсис, короткий зміст, сцена, розтягнення і пауза [15]. 

Завдяки використанню цих характеристик художнього часу в різній послідовності та пропорції 
виникають наративні засоби художнього часу [29], якими користується автор. Ці засоби окреслив 
Ж. Женетт [6]. Найпоширенішими з них є: пролепсис — передчуття, передбачення майбутнього; 
аналепсис — ретроспектива в минуле, це повернення назад у часі задля пояснення подій в теперіш-
ньому часі (ретроспекція); паралелізм або нульовий ступінь — повна синхронізація подій, збіг на-
ративу і нарації; наративний мізанабім створює наративну петлю в часі, спричинену уявою (мріями 
персонажів) — дзеркало, що відбито в окремому наративному епізоді, хоча час подій у самому на-
ративі завмирає й потім продовжується без змін, прийом «текст у тексті», «оповідання в оповіданні» 
[4]; анахронія — будь-які форми невіповідності двох часових порядків [6]; ахронія — абсолютна 
відсутність часу; події без дати і віку [6] (у кожному наративі є епізоди, які неможливо локалізувати 
в часі); антиципація — передбачення сьогодення в минулому [6], має ретроспективний характер, 
дає змогу наратору робити різні посилання на майбутнє та на теперішнє положення. Антиципація 
виконує роль анонса, наративного нагадування. 

Дж. К. Ролінґ грає часом, використовуючи ці наративні прийоми в різних частинах наративу про 
маленького чаклуна. Наочним прикладом, що демонструє мозаїчність художнього часу (яка зумовле-
на гібридністю жанру), є аналіз першого розділу четвертої книги про Гаррі Поттера «Гаррі Поттер і 
келих вогню», а саме «Будинок Редлів». Оповідь починається з подій минулих, коли в містечку Малий 
Генґелтон був старий будинок багатіїв Редлів. Потім авторка використовує аналепсис, пояснюючи, 
що саме сталося і чому він зараз пустує. Завдяки цьому читач дізнається, що колись там було скоєно 
протрійне вбивство всієї родини. Після цього Дж. К. Ролінґ описує паралельні події, що відбувалися 
в минулому, а саме розмову в пабі «Повішеник» та свідчення садівника Френка Брайнса в поліцей-
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ському відділку. Далі події описано хронологічно: поховання родини Редлів і зміна господарів їхнього 
маєтку. Незважаючи на кількох нових власників, Френк Брайнс залишився доглядати за будинком. 
І ось події розгортаються у моменті «зараз»: Френк вважає, що сусідські діти знову залізли в старий 
будинок і розпалили в ньому вогнище. Завдяки використанню прийому наративного паралелізму, коли 
відбувається повна синхронізація подій, читач стає свідком розмови Волдеморта та його прибічників 
усередині будинку. Прийом «стоп-нараційого часу» використано тоді, коли старий садівник шкутиль-
гає до будинку, а Темний Лорд розповідає про свої плани. Авторка використовує аналепсис до подій 
моменту «зараз», описуючи вбивство Червохвостом Берти Дженкінс. Використовуючи пролепсис, ав-
торка описує плани Волдеморта, який хоче залишитися в пустому будинку свого батька ще на тиждень 
або довше [18]. Потім — знову аналепсис: Волдеморт чекав вбивства Гаррі протягом тринадцяти 
років. Наприкінці розділу читач розуміє, що під час вбивства старого садівника, паралельно Гаррі 
Поттер прокинувся від подібного нічного жаху, в нього болів шрам — синхронізація подій, прийом па-
ралелізму. І все це відбувалося вночі у серпні перед навчальним роком. Це лише один приклад розбору 
використання категорії часу в одному розділі. Авторка використовує всі засоби маніпулювання часом. 
Те саме бачимо й у фільмах (проте аналіз кіноверсій не є предметом дослідження цієї статті). 

Загалом, можна зробити висновок, що у наративі про маленького чаклуна немає хронологічного 
порядку викладення подій; є прямий та зворотній (реверсивний) час із багатьма епізодами анахронії 
й ахронії, є антиципації (передбачення) та нарації нульового ступеню. Також Дж. К. Ролінґ часто 
використовує наративний мізанабім, коли описує роздуми та мрії Гаррі про майбутнє (наприклад, 
«цілу дивовижну годину Гаррі був певен, що нарешті покине Дурслів, бо Сіріус запропонував жити 
в нього — адже його репутація знову стане чистою» [18]). 

Крім зазначених наративних прийомів, для фіксування часу наративу Дж. К. Ролінґ використа-
ла різні вербальні засоби. Цими засобами з темпоральними значеннями виступають дієслівні форми, 
іменники, прислівники та числівники. Ми зробили статистичний та перекладацький аналіз уривку 
тексту. Статистична вибірка вербальних засобів часу складає 252 одиниці. З них еквівалентних від-
повідників — 86 од. (напр.: «now» — «тепер», «again» — «знову, «later» — «пізніше»), варіативних 
відповідників — 65 од. (напр.: «these days» — «тепер», «at once» — «негайно», «soon» — «невдовзі»), 
перестановок — 2, конкретизації — 7 (напр.: «when the Riddle House had still been well kept» — «коли 
редлівський будинок іще вражав своєю красою»), генералізації — 12 (напр.: «at this very moment» — 
«зараз»), граматичної заміни — 3 (напр.: «a slight pause followed» — «після короткої паузи»), кон-
текстуальної заміни — 3 (напр.: «before he hit the floor» — «до того, як його тіло торкнулося під-
логи»), додавання — 16 (напр.: «потім», «доки», «доти», «після»), опущення — 54 (напр.: «tonight», 
«always», «now», «again»), адаптивний переклад — 1 (“as little as two days” — «за якихось два дні»), 
антонімічний переклад — 2 (“ever” — як «ніколи» та “before the Quiddich World Cup is over” — як 
«поки не завершиться Кубок світу з квідичу»); переклад власних назв був здійснений за допомогою 
операції транскрипції та калькування — 1 (слово «sneakoscope» перекладено як «стервоскоп», від 
«sneako» — «злодій», «боягуз», «ябеда»), та просто калькування — 2 од. (“time-turner” — «часо-
ворот» та “portkey” — «летиключ»). Якщо це перерахувати у відсотки, тоді отримаємо наступний 
результат: еквівалентні відповідники — 34 %, варіативні відповідники — 25,8 %, перестановки — 
0,8 %, конкретизація — 2,8 %, генералізація — 4,8 %, граматична заміна — 1,2 %, контекстуальна 
заміна — 1,2 %, додавання — 6 %, опущення — 21 %, адаптивний переклад — 0,4 %, антонімічний 
переклад — 0,8 %, транскрипція+калькування — 0,4 %, «чисте» калькування — 0,8 %. У проана-
лізованій вибірці не використано описовий переклад і транскрипцію (див. діаграму 1). 

Це доводить, що перекладачі В. Морозов та С. Андрухович використовували стратегію комуніка-
тивно-рівноцінного перекладу, з урахуванням змішаної цільової аудиторії. 

Аналіз перекладацьких операцій художнього простору, що були визначені та розглянуті у  статті 
«Вербальні засоби творення художнього простору у літературі жанру фентезі (на матеріалі наративу про 
Гаррі Поттера Дж.К. Ролінґ «Гаррі Поттер і келих вогню»)» [25], зображений на наступній діаграмі: 

Перераховуючи всі отримані дані у відсотках, спостерігаємо такі результати: еквівалентні від-
повідники — 45,9 , варіативні відповідники — 16,9 %, перестановка — 1,93 %, конкретизація — 
7,07 %, генералізація — 7,6 %, контекстуальна заміна — 2,7 %, додавання — 3,9 %, опущення — 
7 %, адаптивний переклад — 3,4 %, транскрипція — 1,5 %, транскрипція+калькування — 1,2 %, 
калькування — 0,2 %, описовий переклад — 0,7 % (див. діаграму 2). 

Порівнюючи діаграму перекладацьких операцій художнього часу з діаграмою перекладацьких опера-
цій художнього простору (у відсотковому співвідношенні), отримуємо результати, вказані у графіку 1. 

Отже, у процесі перекладу художніх засобів творення часу і простору найбільш уживаним було 
використання еквівалентних і варіативних відповідників; перекладаючи вербальні засоби з темпо-
ральними значеннями, українські перекладачі часто використовували операцію опущення (частіше, 
ніж перекладаючи вербальні засоби із просторовими значеннями). У розглянутій статистичній ви-
бірці засобів зображення художнього простору відсутні операції граматичної заміни й антонімічного 
перекладу, проте є описовий переклад і операція транскрипції; у статистичній вибірці засобів зо-
браження художнього часу в процесі перекладу, навпаки, використано операції граматичної заміни 
й антонімічного перекладу, але не вжито описовий переклад і транскрипцію. 
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Перераховуючи всі отримані дані у відсотках, спостерігаємо такі 
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Час у магічному всесвіті наративу про Гаррі Поттера вимірюється не лише за допомогою дієслів-
них форм, іменників, прислівників тощо, а й невербально. Невербально зображують час у наративі 
годинники — не звичайні годинники, а чарівні. Так, у будинку родини Візлі, що називається ласкаво 
«Барліг», є декілька годинників. Перший знаходиться в кухні. Це «The Clock at the Borrow» або «The 
Kitchen Clock». Цей годинник є частиною магії будинку. Він показує час для кухонних справ: “The 
clock on the wall opposite him had only one hand and no numbers at all. Written around the edge were 
things, like Time to make tea, Time to feed the chickens, and You’re late” [17, p. 85]. Другий годин-
ник — це «The Weasleys’ Clock». Він знаходиться у вітальні та має дев’ять стрілок, що показують 
місцезнаходження кожного члена родини Візлі: “She (Mrs.Weasley — приміт.автора) turned to look 
at a large clock that was perched awkwardly on top of a pile of sheets in the washing basket at the end 
of the table. Harry recognized it at once: It had nine hands, each enscribed with the name of a family 
member, and usually hung on the Weasley’s sitting room wall, though its current position suggested 
that Mrs. Weasley had taken to carring it around the house with her. Every single one of its nine hands 
was now pointing at “mortal peril”” [19, p. 172]. 

Ще один годинник стояв на підлозі й описаний так: “Mrs. Weasley glanced at the grandfather 
clock in the corner. Harry liked this clock. It was completely useless if you wanted to know the time, but 
otherwise very informative. It had nine golden hands, and each of them was engraved with one of the 
Weasley family’s name. There were no numerals around, the face but descriptions of where each family 
member might be. ’Home’, ’school’ and ’work’ were there, but there was also ’lost’, ’hospital’, ’prison’ 
and in the position where the number twelve would be on a normal clock, ’mortal peril’” [18, p. 128]. 
В українському варіанті ця частина тексту була перекладена з помилкою: «Місіс Візлі глянула на 
дідівський годинник у кутку. Гаррі подобався це годинник. З нього не було ніякої користі, якщо 
ви хотіли довідатися, котра зараз година, зате він мав інші переваги. Там було дев’ять позолочених 
стрілок, на кожній було викарбуване ім’я когось з родини Візлі. На циферблаті не було цифр, тільки 
написи, що вказували на можливе місце перебування членів родини. Це були такі написи, як «удо-
ма», «у школі», «на роботі», а ще «загубився», «в лікарні», «у в’язниці», а там, де у нормального 
годинника була б цифра «дванадцять», було написано «смертельна небезпека» [27, c. 143]. Укра-
їнський перекладач В. Mорозов помилково використав калькування замість адаптивного перекладу, 
адже «the grandfather clock» — згідно з “Oxford advanced learner’s dictionary” — це “an old-fashioned 
type of clock in a tall wooden case that stands on the floor” [11, p. 517]. До того ж відсутність закін-
чення присвійного відмінку говорить нам про те, що переклад «дідівський годинник» — абсолютно 
неможливий. Але, варто зазначити, що в наступній книжці, де зустрілося словосполучення «the 
grandfather clock», український перекладач усвідомив свою помилку та зробив відповідний переклад: 
“Fetch me four grandfather clocks. There are plenty of them around the Palace” [3, p. 135]. — «Прине-
сіть сюди чотири наземні годинники. Їх тут у палаці безліч» [24, c. 178]. The Weasleys’ Clock дуже 
схожий на інший магічний предмет Поттеріани, а саме на Sneakoscope (або Pocket Sneakoscope), 
або стервоскоп — пристрій, що попереджує про небезпеку: “…this is a Pocket Sneakoscope. If there’s 
someone untrustworthy around, it’s supposed to light up and spin” [21, p. 65]. 

Але найвражаючим предметом, що пов’язаний з вимірювання часу є, авжеж, Time-Turner, або 
Часоворот: “She (Hermione — примітка автора) was holding the chain out. He saw a tiny, sparkling 
hourglass from it” [21, p. 273]. Про часоворот ми більше дізнаємося в інших книгах — фанфіках до 
всесвіту Гаррі Поттера. Американський спеціаліст із вивчення штучного інтелекту й автор книги 
«Гаррі Поттер і методи раціональності» Е. Юдковськи описує часоворт так: “It’s a Time-Turner. 
Each spin of the hourglass sends you one hour back in time. So if you use it to go back two hours every 
day, you should always be able to get to sleep at the same time”, й далі: “The Time-Turner cannot be 
used to move more than six hours backwards. It can’t be used more than six times in any day” [23]. 
Е. Юдковськи додає і описує основні риси та принцип роботи часовороту: “…there are students who 
cannot be entrusted with Time-Turners, because they become addicted to them” [23]. На думку Гаррі, 
героя цього фанфіку, часоворот — то машина часу, яка дозволяє потрапляти у минуле. 

В іншій книзі-спін-оффі історії про маленького чаклуна — «Гаррі Поттер і прокляте дитя» [22], 
що була написана y співавторстві Дж. К. Ролінґ зі сценаристом Дж. Торном і режисером Дж. Тіф-
фані, ми дізнаємося про часоворот у деталях, адже він виступає принциповим елементом у п’єсі: 
“Albus takes the Time-Turner from Scorpius — he presses down upon it and the Time-Turner begins to 
vibrate and then explodes into a storm of movement” [22, p. 112]. Для додаткової стабільності в при-
строї Time-Turner Міністерство розмістило чари Hour-Reversal Charms, які дають змогу часовороту 
повернутися в  часі максимум на п’ять годин, що вважається найбезпечнішим дозволеним часом. 
Кількість поворотів хронометра назад відповідає кількості пройдених годин. 

Висновки і перспективи дослідження. Художній час є невід’ємною частиною наративу. Він віді-
грає ключову роль, адже локалізує у часі послідовність описаних подій. Час наративу може вимі-
рюватися вербально (за допомогою дієслівних форм, іменників, прислівників тощо) та невербально 
(чарівні пристрої, наприклад, часоворот, стервоскоп тощо). В основі прийомів зображення часу в на-
ративі: пролепсису, аналепсису, ахронії, анахронії, паралелізму тощо — лежить різне жанглювання 
характеристиками художнього часу. У проаналізованій частині септології Дж. К. Ролінґ викорис-
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товує усі наявні прийоми. Порівняльний аналіз статистичної вибірки вербальних засобів із темпо-
ральними значеннями та вибірки вербальних засобів із просторовими значеннями свідчить про те, що 
найпопулярнішими операціями англійсько-українського перекладу наративу «Гаррі Поттер і келих 
вогню» є використання еквівалентних і варіативних відповідників, конкретизація та генералізація, а 
також опущення і додавання. Українські перекладачі В. Морозов і С. Андрухович використали стра-
тегію комунікативно-рівноцінного перекладу. У найближчому майбутньому заплановано дослідити 
та проаналізувати категорії художнього простору і часу в кіноверсії роману Дж. К. Ролінґ «Гаррі 
Поттер і келих вогню», створеної режисером М. Ньюелом 2005 року, та у її українському перекладі 
кінокомпанією «ТакТребаПродакшн» 2020 року; зробити порівняльний аналіз англійського й укра-
їнського текстів, а отримані результати висвітлити в науковій статті й оприлюднити в доповіді на 
науковому заході. 
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VERBAL MEANS OF CREATING ARTISTIC TIME IN AN ENGLISH-LANGUAGE NARRATIVE 
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OF FIRE” IN THE ORIGINAL LANGUAGE AND THE UKRAINIAN TRANSLATION BY V. MOROZOV 
AND S. ANDRUKHOVYCH) 

Summary. The object of research is the verbal means of creating artistic time in the English-language fantasy nar-
rative. The purpose of this article is to consider the methods of using techniques and means of creating artistic time in 
the narrative text (analepsis, prolepsis, anachrony, achrony and others, according to G. Genette) on the material of the 
fourth part of the septology of Harry Potter adventures “Harry Potter and the Goblet of Fire” by J. K. Rowling. Special 
attention is paid to the use of verbal and non-verbal means with temporal meanings. Research methods: identification and 
analysis of verbal means of creating the artistic time of this narrative in the original text of the British author and in the 
text of the Ukrainian translation by V. Morozov and S. Andruhovych; translation analysis of the work; statistical analysis 
of isolated verbal means of translation of artistic time; definition of translation operations. Conclusions: The most popular 
translation operations of J. K. Rowling’s narrative in “Harry Potter and the Goblet of Fire” are the use of equivalent and 
variant counterparts, specification and generalization, and omission and addition. Ukrainian translators V. Morozov and 
S. Andruhovych used the strategy of communicative equivalent translation. 

Key words: English-Ukrainian translation, narrative, artistic time, analepsis, prolepsis, narrative time and narration 
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ФРАЗЕОСЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ “ACTION” ЯК КОМПОНЕНТ ЦІННОСТІ ’HEALTH’ 
У ФРАЗЕОЛОГІЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Анотація. Метою статті є виокремлення, аналіз і опис фразеосемантичного поля “Action” (укр. «Діяльність») як 
обов’язкового компонента цінності ’health’ (укр. ’здоров’я’) у  фразеосистемі англійської мови. Об’єктом вивчення 
є англійські фразеологізми ядра цього поля, відібрані з авторитетних словників; предмет дослідження — визначення 
ключових кваліфікаційних ознак фразеосемантичного поля “Action”. У результаті проведеної роботи відібрано одини-
ці, що репрезентують англійське фразеосемантичне поле “Action”, подано їх контекстне вживання, здійснено поняттє-
вий опис одиниць ядра цього поля. У цілому, здоров’я позиціоновано як природню, неперехідну, абсолютну життєву 
цінність найвищого щабля ієрархії цінностей поряд із красою, істиною, щастям. Висновки. Аналіз відібраного мате-
ріалу свідчить про те, що в підґрунті збереження, підтримки й досягнення цінності ’health’ лежить здатність людини 
активно й цілеспрямовано діяти, вступати у продуктивні стосунки, відносини із людьми, навколишнім матеріальним 
і нематеріальним світом. Діяльність визначено як процес виконання певної цілеспрямованої й чітко усвідомлюваної 
суб’єктом дії, зокрема фізичної. Вона можлива і забезпечується суб’єктом за наявності необхідних для здорової люди-
ни умов, серед яких: відсутність хвороби, нормальне функціювання організму, динамічна рівновага організму в сис-
темі «людина — довкілля»; духовний і соціальний добробут, здатність адаптуватися, виконання соціальних функцій 
(спілкування, робота, освіта тощо). Основні параметри діяльності людини: процесуальність, динамічність, фізіологічна 
зумовленість, здатність до виконання. Визначено ключові кваліфікаційні ознаки англійського фразеосемантичного 
поля “Action”: репрезентація, здебільшого, початку певної дії, процесу; практична, емпірична реалізація і спрямова-
ність діяльності; енергійність, наполегливість і жвавість під час виконання певної діяльності. 

Ключові слова: семантика, фразеологізм, ціннісний, діяльність, здоров’я, ідеографічний опис, тематичне поле, 
англійська мова. 

Постановка проблеми. Актуальність дослідження зумовлена потребою вивчення релевантних спо-
собів репрезентації здоров’я і вироблення поглиблених уявлень про цінність ’health’ (укр. ’здоров’я’) 
у фразеології англійської мови. Одним із найяскравіших проявів здоров’я є здатність суб’єкта до 
здійснення певних фізичних, розумових, психічних тощо дій, усвідомленої й цілеспрямованої ді-
яльності. Концепт (і, відповідно, цінність) здоров’я визначають у гуманітарних науках загалом і фі-
лологічних зокрема як складну багатокомпонентну структуру: стан органів і систем, у якому вони 
виконують свої функції та забезпечують повноцінну діяльність організму; стан повного емоційного, 
психічного, фізичного добробуту; стан організму, у якому всі системи організму в повному обсязі 
виконують свої функції, в тому числі психічну, імунну й фізичну, а також забезпечують соціальну 
інтегрованість індивіда; цілісний багатовимірний динамічний стан, що розвивається в процесі реа-
лізації генетичного потенціалу в умовах конкретного соціального й екологічного середовища і дає 
змогу людині здійснювати її біологічні та соціальні функції; процес збереження і розвитку фізіоло-
гічних властивостей, психічних і  соціальних потенцій; процес максимальної тривалості життя за 
оптимальної працездатності й соціальної активності [1, с. 55]. 

Кваліфікаційними (універсальними для мовних картин світу більшості носіїв природних мов) 
ознаками здоров’я постають: відсутність хвороби, нормальне функціювання організму, динамічна 
рівновага організму в системі «людина  — довкілля»; духовний і соціальний добробут, здатність 
адаптуватися до умов існування, виконання основних соціальних функцій (спілкування, робота, 
освіта тощо). У системі цінностей здоров’я — природня, неперехідна, абсолютна життєва цінність, 
що міститься на верхньому щаблі ієрархії цінностей поряд із красою, істиною, щастям тощо [2, 
с. 76]. В основі збереження, підтримки й досягнення цієї цінності, на нашу думку, лежить здатність 
людини діяти — активно й цілеспрямовано. Великий науковий інтерес при цьому викликають різно-
манітні процеси вербальної об’єктивації зазначеної цінності — зокрема, за допомогою фразеологіч-
них одиниць. 

Щоб виокремити й дослідити фразеосемантичне поле “Action” (укр. «Діяльність») як органічного 
й необхідного складника цінності ’health’ (укр. ’здоров’я’) у фразеології англійської мови, доцільним 
вважаємо використати метод тематичних полів. Тематичні поля розглядають у рамах ідеографічної 
лінгвістики, що має на меті вивчення когнітивних структур і процесів, тобто картини світу в її вну-
трішній формі (свідомість носія мови) та у співвідносній із нею зовнішній формі (яку об’єктивують 
лексика, фразеологія і граматика певної мови). Лексикографічне втілення цього завдання пов’язане 
з опрацюванням різноманітних ідеографічних класифікацій і словників через тематичні та семантич-
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ні поля, що репрезентують погляд на картину світу «від мови», й асоціативних зв’язків і словників, 
які подають погляд на картину світу «від носія мови» [3, с. 85]. Ідеографічний опис відображає ці-
лісний, глобальний образ світу, сформований унаслідок синтезу результатів пізнавальних та оцінних 
процесів, тобто картину світу, властиву певній мовній спільноті, або її частину [3, с. 87]. 

Формулювання завдань дослідження. Мета статті  — виокремити й описати фразеосемантич-
не поле “Action” (укр. «Діяльність») як обов’язковий компонент цінності ’health’ (укр.  ’здоров’я’) 
у фразеології англійської мови. Об’єктом вивчення є відібрані з авторитетних словників англійські 
фразеологізми ядра цього поля, що репрезентують досліджуване ФСП; предмет дослідження — ви-
значення ключових кваліфікаційних ознак фразеосемантичного поля “Action”. Важливим завданням 
роботи є також визначення та подання контекстного вживання відібраних фразеологічних одиниць. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Ядро фразеосемантичного поля “Action” (укр. «Ді-
яльність») формують такі ключові поняттєві ознаки й уявлення як процесуальність, динамічність, фі-
зіологічна зумовленість і здатність до дії: the process of doing something, especially when dealing with 
a problem or difficulty; something that you do; a physical movement (укр. процес виконання чогось, 
особливо з метою вирішення проблеми чи труднощів; щось, що ви робите; фізичний рух) [4]; doing 
something for a particular purpose; something that you do on a particular occasion (укр. робити щось 
із певною метою; те, що ви робите з певної нагоди) [5]; the process of doing something, especially in 
order to achieve a particular thing; something that someone does (укр. процес виконання чого-небудь, 
особливо для досягнення певної мети; щось, що хтось робить) [6]; the process of doing something, 
especially in order to stop a bad situation from developing or continuing; a movement that you make 
with your body (укр. процес виконання чогось, особливо для того, щоб зупинити розвиток або про-
довження поганої ситуації; рух, який ви робите своїм тілом) [7]. 

Фразеосемантичне поле “Action” (укр. «Діяльність») формують відібрані шляхом суцільного об-
стеження джерел фактичного фразеологічного матеріалу фразеологічні одиниці, які стосуються од-
ного кола уявлень, понять, подібних або протилежних за своїм значенням; у нашому випадку — саме 
ті, що репрезентують діяльність або ж — набагато рідше — її відсутність [8; 9]: 

1) Start the ball rolling ’set an activity in motion; make a start’ (укр. ’запустити діяльність; почати; 
розпочати; стартувати’): (1) I think it will be easier to become comfortable driving now that I’ve started 
the ball rolling with driving lessons. (2) I’ll start the ball rolling with the icing while you mix the batter. 

2) Get the bit between your teeth ’begin to tackle a problem or task in a determined or independent 
way’ (укр.  ’починати вирішувати проблему чи завдання рішуче або незалежно’): (3) Once Sophie 
gets the bit between her teeth, she’s the best student in my class. 

3) At the coalface ’engaged in work at an active rather than a theoretical level in a particular field’ 
(укр. ’бути зайнятим роботою на активному, практичному, а не на теоретичному рівні в певній галу-
зі’): (4) These reports are just speculation — they didn’t consult anyone actually at the coalface. (5) I 
earned my retirement after 30 years at the coalface. 

4) Get cracking ’act quickly and energetically’ (укр. ’діяти швидко й енергійно’): (6) Get cracking, 
or you’ll be up all night working on your book report! (7) Let’s get cracking — I don’t want to spend all 
day cleaning out the garage. 

5) Go for the doctor ’make an all-out effort’ (укр. ’докладати всіх зусиль’): (8) They are going for 
the doctor to win this game, but I will be very surprised if they beat the best team in the league. 

6) Get (or pull) your finger out ’cease prevaricating and start to act’ (укр. ’припиняти ухилятися 
й починати діяти’): (9) Come on, Tom, pull your finger out and start working on that report already! 
(10) A: “Did you finish your paper?” B: “Yeah, I finally pulled my finger out and got it done.” 

7)  Keep your nose to the grindstone ’work hard and continuously’ (укр.  ’працювати наполегли-
во й  постійно’): (11)  I’m so impressed by your grades, honey  — you really kept your nose to the 
grindstone this year, and it paid off! (12) I’ve got to keep my nose to the grindstone if I’m going to get 
this promotion. 

8) Hammer and tongs ’with great energy and noise’ (укр. ’з великою енергією та шумом’): (13) What 
started as a minor disagreement has escalated into a heated argument, and the two have been going at 
it hammer and tongs ever since. (14) I need to go at this paper hammer and tongs if I want to keep my 
A in the class. 

9) Hit the ground running ’start something and proceed at a fast pace with enthusiasm’ (укр. ’по-
чинати щось і продовжувати у швидкому темпі, з ентузіазмом’): (15) I’m confident that our new CEO 
will just hit the ground running once she starts here. 

10) Hot to trot ’ready and eager to engage in an activity’ (укр. ’готовий і охочий займатися діяль-
ністю’): (16) Let’s get going — the kids are hot to trot. 

11) Have many (or other) irons in the fire ’have many (or a range of) options or courses of action 
available or be involved in many activities or commitments at the same time’ (укр. ’мати багато (або 
низку) варіантів чи курсів дій або брати участь у багатьох видах діяльності чи зобов’язань одно-
часно’): (17) I have many irons in the fire at work right now and it’s going to be tricky to balance all 
of them over the next few weeks. (18) A: “How’s the job search going?” B: “No interviews yet, but I have 
many irons in the fire.” 
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12) Rest on your laurels ’be so satisfied with what you have already done or achieved that you make 
no further effort’ (укр. ’бути настільки задоволеним тим, що вже зроблено або досягнуто, що не до-
кладати жодних зусиль’): (19) I know your first novel was a smash success, but if you just rest on your 
laurels, you’re going to fade into obscurity. (20) The company has rested on their laurels from their 
device design for the past decade, and they’ve now been surpassed by smaller companies doing much 
more interesting and innovative stuff. 

Висновки. Результати проведеного дослідження про те, що ключовими кваліфікаційними озна-
ками англійського фразеосемантичного поля “Action” (укр. «Діяльність») постають: репрезентація, 
здебільшого, початку певної дії, процесу; практична, емпірична реалізація і  спрямованість діяль-
ності; енергійність, наполегливість і жвавість під час виконання певної діяльності. Констатуємо, що 
описана за допомогою виокремлених фразеологічних одиниць діяльність властива саме здоровому 
суб’єкту — у фізіологічному, психічному й емоційному сенсах. У перспективі плануємо дослідити 
дискурсивну, комунікаційно-ситуативну реалізацію фразеологічних одиниць англійського фразеосе-
мантичного поля “Action”. 
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ЛІНГВОКУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ РЕПЕРЗЕНТАЦІЇ КОНЦЕПТУ «МОРЕ» 
В АНГЛОМОВНІЙ ПРЕСІ (НА МАТЕРІАЛІ ЗАГОЛОВКІВ «THE TIMES»,  
ЯКІ МІСТЯТЬ КОМПОНЕНТ SEA) 

Анотація. У статті досліджується концепт МОРЕ, який є ключовим у мовній свідомості англійців, що яскраво 
відображено у мовній і концептуальній картинах світу. Цей факт знаходить втілення у мовній семантиці та комуніка-
тивній діяльності. Актуальність дослідження зумовлена необхідністю вивчення феномену моря як окремої, самостійної 
культурної галузі буття, без якої неможливо уявити перебіг історичного розвитку Великої Британії, а також вияв-
лення та ідентифікації відповідних смислових компонентів, що формують концепт МОРЕ. Специфіка та семіотична 
наповненість концепту МОРЕ безпосередньо пов’язана з історичним і культурним досвідом народу, з особливостями 
географічного розташування (острівного проживання), а також з тими реаліями, які оточують представників цього 
народу. 

Вивчення газетних заголовків у контексті морського фрагменту картини світу англійців стало об’єктом досліджен-
ня з тієї причини, що світ, природні об’єкти і явища входять в культурний світ британської лінгвоспільноти. Виявлення 
національної культурної специфіки мовної свідомості носіїв цієї культури пов’язано з  вивченням змісту побутових 
уявлень про реальний світ. Море, яке є невід’ємною частиною британського ландшафту, завжди мало великий вплив 
на самосвідомість і мову цієї нації. Метою дослідження є виявлення специфіки функціювання лексеми sea в заголовках 
газети «The Times». Предметом нашого дослідження є вивчення структурних і семантичних характеристик, інформа-
ційної рубрикації заголовків публікацій публіцистичного дискурсу, що входить до образного концепту МОРЕ. Робота 
проводиться в межах лінгвокультурологічного підходу, що є синтезом декількох методів дослідження, в тому числі 
концептуального аналізу, дефініційного аналізу та польового методу. Дослідження було проведено на матеріалі ан-
глійської мови. Джерелом мовного матеріалу послужили заголовки журнальних текстів британського періодичного 
видання «The Times» за період з 1 липня 2021 по 1 липня 2022 р. 

Ключові слова: лінгвокультурологічне поле, концепт МОРЕ, газетний заголовок, «The Times», англійська мова. 
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Постановка проблеми. Питання взаємозв’язку мови та культури є одним з найбільш актуальних 
у сучасній лінгвістиці. Мова трактується як культурний код нації, за допомогою якого ми проникає-
мо у сучасну ментальність та пізнаємо світ [6]. Магістральними тенденціями в лінгвістиці в останні 
десятиліття стають лінгвокультурологічні дослідження, які базуються на усвідомленні неможливості 
обмежуватися лише вивченням ідеальної мовної системи, яка існує автономно. 

Необхідною умовою проведення успішного лінгвокультурологічного аналізу художнього тексту 
є володіння лінгвокультурологічною компетенцією. Вона формується на підставі глибоких знань не 
тільки мови, а й концептів національної культури, фольклору, етнології, етнографії, міфології, сим-
воліки, національного способу життя, традицій, звичаїв, ритуалів, етикету [3]. Центральною кате-
горією та ключовим поняттям лінгвокультурології є лінгвокультурний концепт — базова одиниця 
картини світу, в якій представлені цінності як окремої людини, так і суспільства в цілому. У мовній 
свідомості кожного народу існує певний набір ключових концептів, які можуть бути загальнолюд-
ськими та, попри це, виявляти національно зумовлену специфіку. 

Вода є однією з фундаментальних стихій світобудови: у міфології багатьох народів вода постає як 
початок і кінець усього сущого. Центральне місце у цій системі посідає образ-концепт МОРЕ, який 
наділяється величезною кількістю міфологічних, сакральних смислів. 

Формулювання завдань. Наше дослідження присвячене лінгвокультурологічному аналізу оди-
ниць, що становлять лінгвокультурологічне поле МОРЕ в сучасній англійській мові на матеріалі пре-
си. У результаті проведеної суцільної вибірки ми дослідили 246 заголовків, які містять лексему sea. 
Газетні заголовки стали об’єктом нашого дослідження, оскільки на сучасному етапі розвитку суспіль-
ства значно зросла впливова сила ЗМІ, і за цих умов важливо викрити чинники, що дають змогу ЗМІ 
ефективно функціювати в сучасній соціокультурній ситуації. Одним із таких чинників є заголовок — 
«кодифікатор змісту статті, який репрезентує головну думку автора й тему матеріалу» [1]. Джерелом 
мовного матеріалу послугували заголовки британського видання «The Times», яке впродовж більше 
200 років залишається культурним простором для великої кількості актуальних тем. 

Зв’язок із суміжними дослідженнями. За даними Oxford Advanced Learner’s Dictionary [12], 
сучасна лексема sea має доволі розгалужену семантичну структуру, яка позначена такими денота-
тивними семами: 1) the salt water that covers most of the earth’s surface and surrounds its continents 
and islands; 2) a large area of salt water that is part of an ocean or surrounded by land; 3) the movement 
of the waves of the sea; 4) a large amount of something that stretches over a wide area. Отже, понятійну 
складову концепту sea утворюють такі ознаки: світовий океан (водна поверхня земної кулі); море як 
частина світового океану, яка може бути відокремлена сушею; морські хвилі; у переносному значенні 
sea — це безліч, величезна кількість чогось. 

Треба відзначити, що для виконання прогностичної функції заголовок обовʼязково має спиратися на 
спільні фонові пресупозиційні знання реципієнтів [2]. Слід відзначити, що мова сучасної британської 
преси є невичерпним джерелом морської лексики, і саме лексична наповненість газетних текстів дово-
дить, що морська проблематика хвилює сучасне британське суспільство, і ще раз переконує, що лінг-
вокультурний концепт МОРЕ залишається значущим фактором у житті британської лінгвоспільноти. 
Море для англійців було та залишається сакральним локусом і осмислюється не як чуже, а як своє [5]. 

Виклад основного матеріалу. Суспільне сприйняття морської дійсності може бути проілюстро-
ване великою кількістю топонімів із лексемою sea, в яких англійці самовизначають себе як острівну 
націю, пишаючись тим, що вони — провідна морська країна Європи. 

У статті «Leigh-on-Sea, Essex, is one of the best places to live in 2022» [13, April 8, 2022] йдеться 
про туристичні принади Лі-он-Сі, який є районом міста Саутенд-он-Сі (Southend-on-Sea) на пів-
денному сході графства Есекс. Близкість до Лондона і транспортна доступність цього приморського 
міста є причиною того, що Саутенд-он-Сі став туристичним центром вихідного дня. 

Містечко Бексхіл-он-Сі, розташоване у графстві Східний Суссекс на півдні Англії, щороку стає 
більш привабливим для інвестування у нерухомість, і  цьогоріч пропозиція на ринку нерухомості 
зросла майже вдвічі порівнянo з минулим роком: «Bexhill-on-Sea tops property hotspot list as young 
blood moves in» [13, January 31, 2022]. 

Ньюбіггін-бай-зе-Сі розташований на узбережжі Північного моря і раніше був важливим торго-
вельним шляхом при транспортуванні зерна та вуглю, що видобувався в цьому регіоні. Сьогодніш-
нє місто віддає шану своєму історичному минулому і  заохочує туристів незвичною архітектурою. 
Старовинні рибальські котеджі перетворені на сучасні готелі, в яких можна принагідно провести 
вихідні, a  також можна придбати у  власність: «Where to buy property in Newbiggin-by-the-Sea, 
Northumberland» [13, August 27, 2021]. 

В іншому приморському містечку Фрінтон-он-Сі заборонено продаж морозива на пляжі: «Tourism-
shy Frinton-on-Sea acts to freeze out ice-cream sellers» [13, August 26, 2021]. Обмеження відпочинку 
закордоном, викликане Covid 19, спричинило зростання популярності місцевих курортів, які не були 
готові до туристичної навали. Щоб запобігти руйнуванню інфраструктури містечка, в  якому на-
віть немає достатньої кількості місць для паркування, адміністрація вирішила піти шляхом заборони 
пляжної торгівлі, що, на їхню думку, має відлякати галасливих туристів, звиклих до розваг і непо-
мірного споживання. 
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Лексема sea є складовою назви морів. Так, назва North Sea 41 раз згадувалась у заголовках «The 
Times», a  інформація стосувалась переважно освоєння родовищ і видобутку нафти й газу у Пів-
нічному морі. Тональність подачі інформації протягом року змінювалась: від обурення та закликів 
до збереження навколишнього середовища від руйнівного впливу видобутку природних копалин до 
зняття колишніх заборон і  твердження про недопустимість залежності Великобританії від імпор-
ту енергоносіїв. В останніх статтях уряду покладено першочергове завдання з розробки родовищ 
і нарощування внутрішнього видобутку природного газу в центральній частині Північного моря: 
«Dilemma over new North Sea projects» [13, August 31, 2021]; «North Sea energy is more green than 
imports, activists are told» [13, September 5, 2021]; «Boris Johnson to support more North Sea drilling 
despite climate pledge» [13, September 13, 2021]; «New North Sea oil fields may go ahead if they cut 
imports» [13, December 21, 2021]; «New North Sea oilfield will only aid polluters, says climate group» 
[13, February 2, 2022]; «Putin sabre-rattling causes a seismic shift in views on North Sea energy» [13, 
February 20, 2022]; «Green light for North Sea projects» [13, March 8, 2022]; «North Sea oil revival 
gains support» [13, March 13, 2022]. 

Назва South China Sea 12 разів зустрічалaсь на шпальтах «The Times». Тематика публікацій 
зосереджена на критиці військової присутності Китаю в Південно-Китайському морі та на правомір-
ності заяв США про баражування стратегічних водних шляхів Південно-Китайського моря: «Beijing 
accuses US of bullying in South China Sea row» [13, August 24, 2021]; «Nothing will stop us sailing 
in South China Sea, US warns China» [13, September 9, 2021]; «Beijing tells US to cease operations 
in South China Sea after submarine crash» [13, October 20, 2021]; «South China Sea islands: Beijing 
’breaks pledge’ on military bases» [13, March 21, 2022]; «US navy boosts presence in South China Sea 
with expeditionary base» [13, March 23, 2022]. 

Назва Black Sea 11 разів зустрічалaсь у заголовках «The Times» протягом року. Перше згаду-
вання датоване березнем 2022. Усі статті присвячені російському військовому вторгненню в Укра-
їну, в них простежується історія військових дій країни-агресора: від підсилення російського флоту 
для здійснення військового вторгнення, запуску ракет по українських містах і блокування україн-
ських суден до потоплення флагманського корабля: «Russia’s Black Sea fleet reinforced for invasion 
of Ukraine» [13, March 21, 2022]; «Russia’s Black Sea flagship sinks after ’direct hits’» [13, April 
15, 2022]; «Russia humiliated as Ukraine celebrates destruction of Black Sea flagship» [13, April 15, 
2022]; «Ukraine war: US spy plane on patrol in Black Sea before sinking of Russian flagship Moskva» 
[13, April 20, 2022]; «Russian submarines launch cruise missiles at Ukraine from Black Sea» [13, 
April 22, 2022]; «The West must break the Black Sea blockade» [13, May 10, 2022]; «Black Sea 
blockade in Russia-Ukraine war threatens world food supply» [13, May 19, 2022]. 

Назви інших морів згадувались у заголовках «The Times» рідше: один-два рази: 
• Арктичні води: «Early Arctic sea freeze traps 18 ships in ice near Russia» [13, November 22, 

2021]. У середині листопада на поверхні моря Лаптєвих та Східно-Сибірського моря утворилась 
крига товщиною близько 30 см, y якій виявились заблокованими 18 морських суден. 

• Червоне море: «A Red Sea cruise to Egypt and Jordan» [13, March 27, 2022]. 
• Азовське море: «War in Ukraine: Russian warships shell Mariupol from Sea of Azov» [13, March 

23, 2022]; «Rare victory for Russia as Ukraine cut off from Sea of Azov» [13, March 20, 2022]. 
• Тірренське море: «Vodka cocktail, terraced lawns, umbrella pines and the twinkling Tyrrhenian Sea» 

[13, April 23, 2022]. 
• Ірландське море: «P&O ferry European Causeway escorted to port after losing power in Irish Sea» 

[13, April 26, 2022]. 
• Каспійське море: «Soviet vessel dubbed Caspian sea monster makes a comeback» [13, January 

19, 2022]. 
• Балтійське море: «Sailors in Baltic Sea crash ’may not have been drunk by UK standards’» [13, 

December 15, 2021]; «Two crew from British ship detained after collision in Baltic Sea» [13, December 
14, 2021]. 

• Кельтське море: «Crown Estate floats plans for Celtic Sea wind farms» [13, November 11, 2021]. 
Лексема sea входить також до складу інших власних назв: 
• кораблів та круїзних лайнерів: «Seabourn Ovation cruise: it’s like an elegant private yacht» [13, 

December 2, 2021]; «My Shirley Valentine moment: a six-night Caribbean cruise on board Wonder of 
the Seas» [13, April 21, 2022]; «Biggest cruise liner Wonder of the Seas sets sail» [13, March 5, 2022]; 

• акваріумів: «Olive ridley turtle that lost flipper flown 5,000 miles to new home at Sea Life Loch 
Lomond» [13, April 5, 2022]; 

• тематичних парків: «SeaWorld orca dies of mystery illness» [13, August 21, 2021]; 
• музеїв: «’Museum under the sea’ invites divers to explore Gallipoli wrecks» [13, October 6, 2021]. 

На дні протоки Дарданелли відкрито музей для дайверів, де можна оглянути залишки британських і 
французьких кораблів, які затонули тут під час битви при за Галліполі; 

• пісень: «Sea Shanty hijacked in salute to invaders» [13, April 21, 2022]. Відома пісня британського 
фолк виконавця Sea Shanty була використана росіянами задля пропаганди війни. Вони створили плагі-
ат, поклавши на відому мелодію пропагандистський текст, який возвеличує дії російського загарбника; 
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• театральних постановок: Королівський Шекспірівський театр (The Royal Shakespeare 
Company (RSC)) разом iз найбільшою у  світі круїзною компанією-оператором трансатлантичних 
маршрутів океанічних лайнерів «Кьюнард Лайн» об’єднались для проведення театральної поста-
новки п’єс В. Шекспіра на борту лайнера під час морських подорожей: «RSC teams up with Cunard 
for Shakespeare-at-sea cruises» [13, January 12, 2022]. Перша постановка драматичного твору 
В. Шекспіра у відкритому морі відбулась у 1607 році на борту корабля «Червоний дракон». Капітан 
корабля був палким поціновувачем творчості великого драматурга і переконав свою команду по-
ставити трагедію «Гамлет» під час морського переходу. Відтоді вшанування великого письменника 
традиційно відзначається постановкою його творів не лише на театральних підмостках, а й під час 
морських подорожей; 

• підприємств: «Smell of success for Seafield sewage farm open day». Сіфілд — найбільше в Шот-
ландії підприємство з очищення стічних вод, яке наразі перебуває у фокусі уваги преси: сморід, який 
розповсюджується навколо підприємства, викликає обурення місцевих мешканців. У назві статті 
іронічно обігрується бюрократичне затягування модернізації підприємства, яке нарешті може від-
бутися, і на зміну смороду мешканці відчують запах змін — «smell of success»; 

• fashion брендів: «Staycation habits are perfect fit for Seasalt» [13, December 13, 2021]; «Seasalt 
seeks backer as it sets its sights over the sea» [13, January 5, 2022]. Seasalt — виробник модного одягу 
із Корнуела, який протягом чотирьох десятиліть залишається лідером продажів масмаркету Великої 
Британії. 

Т а б л и ц я  1 

Частотність використання власних назв із лексичною одиницею SEA

№  Тип власної назви
Кількість вживань

В абсолютних числах  %
1 Пелагоніми 73 82,9
2 Ойконіми 4 4,5
3 Ергоніми 8 9
4 Корабоніми 3 3,4

Разом 88 100

Особливості географічного розташування, біологічні умови проживання, реалії острівного жит-
тя — все це вплинуло на англійську мову, і, перш за все, проявилося в її лексичному складі. Так, в 
англійській мові існує велика кількість деривативів із лексемою sea. Найчастотнішим дериватом із 
компонентом sea на шпальтах «The Times» стала лексема seaside, яка 19 разів yживалась у заголо-
вках статей протягом року. У цих статтях, здебільшого, йдеться про коливання цін на нерухомість 
у привабливих приморських містечках, адже в Британії завжди був високий попит на будиночки 
з  видом на море: «Co Clare house prices 2022  — seaside setting draws buyers» [13, January 16, 
2022]; «The 6 seaside towns everyone’s going to be talking about this summer» [13, June 22, 2022]; 
«Win a luxury seaside break in Scotland at Marine North Berwick» [13, June 20, 2022]; «Property in 
seaside towns ride the wave of buyers» [13, April 16, 2022]; «The rise of the seaside sauna — and the 
other trends to know» [13, March 13, 2022]; «The best up-and-coming seaside towns to invest in» [13, 
August 20, 2021]; «Folkestone: the Kent seaside town undergoing an arty renaissance» [13, August 
22, 2021]. 

Лексема seafood налічує удвічі менше слововживань — лише 8. Так, давно відійшло в минуле 
традиційне ірландське меню, коли п’ятниця вважалась рибним днем. Згідно з останніми досліджен-
нями, ірландці посідають третє місце в Європейському Союзі за рівнем споживання морепродуктів: 
«Fish on Fridays? Any day will do for seafood-loving Irish» [13, September 11, 2021]; «Louth is your 
oyster: Where to visit and the best places to enjoy fresh seafood in the Irish foodie haven» [13, September 
5, 2021]. В іншій статті йдеться про Шотландію, яка постачає «найкращі морепродукти на плане-
ті», а також про шотландські ресторани, в яких морепродукти готують за унікальними рецептами: 
«Shuck, Glasgow review — celebration of Scottish seafood is fresh, sophisticated and cunning» [13, 
April 16, 2022]. Морепродукти — популярні інгредієнти в багатьох традиційних стравах у Великій 
Британії. «The Times» публікує статті, в яких провідні кухарi країни пропонують власні рецепти 
приготування страв iз морепродуктів: «Mitch Tonks’ easy seafood recipes» [13, February 19, 2022]; 
«Seafood and cauliflower pie recipe» [13, December 14, 2021]. 

Лексема sea входить також до складу назв морських тварин, як от seabass — морський окунь: 
«Salmon or seabass? What is the healthiest fish?» [13, March 26, 2022]. 

Коли йдеться про кулінарні уподобання, морська капуста — seaweed — є невід’ємним інгредієн-
том улюблених страв британців, які навіть створили фестиваль Seaweed Festival: «Seaweed festival 
takes over isle, and a  single malt sale for ballet» [13, August 28, 2021]; «Rebrand seaweed as a 
vegetable to show how tasty it is, says UN adviser» [13, June 1, 2022]; «Seaweed diet cuts the gas from 
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cattle» [13, November 9, 2021]; «Long Island seaweed grower gives nature a helping hand» [13, June 
14, 2022]. 

Іншим частотним дериватом є «морське дно» — seabed (7 слововживань). Головними хедлайне-
рами «The Times» цьогоріч стали новини про розвідку нафтових родовищ на дні Північного моря: 
«Trawling releases millions of tonnes of seabed carbon» [13, October 30, 2021]. Також читачів спо-
вістили про знахідку на дні Середземного моря, коли після років пошукових робіт був знайдений 
бомбардувальник часів Другої Світової війни: «Rare RAF Martin Baltimore bomber found intact on 
Italian sea bed» [13, June 29, 2022]. Ще одна підводна знахідка 2022 року — трищоглова баркенти-
на «Ендьюранс», яка взяла участь в Імперській трансантарктичній експедиції 1915 року. Через 107 
років затонуле судно «Ендьюранс», нині оголошене історичною пам’яткою, було знайдене на глибині 
3 008 метрів у гарному стані: «Expedition set out to search the seabed two miles under the ship’s last 
known location» [13, January 5, 2022]. Більш сучасна рятувальна подія — підняття літака F-35, 
який у листопаді впав у Південно-Китайському морі: «HMS Queen Elizabeth: Sunken F-35 jet is 
raised from seabed» [13, December 7, 2021]. Декілька статей присвячені проблемі оренди морського 
дна. Адже усе морське дно навколо Великобританії до 12 морських миль (кордон територіального 
моря) є власністю Корони, і підприємці, які володіють морськими рибними фермами у прибережних 
водах, повинні орендувати морське дно. Фермери містечка Салмон вимагають від уряду реінвесту-
вання грошей, які надходять від оренди дна, у доступне житло в рибальських містечках Шотландії: 
«Salmon farmers angle for seabed rent to be used to help make rural housing affordable» [13, June 28, 
2022]. Оренда морського дня є предметом спекуляцій у Bеликій Британії. В одній із статей висвіт-
люється розслідування міжнародного корупційного скандалу, пов’язаного з хабарництвом: «Wind 
farm deals sell seabed on the cheap» [13, January 21, 2022]. 

Наступні деривативи налічували по 3 або 2 слововживання: 
• seagulls: «Help! My neighbour’s seagulls are destroying my windows» [13, July 4, 2022]; «Seagulls 

can be smart when the chips are down» [13, November 30, 2021]; «Venice hotels hand out water pistols 
to keep thieving seagulls at bay» [13, March 23, 2022]; 

• seasickness: «Confessions of a cruise-ship singer: boredom, seasickness and games of ’wink orgasm’» 
[13, June 28, 2022]; «Migrations review — slaves, seasickness and space combine in ambitious opera» 
[13, June 30, 2022]; 

• seafront: «Balearic bites — from seafront cafés to Michelin-starred dining» [13, April 26, 2022]; 
«Millionaire residents fight ’Magaluf’ development on Sandbanks seafront» [13, January 19, 2022]; 

• seafaring: «Sweden’s sea-faring fighters are poised to bring new strength to Nato» [13, May 15, 
2022]; «Moral compass solves seafaring mystery after 53 years» [13, May 11, 2022]; 

• seagrass: «Australian seagrass meadow is largest living plant and 4,500 years old» [13, June 
1, 2022]; «Seagrass beds need special protection in maritime bill, Coastwatch says» [13, August 30, 
2021]. 

Решта деривативів налічували по одному слововживанню: 
• seaplane: «Island-hopping in the Bahamas — by seaplane» [13, February 5, 2022]; 
• seaworthy: «Navigating the  seas in overloaded and less than  seaworthy vessels is extremely 

dangerous» [13, January 26, 2022]; 
• – seaboard: «Sentiments will play to the strengths of businesses along the western seaboard» [13, 

December 26, 2021]; 
• – seamanship: «Murray said the aim was to teach locals practical skills such as 

navigation, seamanship, pilotage, first aid and powerboating» [13, May 29, 2022]; 
• – seaborne: «Steady rise in world  seaborne trade volumes and population» [13, September 1, 

2021]. 
• Доволі поширеною лексичною формою в газетних заголовках «The Times» були словосполучення: 
• sea level: «Flood risk in biggest cities, including Edinburgh and Glasgow, as sea levels rise» [13, 

November 14, 2021]; «Sea levels rising twice as fast as 1990s» [13, October 31, 2021]; «Maldives’ 
new floating city fends off the threat of rising sea levels» [13, June 21, 2022]; «Rising sea levels 
threaten 200,000 UK homes» [13, June 15, 2022]; «Netherlands in danger as sea level rises faster 
than forecast» [13, October 28, 2021]; 

• sea link: «Driverless cars key to Northern Ireland sea link, says Alister Jack» [13, April 5, 2022]; 
• sea waste: «Flip-flops turned plastic sea waste to objects of beauty» [13, February 26, 2022]; 
• sea lord: «Second sea lord’s parting shot to ’risk-averse’ Royal Navy» [13, January 13, 2022]; 
• threat at sea: «Admiral Sir Tony Radakin warns of Russian threat at sea» [13, January 7, 2022]; 
• sea bridge: «White dolphins prosper around world’s longest sea bridge» [13, October 14, 2021]; 
• sea trials: «MV HebrideanIsles’s return scuppered after it fails sea trials» [13, September 16, 

2021]. 
Значний корпус словосполучень позначають морських мешканців: 
• sea bird: «Sea birds killed by oil» [13, May 14, 2022]; «Toxic algae may be killing seabirds washed 

up on shore» [13, October 12, 2021]; «Thousand seabirds dying from hunger has scientists stumped» 
[13, September 29, 2021]; 
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• sea eagles: «Angus MacNeil in row with Chris Packham over call to cull sea eagles» [13, April 
13, 2022]; «Death of sea eagle with avian flu is concerning, says wildlife service» [13, November 13, 
2021]; «Rare sea eagles may have been illegally killed, police fear» [13, February 10, 2022]; «First live 
UK footage of wild sea eagles hatching in Cairngorms» [13, April 10, 2022]; 

• sea turtle: «Hunting ban brings green sea turtles of the Seychelles back from the brink» (March 10, 
2022); «Rare Kemp’s ridley sea turtle washes up on Welsh beach» [13, December 1, 2021]; 

• sea dragon: «Leafy sea dragons: South Australia’s most camouflaged creature?» [13, February 
13, 2022]; «Ichthyosaur ’sea dragon’ fossil found at Rutland Water» [13, January 10, 2022]; 

• sea cow: «Why am I an investor? So I can go visit the sea cows» [13, January 15, 2022]; 
• sea monster: «Sea monsters? More like turtle nonsense» [13, May 4, 2022]; 
• sea urchin: «Take sea urchins off the menu, Italians told» [13, January 1, 2022]; 
• sea creature: «Study sounds out the effect of noisier oceans on sea creatures» [13, April 29, 2022]. 
Як ефектні мовні засоби у газетних заголовках широко використовують фразеологічні звороти. 

Це пояснюється тим, що переважна частина фразеологічного корпусу має експресивно-стилістичну 
конотацію. У ролі заголовків спостерігаємо прислів’я, приказки, крилаті слова, афоризми. Заголо-
вок — типова позиція для фразеологічної одиниці, оскільки на початку тексту фразеологічна одини-
ця допомагає проективно задати оцінку подальшого матеріалу, зацікавити читача, спрямувати його 
увагу [4]. 

У проаналізованих газетних статтях відзначаємо високу частоту вживання фразеологічних оди-
ниць, які формують лінгвокультурологічне поле концепту МОРЕ, що свідчить про його актуальність 
і значущість для англійців. 

Ідіома sail through rough / choppy sea означає «переживати складні часи»: «Admiral set to ride out 
choppy seas» [13, January 6, 2022]; «Barclays sails choppy seas after Jes Staley exit» [13, November 
7, 2021]; «Plain sailing for broker in rough seas» [13, September 1, 2021]. У статті «The 25 best 
hotels by the British seaside» [13, July 1, 2022] інтер’єр готелю описується у принадних тонах, де 
номери пофарбовані у колір морської солі: «Bedrooms come in sea-salt colours…». Розпатлана зачіска 
порівнюється із волоссям після пірнання у море: «How to revive post-sea hair» [13, June 20, 2022]. 
Ідіома get sea legs описує уміння іти по палубі під час морської хвороби і означає здатність при-
стосовуватись до нової ситуації: «Dubliners get sea legs with a little help from Google» [13, May 29, 
2022]. Червоні чорнила традиційно використовувались y бухгалтерії для позначення падіння ціни, 
боргу; і коли акції страхової компанії Hiscox and Beazley різко впали, «The Times» повідомили про 
це у статті метафорично описуючи ситуацію як in a sea of red: «Lloyd’s of London insurers Hiscox 
and Beazley buoyant in a sea of red» [13, May 10, 2022]. Ідіома all at sea описує ситуацію невизначе-
ності або небезпеки. Цей вислів походить з часів, коли навігаційні прилади були недосконалими і від-
ходити від берега на відстань, коли берег зникав iз поля зору, було вкрай небезпечно. Тому будь-хто, 
опинившись у відкритому морі — at sea — був у небезпеці. Ця ідіома збереглась y сучасній англій-
ській мові: «’Wally of the week’ Raab is all at sea and he isn’t waving, he’s drowning» [13, August 27, 
2021]; «The Odyssey by Lara Williams review — the millennial life, all at sea» [13, April 22, 2022]. 

У досліджуваних нами заголовках широко використовують поширені і загальновживані метафори, 
які базуються на співставленні моря з об’ємом або простором. Так, позначаючи велику кількість чо-
гось, англійці використовують метафоричний перенос a sea of something: «Ferries can’t float on a sea 
of cheap promises» [13, March 15, 2022]; «The Times view on No 10’s sea of scandals: Boris Johnson 
in Peril» [13, January 24, 2022]; «Children can triumph over a sea of troubles» [13, March 1, 2022]. 

Мері Фітцжеральд у своїй статті описує Марсель як місто, що належить тим, хто не боїть-
ся відкритого моря. Міфологема open sea виступає образом неприборканої стихії: «Postcard from 
Marseilles: ’The city is as hard to tame as the open sea’» [13, December 12, 2021]. Різкe змінe курсу, 
поведінки тощо порівню.ть iз мінливістю моря — sea-change: «There are times, perhaps once every 30 
years, when there is a sea-change in politics» [13, December 19, 2021]; «Part diary, part travelogue, 
it is a sea-change from her first book, written in what Liptrot describes as more experimental» [13, 
February 27, 2022]. 

Т а б л и ц я   2 

Частотність використання словоформ з лексичною одиницею SEA

№  Тип словоформи
Кількість вживань

В абсолютних числах  %
1 Деривативи 59 57,1
2 Словосполучення 24 24,4
3 Фразеологічні одиниці 9 9,1
4 Метафори 6 6,1

Разом 98 100
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Висновки. Газетний заголовок стає джерелом вивчення сучасного життя британців. Газета відо-
бражає цілісний образ національної мовної картини світу. Насиченість англійської газетної мови 
морською лексикою, дослідження сфер діяльності людей, що безпосередньо пов’язані з морем, а та-
кож їхнє особистісне ставлення до моря дало змогу дослідити лінгвокультурологічне поле концепту 
МОРЕ. Елементи поля розглядаємо як засоби відображення англійської національно-специфічної 
моделі морського простору в мові, їх семантика виступає як спосіб унаявлення знань, що співвід-
носяться з об’єктами і явищами у свідомості представників лінгвокультурної спільності. Результати 
дослідження лексичних одиниць, пов’язаних із морською тематикою, переконливо доводять, що до-
сліджуваний фрагмент морської картини світу посідає особливе місце в культурній свідомості бри-
танців. 

Аналіз матеріалу, відібраного методом суцільної вибірки з газетних контекстів, дозволив дійти 
висновку про те, що досліджуваний концепт МОРЕ розширює свої межі за допомогою ідіом, дерива-
тів і словосполучень. Цей факт свідчить про емоційну та комунікативну значущість морської карти-
ни світу для сучасних британців. У газетному тексті висвітлено особливості національної свідомості, 
національні пріоритети, закріплені на вербальному рівні. 

Подальше лінгвокультурологічне дослідження морського фрагменту картини світу дасть змогу 
більш докладно вивчити особливості функціювання лексичних одиниць, етимологічно пов’язаних із 
морем, у сучасних газетних текстах не лише на прикладі англійської мовної картини світу, а й на-
ціональних мовних картин світу інших англомовних країн (США, Австралії тощо). Це служитиме 
всебічному вивченню англомовної морської картини світу загалом. 
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LINGUOCULTURAL FEATURES OF THE CONCEPT SEA IN THE ENGLISH-SPEAKING PRESS  
(BASED ON THE MATERIAL OF «THE TIMES» HEADLINES) 

Summary. The sea, in all its scope and variety of denotative sphere, is one of the most important factors in the geo-
political location of Great Britain. The image-concept of the SEA is key in the linguistic consciousness of English people, 
which is objectivized in linguistic and conceptual pictures of the world. This fact is reflected in linguistic semantics and 
communicative activity. The relevance of our research is due to the need to study the phenomenon of the sea as a separate, 
independent cultural sphere of existence, without which it is impossible to imagine the course of the historical development 
of Great Britain, as well as to identify the relevant semantic components that form the concept of SEA. The specificity and 
semiotic richness of the concept of SEA is directly related to the historical and cultural experience of British people, to the 
peculiarities of the geographical location — living on the island, and to the realities that surround the representatives of 
this nationality. 

The study of the marine fragment of the world picture of the British became the object of this research for the reason 
that the world, natural objects and phenomena are part of the cultural world of the British linguistic community. The 
identification of the national cultural specificity of the linguistic consciousness of the speakers of this culture is related to 
the study of the content of everyday ideas about the real world. The sea, which is an integral part of the British landscape, 
has always had a great influence on the identity and language of this nation. The purpose of the research is to identify 
the specifics of the functioning of the lexeme “sea” within the framework of the linguistic-cultural concept of SEA and its 
comprehensive description based on the material of newspaper headlines. The subject of the research is the studying of 
structural and semantic characteristics, information rubrication of the titles in the newspaper discourse, which is part of 
the concept of SEA. The work is carried out within the framework of the theory of the linguistic and cultural approach, 
which is a synthesis of several research methods, including conceptual analysis, definitional analysis, and the field method. 
The research was conducted on the material of the English language. The source of language material was the headlines 
of magazine texts of the British periodical “The Times” for the period from July 1, 2021 to July 1, 2022. 

Key words: linguistic and cultural field, SEA concept, newspaper headline, The Times, the English language. 
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ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА ПЕРЕВІРКА ЕФЕКТИВНОСТІ МЕТОДИКИ ФОРМУВАННЯ 
МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ КИТАЙСЬКИХ УЧНІВ (РІВЕНЬ В1) У НАВЧАННІ 
СЛОВ’ЯНСЬКИХ МОВ ЯК ІНОЗЕМНИХ НА МАТЕРІАЛІ ТЕКСТІВ ДЛЯ ДИТЯЧОГО 
ЧИТАННЯ 

Анотація. Метою цього дослідження є висвітлення результатів аналізу експериментальної перевірки ефективності 
методики формування міжкультурної компетенції китайських студентів (рівень В1) у процесі навчання слов’янських 
мов як іноземних. Об’єктом вивчення є результати аналізу вищеназваного експерименту; предметом дослідження — 
методичні прийоми формування міжкультурної компетенції китайських студентів-славістів. Матеріалом, включеним 
до експерименту, є декілька текстів для дитячого читання. Для досягнення поставленої мети використано методи опи-
су процедури експерименту, систематизації його результатів, метод математичної обробки, а також методи кількісного 
і якісного аналізу результатів експерименту. Описано процедуру проведення експериментального навчання на під-
ставі розробленої методики. Як висновки представлено у зіставному аспекті результати тестування на констатуючому 
та контрольному етапах експерименту. Продемонстровано результати математичної обробки отриманих статистичних 
даних. Запропоновано коментарі до подальших досліджень під час розробки методики формування міжкультурної 
компетенції. 

Ключові слова: навчання слов’янських мов як іноземних, експериментальна перевірка, міжкультурна компетенція, 
китайські учні, тексти для дитячого читання. 

Постановка проблеми. У сучасному світі в умовах глобалізації ніхто не заперечує проти ідеї 
того, що непорозуміння під час комунікації між представниками різних народів виникає не лише 
через незнання мови співрозмовника, а й через наявні відмінності в менталітеті та цінностях носіїв 
різних культур. Отже, підвищення частоти спілкування між носіями різних мов і культур потребує 
того, щоб той, хто вивчає та починає розмовляти іноземною мовою, не лише оволодів її лінгвістич-
ною базою, а й міг бути медіатором між культурою співрозмовника та власною культурою, аби до-
сягти більш ефективного результату спілкування. Отже, у процесі навчання іноземних мов, зокрема 
слов’янських, потрібно формувати у учнів міжкультурну компетенцію. Це робить необхідним ство-
рення та застосування в практиці навчання спеціальної методики. 

У будь-якому методичному дослідженні неухильно настають моменти, коли треба об’єктивно оці-
нити зроблене. Найбільш достовірним і об’єктивним методом є педагогічний експеримент, що моде-
лює основні параметри педагогічного процесу. З метою перевірки ефективності розробленої нами ме-
тодики формування міжкультурної компетенції китайських учнів (рівень В1), які вивчають російську 
й українську мови як іноземні, на матеріалі текстів для дитячого читання [11; 14] та відповідних 
навчальних посібників [8; 9; 13] виникає потреба проведення педагогічного експерименту. 

Ступінь вивченості проблеми. Процедури експериментального методу дослідження в педагогіці 
і в методиці навчання іноземних мов розглянуто в багатьох працях, їх досить глибоко й широко вивче-
но. Узагалі, вирішені такі питання, як статус експерименту в педагогічних і методичних досліджен-
нях, види педагогічного експерименту, етапи проведення експерименту, підготовка до нього, методи 
його проведення, математична обробка результатів і їх аналіз, багато інших. Але, на жаль, проблеми, 
пов’язані з розробкою методики формування міжкультурної компетенції учнів, які вивчають іноземні 
мови на базі художніх та фольклорних текстів, особливо з експериментальною перевіркою цієї мето-
дики, досліджено лише в кількох дисертаційних роботах. Більшість таких розвідок присвячено мето-
диці викладання англійської мови [2; 4; 5]. Згадану проблему, присвячену навчанню російської мови 
як іноземної, розглянуто лише в одній дисертації [10], а української — у кількох наукових статтях 
[напр.: 1; 12]. Для розробки більш придатної й ефективної методики формування міжкультурної ком-
петенції студентів, які вивчають слов’янські мови як іноземні, та сприяння практичному застосуван-
ню такої методики виникає потреба у проведенні випробувань у практиці навчання. 

Формулювання дослідницьких завдань. Метою пропонованого дослідження є висвітлення ре-
зультатів аналізу експериментальної перевірки ефективності методики формування міжкультурної 
компетенції китайських студентів (рівень В1) у процесі вивчення слов’янських мов як іноземних на 
матеріалі текстів для дитячого читання. Для досягнення поставленої мети використано такі методи: 
опис процедури експерименту, математична обробка та систематизація її результатів, кількісний 
і якісний аналіз результатів експерименту. 
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Виклад основного матеріалу. З метою перевірки ефективності методики розвитку міжкультурної 
компетентності китайських учнів (рівень В1) на матеріалі текстів для дитячого читання був про-
ведений педагогічний експеримент з початку березня до середини квітня 2023 року серед китай-
ських студентів 2  курсу бакалаврату департаменту російської мови та літератури Хунаньського 
педагогічного університету (КНР). Усі студенти фактично здали перший сертифікаційний рівень 
ТРМІ (Тесту з російської мови як іноземної). Тестування з української мови не відбувалося, бо її 
вивчення є факультативним. В експерименті взяли участь 2 групи — експериментальна група (далі 
ЕГ) (8 осіб) і контрольна група (далі КГ) (8 осіб). Загальна кількість студентів склала 16. Загальна 
кількість експериментальних навчальних годин у кожній групі: 8 академічних годин з російської та 
4 години — з української мови. Для експериментального навчання було використано розроблений 
нами навчальний посібник з російської мови як іноземної для формування міжкультурної компетен-
ції китайських студентів «Мудрі уроки» («Мудрые уроки») та навчальний посібник В. М. Манакіна 
«Мова і міжкультурна комунікація» [9], у яких висвітлено відповідну методику навчання. Оскільки 
посібник «Мудрі уроки» [15] поки що має лише рукописний варіант, опишемо його структуру. Він 
складається із 7 уроків. Кожний урок включає, по-перше, один текст для дитячого читання росій-
ською мовою (казка, настановча розповідь або дитячий віршований твір в адаптованому вигляді) та 
один аналогічний китайський текст. Такий підхід узято з народної педагогіки; його застосування 
впливає на формування національно-культурних рис слов’янських і китайського народів; по-друге, 
включено завдання, складені на основі російських і китайських текстів; ці завдання передбачають 
аналіз сюжетів, персонажів, змісту текстів і відображення в текстах культурних явищ і духовностей, 
самостійний пошук інформації в текстах і в інших джерелах, дискусії та рольову гру, дещо інше. 

Варто відзначити, що використання в навчальному процесі названих посібників передбачає за-
стосування міжкультурного підходу, який інтегрує характеристики комунікативного, соціокультур-
ного й  особистісно-орієнтованого підходів до навчання іноземної мови. Проведений педагогічний 
експеримент має такі 4 етапи: 1) констатуючий зріз; 2) експериментальне навчання; 3) контрольний 
зріз; 4) математична обробка й аналіз експериментальних даних. 

На констатуючому та контрольному зрізах було проведено вимірювання рівня міжкультурної 
компетенції студентів за параметрами, розробленими нами відповідно до змісту міжкультурної ком-
петентності: 1) знання лексики та сталих виразів, тісно пов’язаних із відповідними слов’янськими 
культурними реаліями; 2) знання національних культурних реалій і традиційних цінностей певного 
слов’янського народу; 3) уміння зіставляти слов’янські та китайські культурні реалії; 4) навички 
інтерпретування схожих і відмінних культурних рис, менталітету і цінностей народів; 5) уміння зна-
ходити інформацію про слов’янські та китайську культури; 6) шанобливе й толерантне ставлення до 
кожної з культур і до відмінностей між ними; 7) усвідомлення можливого непорозуміння або куль-
турного конфлікту в міжкультурній комунікації та готовність вирішувати проблеми, що виникають. 

Вимірювання рівня міжкультурної компетенції студентів здійснено у  формі тесту-опитування. 
За кожним із вищезазначених параметрів подано до анкети запитання відкритого або закритого 
характеру. Тестована особа отримує відповідні бали за кожне запитання. На завершення кожного 
зрізу оцінено рівень оволодіння окремими знаннями й уміннями, а також загальний рівень міжкуль-
турної компетенції за отриманими балами. Для обчислення коефіцієнта рівня оволодіння знаннями 
й уміннями студента (Ку) ми використовуємо формулу Ку = а / р ×100 %, де а — кількість балів, 
отриманих студентом за певне запитання; р — загальна кількість балів за це запитання. 

Опис процедури експерименту, унаявлення його результатів і аналізу експериментальних 
даних. 

Констатуючий зріз. Мета констатуючого (передекспериментального) зрізу полягає в тому, щоб 
визначити рівень міжкультурної компетентності студентів ЕГ і КГ до експериментального навчання. 
Методом проведення цього зрізу виступає тест-опитування. У кожному пропонованому завданні для 
тестування перевірено рівень володіння певними знаннями або уміннями, зазначеними вище серед 
семи параметрів. Для перевірки першого параметра запропоновано виконати завдання 1 і 2, у яких 
потрібно китайською мовою написати значення слів, що мають у слов’янських мовах культурно-спе-
цифічний характер, таких як Баба-Яга, Морозко, изба / хата, пирог / пиріг, блинчик / млинець, 
самовар, платок / хустка, полотенце / рушник і под., а також російською або українською мовами 
розтлумачити значення фразеологізмів і сталих виразів, таких як В гостях хорошо, а дома лучше; 
От ворот поворот; За двома зайцями; Отримати гарбуза тощо, а після тлумачень записати їхні 
китайські відповідники. Перевірку другого параметра здійснено за допомогою завдання 3, в якому 
потрібно написати інформацію про російську і/або українську традиційну їжу, житло, народний мен-
талітет і найважливіші моральні цінності. Перевірка третього й четвертого параметрів відбувалася 
шляхом виконання завдання 4, у якому потрібно було вибрати одну з тем із завдання 3, зіставити 
культурні реалії за цією темою у слов’янських і китайській традиціях, а також виявити й пояснити 
причини виникнення схожостей і відмінностей між двома культурами в цьому аспекті. Для перевірки 
п’ятого параметра було складено завдання 5, виконання якого зводилося до перерахування способів 
пошуку інформації про культуру у випадку, коли тестованій особі щось незрозуміло або вона потре-
бує додаткової інформації. 
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Щодо перевірки шостого та сьомого параметрів, було запропоновано приховане запитання, за-
вдання 6, у якому тестована особа мала вибрати опис почуття, яке вона відчуває під час спілкування 
з носіями російської і/або української мови. 

Результати тестування в ЕГ і КГ представлено у вигляді наступної таблиці. 

Т а б л и ц я  1 

Рівень володіння знаннями та навичками ЕГ і КГ на констатуючому зрізі 

№  Параметри вимірювання рівня міжкультурної компетенції
Коефіцієнт рівня засвоєння знань та навичок

ЕГ КГ
1. Знання лексики та сталих виразів, що тісно пов’язані зі 

слов’янськими культурними реаліями 41 % 32,25 %

2. Знання слов’янських культурних реалій і традиційних ціннос-
тей слов’ян 22.5 % 20 %

3. Навички зіставлення слов’янських і китайських культурних 
реалій 10 % 8.75 %

4. Навички інтерпретації схожого та відмінного у слов’янських 
і китайській культурах, менталітету й цінностей народів 2.5 % 2.5 %

5. Навички пошуку інформації про слов’янські та китайську 
культури 20 % 11.25 %

6. Шанобливе і толерантне ставлення до української та росій-
ської культур і до відмінностей, що є між ними та китайською 
культурою

31.5 % 28.1 %

7. Усвідомлення можливого непорозуміння або культурного 
конфлікту в міжкультурній комунікації та навички вирішення 
проблем, що виникають 

31.5 % 28.1 %

Рівень міжкультурної компетенції (середній показник) 22.7 % 18.7 %

Відповіді студентів і  показники вимірювання параметрів міжкультурної компетенції показали, 
що, незважаючи на те, що результати, отримані в експериментальній групі (ЕГ), виявилися кра-
щими, ніж результати, контрольної групи (КГ), рівень МКК обох груп вважаємо низьким. Із цього 
випливає, що під час навчання слов’янських мов як іноземних необхідно приділяти особливу увагу 
розвитку міжкультурної компетенції студентів, зокрема наданню знань про слов’янські культурні 
реалії та народні цінності, а також зіставленню слов’янських і рідної культур, інтерпретувати їхні 
відмінності. Ми провели експериментальний навчальний курс, під час викладання якого особливу 
увагу приділяли цим аспектам. 

Експериментальне навчання. На другому етапі експерименту проводилося саме експеримен-
тальне навчання. Як в експериментальній, так і в контрольній групі, навчання відбувалося на тек-
стах кількох народних казок, зокрема «Маша и Медведь» / «Маша і Ведмідь», «Морозко», «Котиго-
рошко». 

У КГ студенти навчалися лише за текстами цих казок і виконували завдання, зазвичай надані на 
заняттях із читання: ознайомлення із новою лексикою, читання тексту, ознайомлення із персонажа-
ми казок, відповіді на запитання про сюжети та персонажів, узагальнення сюжету та змісту тексту, 
деякі інші. 

В ЕГ студенти читали не лише слов’янські казки, а й аналогічні їм китайські тексти. Після чи-
тання текстів вони виконували розроблені нами завдання, включені до згаданого вище експери-
ментального навчального посібника: ознайомлення із лексикою слов’янських мов, яка стосується 
культурних реалій; виявлення цих реалій в  текстах; зіставна характеристика культурних реалій 
китайського та слов’янських народів; пошук і з’ясування причин існування схожих і відмінних рис 
у різних культурах й інші. Результати експериментального навчання перевірено на третьому етапі 
експерименту: на контрольному зрізі. 

Контрольний зріз. Контрольний зріз було проведено у формі тестування. З метою перевірки тес-
тованих щодо рівня володіння знаннями та вміннями після експериментального навчання, студентам 
були запропоновані завдання, аналогічні до завдань констатуючого тестування. Результати контр-
ольного тестування в ЕГ та КГ представлено в таблиці 2. 

Аналіз результатів тестування ЕГ та КГ на контрольному етапі та їх зіставлення із результа-
тами тестування на констатуючому етапі. Аналіз і зіставлення проведено за параметрами, зазна-
ченими в таблицях. Перевірка першого параметра за результатами виконання завдання, де потрібно 
пояснити слова та сталі сполуки слов’янського культурного дискурсу, виявила, що на констатую-
чому етапі студенти і ЕГ, і КГ мало знали імена типових слов’янських казкових персонажів і назви 
традиційних для українців і росіян побутових предметів. Середній показник рівня знань слов’янської 
лексики та сталих виразів культурного дискурсу в ЕГ — 41 %, у КГ — 32,5 %. Іншими словами, 
середня кількість слів, засвоєних студентами ЕГ — 12 із 30 одиниць, КГ — 10 із 30 одиниць. 
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Т а б л и ц я  2 

Рівень володіння знаннями та вміннями ЕГ і КГ на контрольному зрізі

№ Параметри вимірювання рівня міжкультурної компетенції
Коефіцієнт рівня засвоєння знань і вмінь

ЕГ КГ
1. Знання лексики та сталих виразів, що тісно пов’язані зі 

слов’янськими культурними реаліями 73.4 % 55,7 %

2. Знання слов’янських культурних реалій і традиційних цінностей 
слов’ян 48.3 % 31.7 %

3. Навички зіставлення слов’янських і китайських культурних реалій 23.75 % 11.25 %
4. Навички інтерпретації схожого та відмінного у слов’янських і ки-

тайській культурах, менталітету й цінностей народів 10 % 2.5 %

5. Навички пошуку інформації про слов’янські та китайську культури 41.25 % 23.75 %
6. Шанобливе і толерантне ставлення до української та російської 

культур і до відмінностей, що є між ними та китайською культурою 66.7 % 37.75 %

7. Усвідомлення можливого непорозуміння або культурного конфлік-
ту в міжкультурній комунікації та навички вирішення проблем, що 
виникають 

65.6 % 37.5 %

Рівень міжкультурної компетенції (середній показник) 56.4 % 28.6 %

На контрольному етапі після експериментального навчання рівень знання лексико-фразеологіч-
ного матеріалу у студентів обох груп підвищився. Середня кількість слів, яким дали правильне по-
яснення в ЕГ — 18 із 24, у КГ — 13 із 24. Під час експериментального навчання в обох групах 
були надані значення всіх слів, представлених у післяекспериментальному тестуванні. Але в КГ без 
пояснення самостійного пошуку культурного змісту цієї лексики студенти запам’ятали менше ново-
го матеріалу. Перевірка другого параметра, яка відбулася за результатами виконання завдання, 
де треба було написати інформацію, що висвітлювала реалії слов’янських культур, установила, що 
на констатуючому етапі в ЕГ і КГ знання студентів щодо слов’янських культур досить обмежені. 
Середній коефіцієнт засвоєння таких знань в ЕГ становив 22,5 %, у КГ — 20 %. Студенти могли 
назвати лише деякі традиційні слов’янські побутові предмети, народні свята та  традиційну їжу. 
Більшість студентів не змогли виконати завдання. 

На контрольному етапі в ЕГ рівень засвоєння знань студентами значно підвищився і став до-
рівнювати 48,3 %. Виконуючи завдання, студенти не лише називали традиційну слов’янську їжу, 
предмети побуту, народні свята, а й пояснювали зовнішній вигляд, функції, пов’язані з названими 
святами традиції. У КГ рівень засвоєння знань студентів також став вищим — 31,7 %. Але їхні 
відповіді засвідчили, що більшість студентів засвоїли лише назв традиційних побутових предметів, 
страв, природних феноменів. Це пов’язано з тим, що в КГ на заняттях відсутні спеціальні вправи, 
які б знайомили зі слов’янськими традиційними культурними реаліями. 

Вимірювання третього параметра за результатами виконання завдання, яке передбачає зістав-
лення запропонованих слов’янських і китайських культурних реалій, показало, що майже третина 
студентів ЕГ і КГ не знали, як проводити процедуру зіставлення, отже, не відповіли на запитання. 
50 % студентів знали методику зіставлення, але навели лише по одному прикладу. Інші ж написали 
про явище лише однієї культури або знали про існування відмінних і схожих рис у культурному полі 
слов’янських і  китайського народів, але не аргументували свої твердження. Студенти виявилися 
слабкими у зіставленні культур. 

На контрольному вимірюванні вміння зіставляти культурні феномени у студентів ЕГ зміцнилося. 
Їхні відповіді показали, що всі студенти засвоїли логіку зіставлення різних культур, описуючи їхні 
феномени, вміють узагальнювати відмінні та схожі риси, проте кількість описаних культурних фе-
номенів і відмінностей між ними в різних культурах є невеликою. Треба також зазначити, що не всі 
відповіді можна було зарахувати як правильні. Уміння проводити зіставлення культурних феноменів 
студентами КГ також зміцнилося, але незначно. Чверть студентів не дали відповідей. Інші студен-
ти написали про відмінні та схожі риси. Але відповіді були порівняно абстрактними. Наприклад: 
«Слов’янські страви більш солодкі, китайські страви більш гострі». Той, хто надав таку відповідь, 
не пояснив своє твердження за допомогою прикладів. До того ж, ця відповідь є неточною. На нашу 
думку, незначне підвищення у вмінні зіставляти культурні феномени у  студентів КГ спричинено 
відсутністю у процесі читання вправ, де зіставлялися б для порівняння аналогічні феномени двох 
культур. Джерелом виконання завдання став лише життєвий досвід студентів. 

Вимірювання четвертого параметра: за результатами виконання завдання, в якому потрібно по-
яснити причини виникнення відмінних і схожих рис, притаманних слов’янським і китайській культу-
рам, було виявлено, що рівень освоєння вміння інтерпретації культурних відмінностей є найнижчим 
серед усіх згаданих знань і вмінь. Лише по 1 студенту з кожної групи намагалися пояснити причини 
існування згаданих ними культурних відмінностей. 
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На контрольному вимірюванні рівень освоєння вмінь щодо інтерпретації студентів ЕГ підвищив-
ся. 50 % із них інтерпретують наявні відмінні риси між слов’янськими і китайською культурами. 
Проте вказані студентами причини обмежені лише «географічним розташуванням». А в КГ, на жаль, 
рівень зазначеного вміння студентів залишився на попередньому рівні, тобто як на констатуючому 
зрізі. 

Під час перевірки п’ятого параметра: за результатами відповідей щодо використання студентами 
способів пошуку інформації про культуру — було виявлено, що не всі студенти активно здійснюють 
пошук інформації про культуру, коли виникають непорозуміння під час спілкування з українцями 
або росіянами. П’ятеро студентів контрольної групи і троє студентів експериментальної групи не 
змогли відповісти на поставлені запитання. А способи, названі іншими студентами, виявилися одно-
типними та неконкретними: запитати співрозмовника; знайти в Інтернеті. 

У студентів обох груп поліпшилися навички пошуку культурної інформації під час контрольної 
перевірки в порівнянні із констатуючим зрізом. В ЕГ всі студенти продемонстрували свою актив-
ність і самостійність у пошуку інформації про культуру. Способів, запропонованих студентами, ста-
ло більше: крім «запитати співрозмовника» та «шукати в Інтернеті», було застосовано також інші 
відповіді: «запитати викладача», «шукати в словнику», «шукати в бібліотеці». Два студенти вказали 
адресу сайту пошуку інформації «yandex.ru». У контрольній групі 1 студент усе ж не відповів на 
запитання. 3 студенти відповіли, що вони шукатимуть інформацію у разі, якщо під час спілкування 
стикнуться із чимось незрозумілим, але не вказали конкретного способу пошуку. 

У вимірюванні шостого та сьомого параметрів на констатуючому зрізі 75 % студентів кожної 
групи продемонстрували своє свідоме врахування в комунікації відмінних рис носіїв слов’янських 
і китайської культур. До того ж, 50 % студентів ЕГ і 25 % студентів КГ вказали, що намагаються 
досягти взаєморозуміння між співрозмовниками під час міжкультурної комунікації. На контрольно-
му вимірюванні показники цих психологічних якостей студентів обох груп підвищилися. Але варто 
підкреслити, цей рівень в ЕГ підвищився набагато більше, ніж у КГ. Студенти ЕГ продемонструва-
ли більш високий рівень розуміння існування відмінного та схожого в культурі слов’ян і китайців, 
а також намірів до вирішення проблеми непорозуміння між співрозмовниками. Під час математичної 
обробки ступеня підвищення рівня міжкультурної компетенції студентів ЕГ на контрольному ви-
мірюванні треба враховувати те, що на констатуючому вимірюванні рівень їхньої міжкультурної 
компетенції був вищим за рівень студентів КГ. Отже: E = e1 – d, де E — ступінь підвищення рівня 
МКК ЕГ з урахуванням розбіжностей між рівнем МКК ЕГ і КГ на констатуючому вимірюванні; 
e1 — ступінь фактичного підвищення рівня МКК ЕГ; d — різниця між рівнем МКК ЕГ і КГ на 
констатуючому вимірюванні. Отже, ступінь підвищення рівня МКК ЕГ і КГ на контрольному ви-
мірюванні може бути представлений такою діаграмою: 

рівня МКК ЕГ; d – різниця між рівнем МКК ЕГ і КГ на констатуючому 

вимірюванні. Отже, ступінь підвищення рівня МКК ЕГ і КГ на контрольному 

вимірюванні може бути представлений такою діаграмою: 

 

За статистичними показниками, легко помітити, що рівень міжкультурної 

компетенції в експериментальній групі став значно вищим, ніж у контрольній 

групі (КГ). Проте показники третього і четвертого параметрів підвищились на 

найменший процент серед усіх параметрів як в ЕГ, так і в КГ. Іншими словами, 

навички зіставлення слов’янських і китайської культур і навички інтерпретації 

наявних культурних відмінностей та подібностей посилилися незначною 

мірою. На нашу думку, це зумовлено тим, що розвиток цих навичок вимагає 

тривалого та безперервного накопичення знань про чужу та власну культури, 

досвіду спілкування з носіями чужої культури, а також досвіду роздумів про 

культурні відмінності та подібності, про способи вирішення проблеми 

непорозуміння під час міжкультурної комунікації, обговорень дискусійних 

питань. Саме тому протягом порівняно короткого часу експериментального 

навчання ці навички не можуть бути підвищені значною мірою. Не можна не 

погодитися з тим, що формування й розвиток цих навичок корелює зі 

складністю розвитку міжкультурної компетенції в цілому. Отримані результати 
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Діаграма 1. Ступінь підвищення рівня засвоєння окремих знань і 
вмінь міжкультурної компетенції ЕГ і КГ з урахуванням

розбіжностей між рівнем МКК ЕГ і КГ на констатуючому зрізі

ступінь підвищення рівня засвоєння цього компонента МКК ЕГ

ступінь підвищення рівня засвоєння цього компонента МКК КГ
 

За статистичними показниками, легко помітити, що рівень міжкультурної компетенції в експе-
риментальній групі став значно вищим, ніж у контрольній групі (КГ). Проте показники третього 
і  четвертого параметрів підвищились на найменший процент серед усіх параметрів як в ЕГ, так 
і в КГ. Іншими словами, навички зіставлення слов’янських і китайської культур і навички інтерпре-
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тації наявних культурних відмінностей та подібностей посилилися незначною мірою. На нашу думку, 
це зумовлено тим, що розвиток цих навичок вимагає тривалого та безперервного накопичення знань 
про чужу та власну культури, досвіду спілкування з носіями чужої культури, а також досвіду роз-
думів про культурні відмінності та подібності, про способи вирішення проблеми непорозуміння під 
час міжкультурної комунікації, обговорень дискусійних питань. Саме тому протягом порівняно ко-
роткого часу експериментального навчання ці навички не можуть бути підвищені значною мірою. Не 
можна не погодитися з тим, що формування й розвиток цих навичок корелює зі складністю розвитку 
міжкультурної компетенції в цілому. Отримані результати свідчать про те, що в практиці викладання 
слов’янських мов як іноземних у китайській аудиторії треба давати студентам більше можливостей 
для ознайомлення зі слов’янськими культурними реаліями та менталітетом слов’янських народів, для 
зіставлень слов’янських культур із власною китайською культурою, а також проводити обговорення 
наявних міжкультурних відмінностей. 

Висновки. Після проведення експериментального навчання й  аналізу отриманих результатів, 
ми прийшли до висновку, що розроблена нами методика формування міжкультурної компетенції на 
матеріалі українських і російських текстів для дитячого читання та аналогічних китайських текстів 
у викладанні цих слов’янських мов як іноземних є ефективною. У подальших дослідженнях особлива 
увага буде приділятися розробці методів підвищення навичок зіставлення й  порівняння вивченої 
студентом чужої культури та його власної культури, а також навичок інтерпретації культурних від-
мінностей і подібностей, які є важливими складовими міжкультурної компетенції. 
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EXPERIMENTAL VERIFICATION OF THE EFFECTIVENESS OF THE METHODOLOGY FOR DEVELOPING 
INTERCULTURAL COMPETENCE OF CHINESE STUDENTS (LEVEL B1) IN TEACHING SLAVIC 
AS FOREIGN LANGUAGES ON THE BASIS OF TEXTS FOR CHILDREN’S READING 

Summary. The purpose of this study is to present the results of the analysis of the experimental verification of the 
effectiveness of the methodology for developing intercultural competence of Chinese students (level B1) in the process of 
teaching Slavic languages as foreign languages. The object of study is the results of the analysis of the above-mentioned 
experiment; the subject of study is the methodological methods of forming intercultural competence of Chinese students of 
Slavic languages. The material included in the experiment is several texts for children’s reading. To achieve this goal, the 
methods of describing the procedure of the experiment, systematizing its results, the method of mathematical processing, 
as well as methods of quantitative and qualitative analysis of the results of the experiment were used. The procedure for 
conducting experimental training based on the developed methodology is described. As conclusions, the results of testing 
at the stating and control stages of the experiment are presented in a comparative aspect. In the article are demonstrated 
the results of mathematical processing of the obtained statistical data. And the comments for further research in the de-
velopment of methods for the formation of intercultural competence are proposed. 

Key words: teaching Slavic languages, foreign languages, experimental testing, intercultural competence, Chinese 
students, texts for children’s reading. 
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